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Prolog


BYLI mrtví. Všichni. Pascal, Rob a teď i Danièle – všichni tři – mrtví.


Když jsem utíkal po drolící se podlaze kamenné podzemní chodby, snažil jsem se na to nemyslet. Držel jsem pochodeň co nejvýš a co nejdál, aby mi kouř nešel přímo do tváře. Plameny vrhaly divoké stíny na kamenné zdi po stranách a zamořovaly vzduch nezdravým dehtovým zápachem. Jedinými zvuky, které se ozývaly do ticha, byl můj zrychlený dech a šplouchání bot v kalužích pokrývajících na každém kroku křídově šedou zem.


Po levé straně se objevil průchod, zející chřtán vedoucí někam dál do tmy. Zabočil jsem tam v naději, že se tím podzemním labyrintem prokličkuju někam dál, a modlil se, aby to nebyla slepá chodba. Jinak bych byl v pasti. Moji pronásledovatelé by mě dostihli. Rozbili by mi lebku na kousky, jako to udělali Pascalovi. Upálili by mě jako Roba. Co udělali Danièle, jsem se už nedozvěděl, soudě podle jejího křiku jsem se ale domníval, že skončila ještě hůř.


Snažil jsem se zoufale uvěřit, že to není pravda, že Danièle není mrtvá, a na malou chvíli jsem dovolil své fantazii, aby se oddala bláhovým nadějím, protože jsem ji přece neviděl umírat…


Neviděl – ale slyšel jsem ji. Je pryč, jinak to nemůže být. Další na řadě jsem já. Čeká mě stejný osud.


I tak jsem ale utíkal. Stále jsem kladl jednu nohu před druhou. Byl jsem příliš vyděšený, než abych se smířil s nevyhnutelnou skutečností, vzdal to a umřel, držel jsem se života jako klíště, ačkoliv mi nezbylo nic, pro co bych žil.


Otevřel jsem ústa a zakvílel. Ten zvuk se mi hnusil. Bylo to vřeštivé, zlomené zavytí plné bolesti, které by člověk čekal spíš od nějakého zaběhlého ořecha, kterého chtěl někdo na ulici ubít k smrti. Mé zhnusení nad sebou samým ale trvalo jenom chvíli, protože vteřinu poté, co dozněla ozvěna mého utrápeného výkřiku, zaburácela někde za mými zády divoká bouře zvířecích hlasů.


Tak strašně blízko!


Výkřiky zesílily do frenetického crescenda plného lačnosti po krvi. Tělem mi projela hrůza, ale nedokázal jsem přinutit nohy, aby se začaly hýbat rychleji. Byly zalité do betonu. Přišlo mi, že utíkám v protisměru po běžeckém pásu.


Najednou strop i stěny zmizely a kolem mě se otevřela černá prázdnota. Podíval jsem se vzhůru, abych odhadl velikost téhle nové komory, ale vzápětí jsem vkročil na nestabilní půdu, ztratil rovnováhu a zabořil se do vysoké vrstvy nějaké suti pokryté prachem. Pochodeň mi přitom vypadla z ruky a přistála asi půl metru přede mnou. Zíral jsem na vyleštěné kameny ozařované čadícím plamenem a najednou jsem si uvědomil, že to není suť, ale kosti. Lidské kosti. Lebky, stehenní, holenní a další kosti. Uchopil jsem pochodeň za držadlo, zvedl ji do vzduchu.


Kosti, kosti a zase jenom kosti, kam až oko dohlédlo.


Vstal jsem, udělal několik vrávoravých kroků, jako kdybych se brodil v sirupu z cukrové třtiny, a vzápětí zase klesl na kolena. Pode mnou se zlomila stoletá stehenní kost a zapraskala přitom jako suchá větev.


Kroky mých pronásledovatelů se ozývaly stále blíž a blíž. Radši jsem se neohlížel. Místo toho jsem sevřel kosti, které ležely přede mnou, obtočil jsem prsty kolem jejich křehkých výčnělků, a snažil se plazit dál, protože nohy mi úplně vypověděly službu.


Nakonec, když už jsem byl na samé hranici vyčerpání, jsem se svalil na břicho, těžce jsem oddychoval a ležel mezi tisíci kosterních pozůstatků. V mém nitru se pomalu rozhostila tma a ospalost.


Vůbec nesmrdí, pomyslel jsem si, kosti nesmrdí. Srandovní, vždycky jsem si myslel, že ano.


A pak, v koutku mozku, se vynořila myšlenka. Já nechci takhle umřít, alespoň ne tady, ne takhle, nechci umřít v masovém hrobě, nechci být jen další hromádka bezejmenných kostí, na kterou svět zapomněl.


A to všechno kvůli té kameře.


Za všechno může ta zkurvená videokamera.



 
PŘED 40 HODINAMI


KAPITOLA 1


SEDĚL jsem na betonové terase kavárny ve třetím pařížském arrondissementu, čekal, až trochu vystydne mé kouřící kapučíno, a přemýšlel, jak daleko jsem od domova. Narodil jsem se v Olympii ve státě Washington. Když mi bylo deset let, přestěhovali jsme se do Seattlu, protože otec přišel o práci opraváře kamer ve firmě Canon a rozhodl se, že si najde lepší místo v nějakém větším městě. Nakonec skončil jako prodejce ojetých automobilů Ford. Nikdy mu to moc nešlo, protože nebyl rozený obchodník. Až do důchodu pak musel plnit příkazy svého šéfa, což byl o dvacet let mladší floutek. Moje matka, která pracovala původně jako vedoucí knihovny na jedné soukromé střední škole v Olympii, si našla v Seattlu práci v kanceláři na okresním ředitelství knihovního systému. Ačkoli tam měla nižší plat než předtím, nestěžovala si. Byla vždycky týmový hráč a dokázala se obětovat pro ostatní. Co se týče rodiny, platilo to u ní dvojnásob.


Většina mých kamarádů šla na Seattleskou nebo na Washingtonskou univerzitu nebo na některou z menších místních univerzit. Chtěli zůstat blízko domova, aby mohli bydlet s rodiči a ušetřit za ubytování. Bylo ale tohle nějaké dobrodružství? Viděl jsem to jinak, a proto jsem odešel přes celou Ameriku, do New Yorku, kde jsem začal na Newyorské univerzitě studovat žurnalistiku. Chtěl jsem zažít univerzitní a kolejní život a k tomu musí člověk prostě vypadnout z domova. Pamatuju si, jak nám na střední škole učitel angličtiny říkal, že ty tři čtyři roky na univerzitě budou nejhezčí roky našeho života a že si je máme pořádně užít. V mém případě se jeho proroctví do puntíku splnilo. Ne že by pobyt zde byla taková legrace, i když o humor tu nouze určitě nebyla, ale s odstupem času jsem na něj rád vzpomínal, protože pak přišla hodně blbá doba – dva roky po promoci totiž zemřela moje mladší sestra Maxine.


Když jsem se konečně osmělil usrknout ze stydnoucí kávy, došel jsem k závěru, že mi třetí arrondissement připomíná Soho na Manhattanu. Je tady taky hodně mladých lidí, hospody, designové butiky a vintage obchody, starobylé restaurace, které se staly útulkem pro všechny ty hipstery. Jediný očividný rozdíl spočíval v tom, že tady nikdo nikam nespěchal.


Stolky vedle mě se začínaly plnit lidmi, kteří se tu zastavovali po cestě z práce. Byli tu muži v černých oblecích, z nichž někteří si sundávali kravaty a saka, ženy z kanceláří v konzervativních sukních a jednobarevných halenkách. Jak bylo v tomhle městě zvykem, seděli většinou otočení do ulice a po očku a přitom nonšalantně sledovali lidi korzující kolem.


S jemným cinknutím jsem položil bílý porcelánový šálek na talířek a také se oddal tomuhle zvláštnímu sledování a posuzování ostatních. Mou pozornost upoutala žena v šatech barvy rudé rtěnky a v botách s vysokými podpatky. Byla vysoká a štíhlá, měla ostré lícní kosti a orlí nos. Nebyl to ten typ ženy, s níž by se člověk dal jen tak bezdůvodně do řeči. Velké sluneční brýle jí zakrývaly velkou část obličeje. Tohle byl typický fenomén, který jsem brzy vypozoroval. Každý tu měl úžasné sluneční brýle. Žádné laciné kousky od LensCrafters na předpis od doktora nebo tuctové brýle od optika s barevnými skly a zářivě barevnými obroučkami. Všechno špičkové designové kousky. Sám jsem si zrovna před chvílí koupil jedny Ray Ban Aviator. Začal jsem se taky oblékat v mnohem neutrálnějších odstínech. Chodil jsem teď většinou v černé a přišlo mi, že už vypadám skoro jako rodilý Francouz.


Pak jsem o půl bloku dál spatřil Danièle. Blížila se na růžovém kole s perleťovými blatníky a košíkem upevněným před řídítky.


Vstal jsem a zamával na ni. Zastavila přímo u stolku, elegantními nůžkami se přehoupla přes sedlo, sklopila nohou stojánek a naklonila se ke mně, aby mě políbila na obě tváře – místní zvyk, nezbytný při setkání i loučení. Ještě jsem si na to sice úplně nezvykl a neodpovídalo to příliš mojí povaze, ale nakonec proč ne? Když jsi v Římě, dělej to, co dělají Římané. Tak zní přece osvědčené pravidlo.


„Promiň, Wille, jdu pozdě,“ řekla svou nezaměnitelnou angličtinou prošpikovanou francouzským přízvukem. „Budeš něco jíst?“


„Jsem v pohodě,“ odpověděl jsem a zase se posadil, zatímco vcházela do kavárny. Sledoval jsem ji přes velké obloukové okno. Danièle mi svými divokými černými vlasy, obličejem skřítka, výrazným make-upem a uhlově černými řasami a bledými rty připomínala Joan Jett ve videoklipu I Love Rock ’N Roll. Měla na sobě lehké letní šaty s motýlky, které jí plandaly na štíhlém těle, kolem krku elegantně obtočený hedvábný šátek a kotníkové semišové boty.


Jak dlouho už se známe? Nedokázal jsem to spočítat. Dva měsíce? Dva a půl? Tak nějak. Byl jsem v Paříži teprve pár týdnů, a protože jsem byl při komunikaci s místními lidmi odkázaný většinou na pantomimickou gestikulaci, rozhodl jsem se, že se naučím pořádně francouzsky. Vyvěsil jsem proto na francouzském Craigslistu inzerát, že hledám někoho na konverzaci ve francouzštině. Tuhle stránku ale používali převážně Američané žijící ve Francii. Francouzi ji ještě evidentně nezaznamenali, možná proto, že měli potíže s výslovností názvu Craigslist. Několik nabídek jsem ale dostal. Nakonec jsem se rozhodl pro Danièle, protože na mě hned v prvních e-mailech zapůsobila jako přátelská a otevřená mladá dáma.


Velmi rychle jsme se spřátelili. Narodila se v Německu, její otec byl Němec a matka Francouzka. Když jí bylo šest, rodiče se rozvedli a ona se přestěhovala s matkou a starší sestrou do Francie. Před dvěma lety promovala na L’Ecole des Mines, což byla prestižní technická univerzita, francouzská obdoba americké MIT. Mohla dostat okamžitě místo v každé firmě, na kterou by si ukázala prstem. Podle svých slov si ale chtěla dát ještě chvíli pohov a nespadnout hned rovnýma nohama do hektického pracovního procesu, takže přes den pracovala v jednom květinářství a po nocích prováděla průzkum rozsáhlé sítě katakomb, která se rozprostírá pod městem.


Scházeli jsme se dvakrát týdně, obvykle v pondělí a v pátek. Jeden den mě učila francouzštinu a další den jsem ji zase já učil angličtinu. Vlastně jsem ji ani moc učit nemusel. Mluvila hodně dobře. Už u přijímaček na L’Ecole des Mines musela totiž skládat zkoušku z angličtiny a i potom se jí dost intenzivně věnovala. Řekla mi, že hlavně potřebuje s někým konverzovat, aby nevyšla ze cviku.


Měla mě ráda – tedy, přesněji řečeno, byla do mě zamilovaná. Bylo to dost nápadné. To by mi mělo lichotit. Vypadala totiž velmi dobře. Všiml jsem si toho od prvního okamžiku, kdy jsem ji spatřil. Já ale do Paříže nepřišel kvůli tomu, abych tu našel nový vztah – spíš jsem před jedním utíkal, nebo jsem utíkal před jeho následky. Moje expartnerka se jmenovala Bridgette Pottinger. Potkali jsme se na Newyorské univerzitě. Ke konci studia jsme se společně nastěhovali do bytu v Bowery, kousek od Čínské čtvrti. Pak jsem nastoupil jako pomocný redaktor v Brooklyn Eagle a ji přijali na Columbii na práva. Za rok jsem ji pod sochou Svobody požádal o ruku. Vím, že to bylo trochu kýčovité, ale tehdy mi to přišlo celkem romantické. Svatba se měla konat v červenci v jedné chatě u jezera Lake Placid.


Den před obřadem ale při nehodě na člunu zemřela moje mladší sestra Maxine a můj nejlepší kamarád Brian. Svatba se samozřejmě odložila. Můj život se změnil v chaotický vír. Rodiče mě obviňovali ze smrti Max. Kamarádi mě obviňovali ze smrti Briana. Začali jsme se s Bridgette jeden druhému vzdalovat a nakonec jsme se rozhodli, že si dáme pauzu. Odešel jsem z novin na volnou nohu. Pomáhal jsem se sestavováním textů do turistických průvodců po státech na východním pobřeží. Rozuměl jsem si se svým šéfem, jak profesně, tak lidsky. Vycítil, čím si zrovna procházím, a taky věděl, že potřebuju restart. Řekl mi, že na ústředí hledají nějakou mladou krev. Prostě někoho, kdo by trochu rozhýbal edici zaměřenou na Evropu. Navrhl jim, že bych to mohl dělat já. Za měsíc už jsem byl v Londýně a dostal tam nabídku podílet se na revidovaném vydání průvodce po Paříži. Ostatní korespondenti měli za úkol zmapovat kavárny, restaurace a hotely. Já měl za úkol zmapovat noční život. Chtěli to trochu okořenit, aby to oslovilo i mladší lidi.


A klaplo to. Šéfovi se líbilo, co dělám, a mě ta práce taky docela chytla. Trávil jsem noci po barech a klubech a ve dne jsem sepisoval hodnocení a názory na tyhle provozovny. Bylo jich hodně a termín odevzdání se kvapem blížil, ale mně to vyhovovalo, protože jsem nemusel přemýšlet o kamarádech, které jsem nechal ve Státech, o rodině, a hlavně – o Bridgette.


Stejně jsem si ale nalhával, že jsem se s naším rozchodem dokázal vyrovnat. Nebylo to tak. V duchu jsem si říkal, že se za rok nebo rok a půl vrátím do Států, budu mít víc zkušeností a budu natolik zralý a dospělý a že třeba s Bridgette začneme znovu, úplně od začátku.


Probudil jsem se ze svého snění. Danièle a její narozeninová oslava. Sakra! Jak jsem jenom do toho mohl zase spadnout? Byla tam Danièle a její přátelé – eklektická směs bohémů a mladých profesionálů z různých firem –, bylo to příjemné, alkohol tam tekl proudem a všichni se totálně ožrali a pak… naprostá ztráta paměti.


Když jsem se v sobotu ráno probudil v Danièlině posteli, nedokázal jsem si zaboha vzpomenout, jak jsem se tam dostal. Udělal jsem pak prasárnu, za kterou jsem se musel doteď stydět. Vstal jsem, a aniž bych ji vzbudil, odešel jsem. Celý víkend jsem pak strávil u notebooku a snažil se do něj v co nejkoherentnější formě naťukat své poslední poznatky o barech a klubech. Když mi Danièle v neděli odpoledne zavolala, nezvedl jsem to, a naše komunikační vakuum trvalo až do dnešního rána, kdy mi napsala textovou zprávu, aby se ujistila, že se naše hodina konverzace opravdu uskuteční.


Už jsem ji chtěl skoro odvolat, ale pak jsem si uvědomil, jak blbě by to vypadalo.


Danièle se právě vrátila z kavárny s kouřícím kapučínem v ruce. Posadila se proti mně, sundala si sluneční brýle – Fendis – a nesměle se usmála.


Zakašlal jsem. Rozhodl jsem se, že se budu chovat, jako kdyby to měla být naše další hodina, a zeptal jsem se: „Tak dneska francouzsky, nebo anglicky?“


Ve tváři se jí objevil výraz nelíčeného překvapení, ale vzápětí se podívala na svůj šálek a lžičkou zamíchala cukr. „V pátek to byla francouzština,“ prohlásila. „Takže dneska je to angličtina, jestli se nepletu.“


„Nejsem proti,“ řekl jsem. „Takže…“


Zdvihla oči a podívala se na mě. „Ano?“


„Myslim, o čem se budeme bavit.“


„Co třeba víkend?“ navrhla stydlivě. „V pondělí se mě vždycky ptáš, co jsem dělala o víkendu.“


„Byla jsi někde v neděli?“


„V neděli?“ Ještě větší překvapení a možná i trochu zklamání. Zavrtěla hlavou. „Ne, byla jsem celý den doma. A co ty, Wille? Měl jsi v sobotu a neděli kocovinu? Nebo jsi dělal v neděli něco zajímavého?“


„Dělal jsem kuře po provensálsku. Znáš to?“


„Samozřejmě že znám. Jsem Francouzka. A cos ještě dělal?“


„Vlastně už nic. Pracoval. To je všechno.“


„Chápu.“


Zamračil jsem se. „Co chápeš?“


„Nechce se ti mluvit o tom pátku. To chápu. To je v pohodě.“


„Užil jsem si to.“


„Opravdu?“


„Jo.“


„Celou noc?“


Nevěděl jsem, jestli se nečervenám. „Jo.“


„Když jsem se vzbudila, byl jsi už pryč. Říkala jsem si…“


„Já vim, já… V kolik hodin jsi vstávala?“


„Ty se fakt skvěle umíš vyhnout tématu.“


„Jakýmu tématu?“


„Nám dvěma.“


„Já se mu nevyhejbám.“


Mlčky přikývla.


Zapálil jsem si lehkou marlborku, jenom abych něco dělal. Trio u vedlejšího stolu popíjelo víno a hlučně se bavilo. Ticho mezi mnou a Danièle bylo kvůli tomu ještě delší a nepříjemnější.


Uvědomil jsem si, že bylo hloupé ignorovat to, k čemu mezi námi došlo, předstírat, že tohle není nic víc než další hodina.


Spali jsme spolu. A teď jsme spolu v kavárně.


To už bylo rande, nebo ne?


Danièle to tak asi brala.


„Tví kámoši jsou docela sympatický,“ řekl jsem a vrátil se taktickým manévrem zpátky k pátku.


Usmála se. „Ty se jim taky líbíš.“


„Kromě jednoho týpka. Jak se jmenoval…? Patsy…?“


„Pascal…?“


„Měl takovou vlněnou čepičku.“


„Jo. To je Pascal. Nelíbil se ti?“


„Myslím, že je fajn. Jenom jsem měl dojem, že se se mnou nechce moc bavit.“


„Protože mě miluje,“ sdělila mi suše, jako kdyby to byla nějaká podružná informace.


„Miluje tě?“


„Jo. Už několik let. Známe se od prvního ročníku na univerzitě. Byl se mnou i při mojí iniciaci.“


Danièle měla na mysli iniciační rituál, který musel absolvovat každý student při přijetí na jejich školu. Několikrát mi o něm vyprávěla. Nováčci se museli dostat do jejích oblíbených katakomb, jakoukoliv cestou, například tunelem metra, kolektory, kostelními kryptami, skrz sklepy v domech, nemocnicích, školách a univerzitách (do katakomb se prý člověk může dostat i z útrob Tour Montparnasse, jednoho největších pařížských mrakodrapů). Stejně jako většina budov v Latinské čtvrti měla i L’Ecole des Mines několik vlastních vchodů a bylo zvykem, že mazáci zavřeli nováčky do katakomb a nechali je tam, ať si cestu ven najdou sami.


„A chodíte tam vy dva spolu pořád, do těch katakomb?“ zeptal jsem se.


„Byli jsme tam mockrát. Vlastně jsme tam…“ zazvonil jí telefon. „Moment, Wille,“ řekla a zvedla to. Ve sluchátku se ozval mužský hlas. Moje francouzština byla stále dost špatná a dokázal jsem pochytit jenom to, že se má ještě večer s tím člověkem setkat.


„Máš ještě večer rande?“ zeptal jsem se jí, když zavěsila.


„Žárlil bys?“


„Strašně moc.“


„Nevěřim ti.“


„Žárlil.“


„Víš, Wille, měla jsem pocit, že jsme si to v pátek docela užili.“


„To je pravda.“


„Tak proč… Mám pocit, že… toho lituješ.“


Podíval jsem se na cigaretu, kterou jsem držel mezi prsty. „Nelituju toho.“


„Tak proč se chováš tak divně?“


Už jsem jí chtěl říct, že se nechovám divně, ale radši jsem držel jazyk za zuby. Měla pravdu.


Dal jsem si posledního šluka a cigaretu típl v popelníku. „Podívej, Danièle. Mám tě rád. Ale známe se zatím strašně krátce. A pak… víš, jak to je. Výbuch. Člověka to totálně smete.“


Chvíli přemýšlela a pak přikývla. „Jasně, Wille. Rozumím tomu. Jenom mi řekni, až budeš připravený.“


Pozoroval jsem ji. Tvářila se jako při pokeru, takže jsem nedokázal říct, jestli to myslí upřímně, nebo to byl sarkasmus.


„V každym případě…“ řekla. „… volal mi Pascal.“


„My o vlku…“ zavtipkoval jsem, protože jsem byl rád, že jsme změnili téma. „Co chtěl?“


„Potvrdil náš plán na večer.“


„A co vy dva máte v plánu?“


„Jdeme do katakomb.“


Nasadil jsem překvapený výraz. „Fakt?“


„Co je na tom divnýho?“


„Jenom vy dva?“


„Ne, ještě s námi jde někdo další. Víš, dneska je to ale speciální akce. Chci ti něco ukázat.“


Vstala a přesunula židli na druhou stranu stolu, takže seděla vedle mě tak blízko, že se naše kolena dotýkala. Cítil jsem její parfém, lehkou citrusovou vůni.


Vyndala z kabelky notebook a položila ho na stůl. Otevřela ho a zapnula.


Zatímco jsme čekali, až naběhne obrazovka, pozoroval jsem její klávesnici. „To je zvláštní svět, kde lidi používají středník místo tečky.“


„Cože?“


Kývl jsem směrem ke klávesnici. „To musí být otrava mačkat shift vždycky, když chceš ukončit větu, ne?“


„Hm. O tom jsem nikdy nepřemejšlela. Možná že sis měl z domova přivézt vlastní počítač, Wille.“


„Ten mi ukradli, nevzpomínáš si?


„Jo, nechal jsi ho v restauraci na stole a šel jsi na záchod. To od tebe nebylo moc chytrý.“


Počítač konečně naskočil.


Danièle položila prst na notepad a našla složku s videosoubory. Otevřela v media playeru poslední z nich a zvětšila okno na celou obrazovku.


Objevilo se video – přídavné světlo z videokamery osvětlovalo temnou chodbu se zrnitou podlahou a stěnami v barvě ocelově šedé strusky. Jako jediný zvuk se ozývaly křupavé kroky.


„To jsou katakomby,“ prohlásil jsem překvapeně.


Danièle přikývla. „Ta žena byla velmi daleko, velmi hluboko.“


„Jak víš, že to byla žena?“


„Je slyšet na dalších videích. Tady několikrát něco zamumlala.“


Žena se zastavila u nějaké postranní chodby a koukala se dovnitř. Byla to malá místnost. Přejela hledáčkem po zemi. Leželo tam asi šest kostí různých velikostí.


„Jsou to lidský kosti,“ řekla Danièle. „Je tam několik takových místností. Musela projít několika podobnejma.“


Žena pokračovala dál hlavní chodbou, ale zastavila se, aby natočila šipku na zemi. Byla to značka sestavená ze tří kostí. O tři metry dál byla další značka z kostí.


„Kdo ji tam udělal?“ zajímal jsem se. „Další průzkumníci?“


„Jo, možná jo,“ připustila Danièle, ale bylo vidět, že si tím není stoprocentně jistá.


Žena postupovala dál. Další zrnitě šedé stěny a křupající kroky. Došla na rozcestí ve tvaru T a zastavila se.


„Je zmatená,“ vysvětlila mi Danièle. „Je vidět, že tuhle část katakomb moc dobře nezná.“


„Proč tam šla sama?“


„Nevíme, jestli tam šla sama. Možná že tam šla s někym jinym, ale oddělila se a ztratila.“


Žena se vydala směrem doleva a procházela napolo zborcenou chodbou. Na několik vteřin se zastavila a zkoumala malbu na zdi. Byl to obrázek nějakého venkovana, postava vysoká asi 180 centimetrů, velmi schematicky, zřejmě rychle nakreslená, s divně roztaženými rty.


Danièle mě upozornila: „A teď se dobře dívej. Něco ji strašně vyděsilo. Možná to byla ta malba. Nebo něco uslyšela. Koukej, hodně zrychlila krok.“


Skutečně, ta žena teď skoro běžela. Obraz začal poskakovat. Bylo slyšet, jak hlasitě a rychle dýchá.


Ale ne vyčerpáním, napadlo mě, spíš ze strachu.


Dvakrát se otočila nazpátek, jako kdyby byl někdo za ní, a přitom otočila i kameru.


„Běží, stále rychlejc a rychlejc,“ komentovala obraz Danièle tiše. „Je pořád hloub a hloub a teď…“


Žena najednou upustila kameru. S rachotem dopadla na zem a stále natáčela.


„Upadla jí. Koukej! Ani se nezastavila, aby ji sebrala. Vidíš tam ještě její nohy, jak utíká pryč, stříká tam voda z kaluží. A pak – nic.“


Video ještě pokračovalo, ale už byly vidět jenom kameny a kaluž hned vedle kamery.


„A co se stalo pak?“ zeptal jsem se.


Danièle zvedla prst a naznačila, abych počkal. Myší posunula přehrávač o kus dál a stiskla tlačítko play. Obraz byl pořád stejný.


„Co tam je?“


„Poslouchej.“


Z malých reproduktorů notebooku se ozval děsivý výkřik. Znělo to z velké dálky, jakoby z hloubky těch černých tunelů. Eskaloval do přízračně dlouhého zakvílení smrtky.


Obrazovka zčernala.


„Co se stalo?“ zeptal jsem se.


Danièle se na mě podívala. „Kamera klekla. To je všechno.“


KAPITOLA 2


„CO myslíš tím ,To je všechno‘?“ Zamračil jsem se.


„Tak jsi to přece viděl,“ řekla Danièle. „Došly baterie.“


„A?“


„A nic.“


„Nevíš, co se jí stalo?“


„No, to samozřejmě nevím,“ přiznala. „Ale nechala na tom místě kameru. A už si pro ni nikdy nepřišla. A slyšel jsi ji.“


Opřel jsem se o opěradlo. Měl jsem divný pocit v oblasti žaludku, jako kdybych do sebe zrovna kopl panáka ředidla. „A myslíš, že se to opravdu stalo?“


„Samozřejmě, Wille.“


„A kde jsi vzala tu kameru?“


„Pascal ji našel.“


„A proč byl tak hluboko v katakombách?“


„To je u něj normální. Chce je prozkoumat, dokonce tam chodí ještě častějc než já. Byl tam už nejmíň stokrát.“


Podíval jsem se na Danièle, potom na notebook, pak zase na Danièle.


„A ty jsi tam s ním nebyla?“ zeptal jsem se.


„Ne, nebyla.“


„A kde je ta kamera teď?“


„Pascal ji má. Zkopírovala jsem si jenom ty soubory do počítače.“


„A co když si z vás někdo vystřelil?“


„Proč jsi tak skeptickej, Wille?“


„Proč? Protože to vypadá jako záběry ze Záhady Blair Witch.“


„Pascal by tohle nikdy neudělal.“


„Možná to udělala ta žena.“


„A proč by to dělala? Katakomby jsou hodně rozsáhlé. Jak jsem ti říkala, ta kamera byla opravdu hluboko. Šance, že tam někoho najdeš, je dost malá. Z těch záběrů se taky nedá poznat, kdo to byl. Ani z ostatních videí se to nepozná. Je tam jenom její hlas. Ona zase nemá šanci zjistit, komu se ta kamera dostala do ruky. Je dost nepravděpodobný, že ji takhle hluboko někdo vůbec najde. Co by to mělo za smysl dělat si z někoho srandu a obětovat kameru, když je takhle malá pravděpodobnost, že ji vůbec někdo najde?“


„Vypadalo to, že utíká,“ řekl jsem. „Na konci určitě utíkala. Asi měla strach. Myslela si, že ji někdo pronásleduje. Ale že to přitom pořád točila? Proč by to dělala? Myslím, že by to dávalo smysl jenom tehdy, pokud by chtěla, aby tu kameru někdo našel.“


„Ne, Wille. To nebylo kvůli natáčení. Ona jenom používala světlo od kamery, aby si posvítila. Pokud by vypnula kameru, byla by tam úplná tma.“


Na tom něco bylo. „Tak co myslíš, že se jí stalo? Asi si myslela, že má někoho v zádech. Bylo na té nahrávce vidět, že by za ní někdo běžel?“


„Ne.“


„A proč teda tak vykřikla?“


„To nevim.“


Znal jsem Danièle natolik dobře, abych poznal, kdy si ze mě dělá srandu. Když jsem se na ni díval, bylo mi jasné, že teď si ze mě srandu asi fakt nedělá. Ať už to bylo jakkoliv, byla přesvědčená, že to video je autentické. Nějaká žena se ztratila v katakombách a měla smůlu, že narazila na někoho, kdo jí provedl něco strašného.


A proč by to tak nemohlo být? Proč jsem se téhle verzi tak bránil? Tyhle sračky se přece dějou každodenně. Spousta sraček. Fůra totálních sraček. Člověk může předstírat, že to tak není, ale jenom se přitom obelhává.


„Oznámili jste to na policii?“ zeptal jsem se.


„Na policii?“ Danièle překvapením široce otevřela oči. „Samozřejmě že ne.“


„Jestli je to ale pravda, tak tý ženský se pravděpodobně něco stalo. Měli byste to říct policii.“


„A co myslíš, že asi udělaj, Wille?“


„Myslím, že jsi mi jednou říkala, že tam policie taky dělá nějaký pochůzky.“


„Jo, katakomboví policajti. Ti ale hlídkujou jenom v těch turistickejch oblastech. Hlídají, aby tam lidi něco nepoškodili a nekradli kosti. Rozhodně tam nepronásledujou zločince. Vůbec nechodí do nezmapovaných oblastí. Ty katakomby se táhnou stovky kilometrů. Je tam několik pater.“


„Stejně si ale myslím, že byste to měli nahlásit.“


„Máme lepší řešení. Budeme ji hledat.“


„Dneska večer?“ podivil jsem se. „Vy budete tu ženskou hledat dneska večer?“


Přikývla.


„A to myslíte, že ji najdete?“


„To fakt nevíme. Ale chceme to zkusit.“


„Ta kamera tam mohla být už roky.“


„Ale podle data těch souborů se to stalo teprve před třema tejdnama.“


„A to se… já nevim… to se nebojíte?“


„Slyšel jsi ten výkřik, Wille. Jestli ji najdeme, tak pravděpodobně najdeme jenom její tělo. Ať už ji napadl kdokoliv, bude už dávno pryč.“


„A když ne?“


„Budeme na něj čtyři.“


„Čtyři? Řikala jsi přece, že…“


Vzala mě za ruku. „Chtěla bych, abys šel s námi.“


Zamrkal jsem. „Děláš si srandu?“


„Chtěla bych, abys to zažil se mnou.“


„Tak to fakt nepřipadá v úvahu. Danièle, já nebudu rozhodně prolézat katakombama a hledat nějakou ztracenou ženskou, a myslím, že byste to taky měli ještě pořádně zvážit.“


„Už jsme to zvážili.“


„Tohle není hra. Podle toho videa to vypadá, že tu ženu mohl klidně někdo zavraždit. Můžete se do něčeho zaplést.“


„Tak pojď se mnou – chraň mě.“


Vyprostil jsem ruku z jejího sevření. „Panebože, Danièle. Copak jsi neviděla to video? To, co plánujete, je nebezpečné a nezodpovědné.“


„Kdyby to ta žena natočila normálně někde venku na ulici, upustila kameru a křičela, odmítl bys jít na tu ulici a hledat ji?“


„To je přece něco jinýho.“


„Já se dokážu pohybovat po katakombách úplně bez problémů.“


„A byla jsi někdy takhle hluboko v katakombách? Byla jsi někdy předtím v takový hloubce, kde našel Pascal tu videokameru?“


„Říkala jsem ti, že Pascal…“


„Ne on. Ty.“


„Ne, nebyla.“


Zakroutil jsem nevěřícně hlavou. „Dobře. Řekněme, že tam ten šílený vrah třeba už nebude, i když se tam může úplně klidně vrátit. Co když se, stejně jako ta žena, ztratíte? Co když nenajdete cestu zpátky?“


„Pascal ví, jak…“


„Ty tomu týpkovi docela dost věříš.“


„Je to můj kamarád. Je to ten nejzkušenější fanda katakomb, kterýho znám. Můžu se na něj spolehnout.“


Mlčel jsem.


„Takže?“ naléhala na mě.


„Ne, Danièle. V žádnym případě.“


„Bude zábava.“


Zatrnulo mi, protože tahle fráze mi připomněla noc u jezera Lake Placid. Jdeme na to, kámo, řekl mi Brian jen několik minut před svou smrtí, když mi házel klíče od motorového člunu Chris-Craft. Bude zábava.


„Existuje nějakej argument, který by tě přesvědčil, že tam nemáš chodit?“ řekl jsem.


„Existuje nějakej argument, který by tě přesvědčil, abys tam šel s námi?“ řekla ona.


„Danièle, doprdele, nechovej se jako idiot,“ vybuchl jsem a zpražil ji pohledem.


Podívala se na mě, překvapená a zmatená. Pak se jí na tváři objevil vzdor. Prudce zaklapla notebook a nacpala ho do tašky. Vytáhla propisku a na ubrousek napsala nějakou adresu.


„Kdybys změnil názor…“ pravila strnule. „Budu tam dneska večer mezi osmou a devátou.“


Pak nasedla na kolo a odšlapala pryč.


DŮM, kde jsem bydlel, se nacházel v tiché ulici poblíž St. Germain a Jardin des Plants. St. Germain je velmi živá oblast, plná restaurací a barů, což byl také důvod, proč jsem ji příliš nevyhledával, protože jsem v Paříži neznal moc lidí a nepatřil jsem mezi ty, kterým se chce ve zdejších podnicích jíst a pít sám. Botanická zahrada byla ale něco jiného. Strávil jsem ve volně přístupných částech docela hodně času, procházel se po cestičkách, abych se protáhl, někdy jsem si lehl na trávník nebo sedl na lavičku a ve stínu nějakého stromu si četl.


Vyšel jsem několik schodů vedoucích od chodníku ke dveřím a zkontroloval schránku. Bylo jich tu na zdi šest, po třech v každém ze dvou sloupců. Vevnitř byla nacpaná nějaká reklama na zámečnické služby. Tenhle týden jsem jich dostal několik, každá byla od jiné firmy. Přemýšlel jsem, jestli si třeba obyvatelé Paříže oproti lidem v jiných metropolích nezabouchávají víc klíče. Hned vedle panelu schránek stál nápis 2e etago sonnez 2 fois. Druhé patro zvonit 2krát. Bydlel jsem ve druhém patře, ale ještě nikdy na mě nikdo nezvonil. Tedy kromě chlápka, co mi vozil pizzu. Objednával jsem si ji dvakrát třikrát týdně v Domino’s. Ve Francii dělali sice menší pizzu, než na kterou jsem byl zvyklý ve Spojených státech, a byly na ní taky divné sýry, ale chutnala stejně dobře.


Vstoupil jsem do chodby a stoupal po vrzajícím dřevěném schodišti nahoru. Když jsem vystoupal do druhého patra a byl asi v půlce chodby, otevřely se dveře a uslyšel jsem, jak mě volá moje sousedka Audrey Gabin. Byla to drobná, hrbatá stařenka, které táhlo na devadesát. Měla malé brýle s černými obroučkami a luxusní hnědé vlasy, o nichž jsem se zřejmě právem domníval, že to je paruka. Byla jako vždy naprosto dokonale oblečená. Dnes na sobě měla dýňově oranžový kostým, zdobený purpurový klobouk a šátek ladícího purpurového odstínu.


Skoro každý den mě tu odchytila. Měl jsem teorii, že si buď osvojila můj každodenní harmonogram, nebo prostě seděla za dveřmi a trpělivě čekala, až se vrátím domů. Představoval jsem si, že je něco jako slečna Havishamová od Charlese Dickense. Ačkoli to nebyla stará panna ani neprahla po pomstě, byla osamělá, měla zlomené srdce a žila celé dny jako poustevník. Vlastně by mě ani nepřekvapilo, kdyby se všechny hodiny v jejím bytě zastavily někdy před dvaceti lety, přesně v okamžiku smrti jejího manžela, a už se nerozešly.


„Bonjour, madame Gabin,“ pozdravil jsem ji.


„Dnes je tak krásně, že?“ oslovila mě levou půlkou úst. Částečné ochrnutí jejího těla, jak mi řekla, bylo následkem mrtvice, kterou prodělala ve vlaku, když před nějakou dobou jela do Bordeaux na pohřeb své sestry.


„Je nádherně,“ souhlasil jsem a mluvil o něco hlasitěji, než je běžné, protože jsem věděl, že moc dobře neslyší. „A docela teplo.“


„Un moment. Něco pro vás mám.“


„Ale ne, madam…“


Navzdory mým námitkám zmizela hbitě za dveřmi bytu. Za chvíli se vrátila s talířem plným palačinek. Měla pro mě vždycky připravený nějaký zákusek.


„Musíte ochutnat klasické francouzské crêpes,“ sdělila mi. „Dala jsem tam trochu…“ Chvíli to vypadalo, že zapomněla, co tam vlastně dala. „Ach, oui. Dala jsem tam un petit peu de Grand Marnier.“


Převzal jsem talíř, který se v jejích rukou začal povážlivě klepat. „Ale jděte. Budu strašně tlustý.“


„Do-oufám! Jste très hubený. Musíte víc jíst!“


Staří lidé tyhle rady milují. Přesně to samé jsem slýchal od svých prarodičů, když jsem byl ještě kluk. Často jsem k nim chodil. Bydleli v Seattlu jen pár bloků od nás. I když mi táhlo na dvacet a měl jsem už metr devadesát a devadesát kilo, babička mi při každé mé návštěvě v jejím bytě s ošetřovatelskou službou v Bayview Retirement Community dávala čokoládu a říkala mi, že se musím trochu obalit tukem.


Madam Gabin se ale tentokrát trefila do černého. V poslední době jsem hodně zhubl a mé tělesné konstituci začalo poprvé v mém životě odpovídat označení vychrtlý. Já ale prostě neměl hlad. Nevím, jestli jsem ztratil chuť k jídlu kvůli tomu, že jsem začal zase kouřit, nebo proto, že jsem zápasil s depresí. Byla to asi kombinace obojího.


„Nebojte. Sním je všechny,“ ujistil jsem ji. „Vypadají úžasně.“


„Roland, on crêpes miloval. Dělala jsem mu je každé ráno.“


Roland Gabin, její dávno zesnulý manžel, létal ve druhé světové válce na spitfirech a dalších čtyřicet let pak strávil jako státní úředník, dokud mu ve čtyřiašedesáti srdce nevypovědělo službu.


„Musel být šťastný, že měl takovou ženu, jako jste vy.“


Madam Gabin přikývla, ale její oči byly zamlžené, jako kdyby zírala do hluboké minulosti. Chudák ženská, pomyslel jsem si. Nikoho už nemá. Alespoň jsem nikdy neviděl, že by měla návštěvu. Žádné děti ani vnoučata. Pokud by jednoho dne ve svém bytě zemřela, což bylo docela dobře možné, bylo také pravděpodobné, že by její ostatky hnily v posteli nebo v křesle až do té doby, dokud by někdo – s největší pravděpodobností já – nezaznamenal charakteristický nasládlý odér. Byl to osud, který si tahle žena, jež musela být v mládí nepochybně tak okouzlující a šarmantní jako filmové hvězdy, určitě nezasloužila.


„Tak děkuju,“ řekl jsem a pozdvihl talíř vzhůru.


Zamrkala na mě. „Oui. De rien.“


Vykročil jsem směrem ke svému bytu, pak jsem se zastavil. Madame Gabin stála stále přede dveřmi a zírala nepřítomně do prostoru před sebou.


„Madame Gabin?“ oslovil jsem ji.


Neodpověděla.


„Audrey?“


Pomalu ke mně otočila hlavu.


„Co děláte zítra večer?“


„Zítra?“


„Zkoušel jsem se teď naučit dělat různá francouzská jídla. Myslím, že už jich pár dovedu připravit, ale potřeboval bych od někoho zpětnou vazbu. Nechtěla byste přijít na večeři?“


„Ach, non merci. Já… já nemyslím, že…“


„Chtěl bych, abyste mi pověděla něco o vašem manželovi.“


„Vraiment?“ rozzářila se. „No… ano, oui, jestli o něm. Tak ano?“


„Co třeba v sedm hodin?“


„Jo, tak v sedm. Přinesu desert.“


Usmála se svým nostalgicky smutným úsměvem, dokulhala do svého příbytku, zatímco já jsem pokračoval dál do svého bytu.


MOJE kdysi mondénní garsonka se nevyznačovala žádným záměrným bytovým designem, což byla ale svým způsobem výhoda a zdejší prostor tak měl svérázný styl. Bylo tu pár kousků starého nábytku tmavých barev, velký koberec pokrývající celou podlahu, otočné křeslo ve tvaru vajíčka, které bylo určitě starší než já, malý dřevěný stůl a tak malá kovová postel, že mi z ní vyčuhovaly nohy. V rohu na malém stolku stála televize. Bylo tam jenom pár kanálů a já ji skoro nezapínal. Stěny byly vymalované hořčičně žlutou barvou a byly posázené dírami po hřebících a šroubech, na které si předchozí nájemníci věšeli obrazy. Můj jediný příspěvek k výbavě bytu byla žehlička a žehlicí prkno, které jsem si koupil, protože sušička v prádelně naproti přes ulici nefungovala tak, jak měla, a košile jsem měl odtamtud vždycky mokré a zmačkané.


Byt se mi ale líbil. Nebyl o moc menší než ten, který jsme měli s Bridgette v Bowery. A byl tam taky sporák, ve kterém si člověk mohl ohřát mraženou pizzu, když neměl trpělivost čekat, až mu ji přivezou, a balkon, což, jak mi řekla Danièle, není v Paříži moc běžné.


Vzal jsem si z lednice pivo, otevřel okno, z něhož vedl výhled na malý dvorek, a pustil dovnitř charakteristickou vůni plesnivého papíru, která byla cítit v celém domě. Ve vzduchu byla ale cítit svěžest a jaro a dole na trávníku kopal domovník něco motykou, zřejmě nějakou odvodňovací strouhu. Nájemníci na dvorek v podstatě nechodili. Vlastně jsem tu kromě Audrey Gabin vůbec žádné nájemníky nevídal. Nikde a nikdy jsem tu žádného nepotkal.


Posadil jsem se do křesla, otevřel notebook a připojil se na internet. Napsal jsem do vyhledávače „katakomby Paříž pohřešované osoby“. Na první stránce byly skoro výhradně odkazy na část katakomb pod náměstím Denfert-Rochereau na Montparnassu. Byla to volně přístupná turistická atrakce. Když si tam člověk koupí vstupenku, může sestoupit po sto třiceti schodech do podzemí a projít se po okruhu chabě osvětlených chodeb a prohlížet si přitom umělé klenby a sloupy vytvořené z holenních a stehenních kostí, občas proložené nějakou tou vybělenou lebkou.


Vyzkoušel jsem různé kombinace klíčových slov, ale nenarazil jsem na žádný odkaz, který by obsahoval informace o ztracené ženě nebo nalezené videokameře. Očekával jsem, že najdu někde na internetu video, které mi Danièle ukázala, nebo alespoň nějakou zmínku o něm. Byl by to důkaz, že Pascal je blb. Že ho někde stáhl a že to je hoax a tím to celé končí. Bohužel jsem ale nenašel nic, co by popíralo jeho tvrzení, že kameru sám našel.


Hledal jsem dál a nechal se vtáhnout do dlouhé a vzrušující historie katakomb. Začalo to tunely vytesanými ve vápencové skále někdy před dvěma tisíci lety prvními románskými obyvateli. K obrovské expanzi katakomb pak došlo ve středověku za doby rozkvětu katedrál, kdy se hloubilo dál a dál a podzemní prostory se začaly zakusovat do podzemí několika arrondissementů na levém břehu i předměstí nacházejících se jižně od vlastního městského komplexu. Na konci osmnáctého století, kdy bylo rozšiřování katakomb už dávnou minulostí, se plocha města zvětšila tolik a z Paříže se stala natolik přelidněná metropole, že tu bylo stále méně prostoru. Městská populace potřebovala pozemky na stavbu domů i na hřbitovy. Kostely měly sice své vlastní hřbitovy, jejich plocha byla ale nedostatečná a přestala vyhovovat také z hygienických důvodů. Aby úřady uvolnily prostor pro cenné stavební pozemky a omezily zdravotní rizika plynoucí z nepříliš hluboko zakopaných mrtvol, které se na nemnoha místech doslova vyvalily z hrobů a ocitly se ve sklepeních, bylo nařízeno všechna těla vykopat. Po několik dalších desetiletí byly kosterní ostatky zhruba šesti milionů mrtvých skládány do opuštěných chodeb, kde tak vznikl největší masový hrob na světě.


Od padesátých let byl pak z bezpečnostních důvodů do katakomb zakázaný přístup, většina vchodů byla uzavřena, což ale vůbec neodradilo lidi, jako je Danièle nebo Pascal. Říkali si katafilové, což byla celkem rozšířená přezdívka určená pro milovníky bádání v podzemí města.


Najednou mi zazvonil mobil a vytrhl mě z transu, ve kterém jsem se ocitl.


Danièle?


Vytáhl jsem mobil z kapsy a podíval se na displej. Neznámé číslo. Stiskl jsem tlačítko.


„Haló?“


Žádná odpověď.


„Haló?“


„Wille?“


Srdce v prsou mi poskočilo. „Bridgette?“


„Slyšíš mě?“


„Jo, ty mě slyšíš?“


„Teď už jo. Ale trochu tě ztrácim.“ Pauza. „Jak se máš?“


„Dobře,“ odpověděl jsem a z nějakého důvodu vstal. Skrz okno zafoukal teplý větřík a do bytu přinesl vůni čerstvě posekané trávy. Domovník teď sekal ruční sekačkou trávník. Podíval jsem se na hodinky. Bylo 19.10. „Kolik je u vás teď hodin?“ zeptal jsem se.


„Mám zrovna polední pauzu.“


Když jsem opustil New York, vyměnili jsme si s Bridgette několik e-mailů a já jí poslal své nové telefonní číslo, tohle byl ale první telefonát.


Otevřel jsem pusu, abych odpověděl, ale uvědomil jsem si, že nemám co říct. Cítil jsem se najednou trapně, jako když jedu s nějakým cizincem výtahem. Mrzelo mě, že od vztahu, kdy jsme já a Bridgette byli nejlepší přátelé, kteří všechno sdílí a dělají společně, jsme se dostali až do stavu, kdy jsme byli míň než přátelé. Bylo to přece tak, nebo ne? Byli jsme míň než přátelé. Protože přátelé si mají alespoň co říct.


„Užíváš si to v Paříži?“ zeptala se.


„Je to příjemné město.“


„Už jsi… jak jsi tam dlouho?“


„Skoro tři měsíce.“


„A co průvodce?“


„Pracujeme na tom. Pár měsíců mi to ale ještě bude trvat.“


„A co pak?“


„Myslím, že chtěj udělat revizi vydání Barcelony.“


„Španělsko! To je fajn. Jsem ráda, že jsi šťastný.“


Chtěl jsem jí říct, že si nejsem jistý, že jsem šťastný, ale raději jsem mlčel.


„A co ty?“ zeptal jsem se pro změnu já. „Všechno v pořádku?“


„Wille, chtěla jsem ti něco říct,“ začala trochu váhavě a zarazila se. Trvalo to asi jednu nebo dvě vteřiny, ale mně to připadalo jako věčnost. Byl jsem si v tu chvíli jistý, že mi řekne, že se ke mně chce vrátit. To jsem se ale spletl. „Někoho jsem potkala.“


Jako kdyby do mě udeřil blesk. Zíral jsem stále z okna, ačkoliv jsem nevnímal nic z toho, co bylo venku. Všechno kromě Bridgette bylo nepodstatné. „Myslíš tím, že s někým chodíš?“


„Jo.“


Stále jsem se ani nepohnul. Byl jsem ztuhlý jako kus ledu. Úplně mě to ochromilo.


Proč mi to doprdele říká?


„Je to právník?“ zeptal jsem se a byl překvapený normálností svého hlasu.


„Dělá u policie.“


„Polda?“


„Jo.“


„Ha. No…“


„Wille, zasnoubili jsme se.“


Když jsem slyšel nebo četl, že se někdo musel při vyslechnutí nějaké dobré nebo špatné zprávy posadit, vždycky jsem si myslel, že to je nějaký dramatický výmysl. Teď jsem ale doopravdy pocítil, jak se mi doslova podlomila kolena a já klesl do křesla.


„Nechtěla jsem, abys to našel na Facebooku a tak…“


„Nechodím na Facebook.“


„Ale máš tam přece profil.“


„Jak dlouho toho chlapa znáš?“


„Potkali jsme se v březnu.“


„Dva měsíce? Fakt? A už jste se zasnoubili?“


„My jsme… já jsem těhotná,“ řekla. „Nebylo to plánovaný,“ rychle dodala. „Ale… pak… ráno mi začalo být špatně a udělala jsem si test. A… a rozhodli jsme se, že bude nejlepší, když se vezmeme.“


Poslouchal jsem ji, ale ve skutečnosti jsem ji nevnímal. Moje myšlenky poletovaly tisíc mil daleko, přehrával jsem si zrychlený záznam všech těch let, co jsme strávili společně. Jak skvěle se ke mně chovala. Jak byla stále se mnou, když už mi nikdo jiný nezbyl. Jak moc jsem ji miloval. Že bych pro ni udělal všechno na světě.


Byla moje. Vždycky byla jenom moje.


Zase jsem vstal. Popadl mě vztek, který se začínal drát na povrch. Pevně jsem stiskl čelisti a volná ruka se mi sama sevřela v pěst, otevřela se, sevřela a zase otevřela. Chtěl jsem okamžitě praštit s telefonem o zem nebo ho vyhodit z okna.


Místo toho jsem zavřel oči a zvrátil hlavu dozadu. Potichu jsem se zhluboka nadechl. Co jsem měl vlastně za problém? Doprdele, sám jsem přece spal s Danièle. Bridgette měla právo udělat to samé. Neplánovala přitom, že otěhotní. Prostě se to stalo. Co bych od ní měl vlastně požadovat? Aby šla na potrat? Aby se s tím chlapem přestala stýkat? Čeho bych tím dosáhl? Mezi námi to skončilo.


Tohle jsem ale nechtěl. Chtěl jsem se k ní vrátit. Měli jsme začít znovu.


„Wille?“ ozvala se Bridgette. „Jsi tam?“


„Jo, jsem tady.“


„Já vim, jak to na tebe asi teď působí…“


„Rozumím tomu. A gratuluju. Jsem rád, že jsi šťastná.“


Mlčela. Ve sluchátku se ozval syčivý zvuk, což se u dálkových hovorů vlivem různých rušivých vlivů občas stává.


Pak pokračovala. „Děkuju, Wille.“ Její hlas se zbortil do podivného zaskřehotání, takže to vypadalo, že se rozbrečela. „Hodně to pro mě znamená.“


V pozadí se ozval sbor hlasů.


„Už musím jít,“ řekla.


Neprotestoval jsem. Nebylo už o čem mluvit.


„Wille?“


„Jo?“


„Miluju tě. Vždycky jsem tě milovala.“


„Já tě taky miluju.“


Nezavěsil jsem hned. Ona očividně také ne, protože jsem ještě pár vteřin slyšel ten hluk v pozadí.


Pak nastalo ticho, úplné ticho.


Byla pryč.


O NĚCO později, když nastal soumrak a stíny směřující od okna dovnitř mého bytu se začaly prodlužovat, jsem si sbalil batoh a vyrazil.


KAPITOLA 3


HOSPODA, jejíž název a adresu mi Danièle předtím napsala na ubrousek, se jmenovala La Cave. Sklep. Když jsem se poprvé ocitl v rue Jean-Pierre Timbaud, našel jsem ten podnik jenom podle čísla popisného. Zvenku nebylo žádné označení, pouze malý neonový poutač, a proto jsem rovnou vstoupil do dřevěných dveří domu.


Interiér byl velmi intimní prostor, z něhož vyzařovala spiklenecká energie. Připomínalo mi to nějakou ilegální nálevnu z dob americké prohibice. Rudé kuželovité lampy zavěšené na valené klenbě stropu vrhaly světlo na čalouněné pohovky a křesla s všívanými knoflíky a nízké dřevěné stoly. Bar byl namačkaný v jednom koutě. Za pultem ze čpavkovaného dubového dřeva visela černá školní tabule, na níž byla nabídka koktejlů. V dalším rohu stála stará bílá vana s ornamentálníma nohama naplněná ledem a nějakými zelenými lahvemi, v nichž bylo nejspíš nějaké pivo domácí výroby. Hlasy od jednoho stolu, kde se dobře bavili postarší, dobře naladění starousedlíci, se mísily s hlasy a smíchem mladých hipsterů u vedlejšího stolu a splývaly v hlučnou kakofonii.


Protože jsem nikde neviděl Danièle, podíval jsem se na hodinky. Byly to hamiltony, které mi Bridgette koupila za šest set dolarů ke čtyřiadvacátým narozeninám.


Bylo čtvrt na devět. Danièle říkala, že tu bude mezi osmou a devátou. Nerozhodla se nakonec jinak? Třeba už mezitím vyrazili.


„Promiňte,“ oslovil jsem vrchního, který zametal drobky z právě uvolněného stolu. Byl to chlap s ostře řezanými rysy, měl trochu staromódní sestřih jak z osmdesátých let, ohrnuté rukávy a černou zástěru. „Neviděl jste náhodou ženu s krátkými černými vlasy, výrazně nalíčenou?“


„Proč si ji nenajdete sám, máte snad oči!“ odsekl a obrátil se ke mně zády.


Sledoval jsem jeho vzdalující se záda, naštvalo mě to, ale nechal jsem ho být. Někdy se říká, že se Francouzi chovají hrubě, já jsem s tím byl ochoten souhlasit, jen co se týče služebných profesí, vrchních a dalších osob, které se chovají stejně nafoukaně jako popové hvězdy a zcela ignorují pravidlo „náš zákazník, náš pán“.


Dál jsem hledal Danièle a po pěti minutách, když se nedostavil kýžený výsledek a kdy jsem se už chystal k odchodu, jsem zaznamenal jakési schodiště, které vedlo do sklepa. Vydal jsem se tedy po příkrých a úzkých schodech, jež mizely v podobně velké a podobně stylové místnosti, pouze s tím rozdílem, že v suterénu nebyly stěny obložené dřevem, ale tvořila je jenom neomítnutá cihlová zeď, a také tu nebyla okna. Okamžitě jsem spatřil Danièle, Pascala a ještě nějaké třetího mladíka, jak sedí u rohového stolu.


„Wille!“ zavolala na mě Danièle, jakmile mě spatřila, a vyskočila ze židle. Vyměnili jsme si nezbytné polibky a Danièle se obrátila k ostatním, aby nás představila. „Vzpomínáš si na Pascala?“


„Jasně,“ kýval jsem a podal mu ruku.


Pascal mi potřásl rukou, ale nevstal. Pascal byl pohledný chlapík, měl trochu tmavší pleť, husté obočí, tajemný, palčivý pohled a dlouhé černé vlasy. Vypadal stylově – měl zmačkané lněné tričko s krátkými rukávy. Jeho cool výstřih byl hodně vykrojený, takže odhaloval až příliš velkou oblast jeho lysého hrudníku, kterou nedokázal zakrýt ani volný šátek, který měl ležérně uvázaný kolem krku. Byla to přesně ta image, již nasazují stárnoucí rockové hvězdy, aby ukázaly, že stále drží prst na tepu doby. Na hlavě měl tu samou vlněnou čepičku jako na Danièlině narozeninovém večírku.


„A Wille,“ řekla Danièle. „Tohle je Robert.“


„Kdyžtak jenom Rob, šéfe,“ upřesnil Robert, když vstal a potřásli jsme si rukou. Robert byl malý, ale urostlý týpek buldočího vzezření, jeho podsadité tělo bylo jeden sval. Vypadal jako nějaký zápasník z univerzitního týmu. Tvář měl plnou pih, které, jak někdy maminky slibují svým dětem, časem nezmizely, živé šedé oči a plešatící, až na kůži strojkem ostříhaná hlava. Tipoval jsem, že je nejstarším členem naší různorodé sebranky, protože mu mohlo být tak kolem třiceti.


„Jsi Američan?“ zeptal jsem se ho. Z Pascalova mlčenlivého pozdravu jsem měl dojem, že nejsem příliš vítán, a bylo příjemné zjistit, že nejsem jediný outsider.


„Né, Kanaďan, chraňbůh!“


„Právě jsme si objednali jídlo,“ oznámila mi Danièle. „Ale neboj, zbude i pro tebe.“


„Nemám hlad.“


„Měl bys ale něco sníst. Tohle je poslední možnost, pak až ráno.“


„Vzal jsem si něco menšího s sebou.“


„Dobře, Wille, tak nejez, ale posaď se.“


Sedl jsem si na židli vedle ní, naproti Robovi a Pascalovi.


„Tak Danny říkala, že jsi spisovatel na cestách nebo tak něco,“ řekl Rob. Měl chraplavý hlas, jako kdyby měl zrezavělé hlasivky. „Jak se ti líběj ty místní žáby?“


„Proč to pořád říkáš, Robe?“ napomenula ho Danièle. „Nejsme žádný žáby. Jak jsi na to vlastně přišel? Nechápu to.“


„Jíte přece žáby, ne?“


„Možná bych ti měla říkat Rostbíf.“


„Ros co?“


„Rostbíf?“ navrhl jsem.


Danièle přikývla. „Jo, protože Američani a Kanaďani jedí strašně moc červeného masa – a pak jste všichni strašně tlustí, jako krávy.“


Do Roba jako kdyby střelilo. Vyskočil z židle, kachní chůzí obešel stůl a držel se přitom za fiktivní břicho, kterým začal do Danièle zezadu narážet. Vypadalo to jako podařená karikatura nějakého tlustého striptéra, který se dře u tyče.


„Vypadni!“ zařvala na něj Danièle a plácla ho. „Jsi oplzlej, nech toho.“


Vrcholně pobavený Rob se odebral zpátky na své místo. „Zkurvení Francouzi.“ Nepřestával se chechtat. „Nerozumí srandě. Jsou to takoví úzkoprdelníci, až to píská, když prdí.“


„A odkud jsi?“ zeptal jsem se ho.


„Z Québeku.“


„Z francouzsky mluvící oblasti?“


„Québec je provincie, brácho, a v ní je i stejnojmenný město. Ale jo, je to francouzská jazyková oblast. Když mi bylo deset, přestěhovali jsme se do Toronta. Nebo vlastně do Mississaugy, ale nikdo neví, kde to je, tak radši říkám, že do Toronta.“


„Co děláš ve Francii?“


„Jsem překladatel, zhruba řečeno. Dělám titulky k filmům.“


„K hollywoodskejm?“


„Spíš obráceně. Překládám francouzský filmy do angličtiny.“


„Asi jsi ještě žádný z nich neviděl, protože frantíci točej pěkný sračky.“


„Netočej sračky,“ oponovala Danièle.


„Teda pokud se ti nelíbí ty namachrovaný artový blbinky.“


„Pascale! Proč jsi sem vlastně Roustbífa pozval? Někdy je tak protivnej! Zapomněl jsi, že s ním máme strávit příštích deset hodin?“


Pascal řekl něco francouzsky, pak se odmlčel, potom ještě něco dodal a udělal přitom kudrdlinkové gesto rukou. Rob přikývl a vyštěkl nějakou odpověď.


„Mluvíš anglicky?“ zeptal jsem se Pascala.


Podíval se na mě vyčítavým pohledem. „Mluvíš francouzsky?“


Na schodech se objevil vrchní Čupřina s velkým tácem plným jídla. Museli jsme odklidit ze středu stolu slánku a koření, aby se tam vůbec všechno vešlo: ústřice, suflé, vepřová slanina, česneková omáčka a talíř sýra.


Když se všichni najedli a já jsem taky něco uzobl, Danièle řekla: „Takže, Wille, plán je následující. Kolem desáté dorazíme ke vchodu do katakomb. Čtyři hodiny půjdeme. Pak bude hodina odpočinku. Pak máme zhruba další dvě hodiny, abychom přesně našli to místo, kde se našla kamera.“ Obrátila se na Pascala. „Je to tak?“


Přikývl, aniž by zvedl hlavu od jídla.


„Což znamená, že skončíme kolem sedmý hodiny. Máme ale stejně dost času, abychom se dostali do práce.“


Byl jsem překvapený. „Do práce?“


„Musíš přece zejtra pracovat, ne?“


„Říkal jsem si, že budu celej den psát.“


„Tak se nemusíš bát, že bys to nestihl.“


„A ty zítra pracuješ?“


„Samozřejmě. Ale ne dřív než od devíti.“


„Tak to máš štěstí,“ komentoval to Rob a krájel přitom plátek vepřového. „Já pracuju od osmi.“


Snažil jsem se zrekonstruovat Danièliny propočty. „Když vyrazíme v deset, půjdeme čtyři hodiny, pak budeme hodinu odpočívat, pak půjdeme další dvě, tak to je celkem sedm hodin. Skončíme v pět ráno. Pak ještě sedm hodin zpátky. To se ale nedostaneme ven dřív než ve dvanáct.“


„Ne, Wille,“ řekla Danièle. „Pascal zná ještě jinej východ, kterej je blízko toho místa, kde budeme odpočívat. Tím se dostaneme ven.“


Nechápavě jsem se na ni podíval a přišlo mi divné, že musím vznést otázku, která mi najednou připadala tak trochu nemístná. „A proč tam nevlezeme tímhle vchodem, když je to blíž?“


„Protože tohle nemáme ve zvyku,“ prohlásila. „Katakomby, to je zážitek, pokaždý, dokonce i pro Pascala a pro mě. To člověk nemůže jenom tak proběhnout. Ty a Robert jste to ještě nezažili, ale až to uvidíte, tak to určitě pochopíte.“


KAPITOLA 4


ROB


ROB Stratton vrhl přes stůl další letmý pohled na nového Danièlina přítele Willa a snažil se v něm trochu vyznat. Nechoval se vůbec jako typický Američan v cizině, kupodivu nebyl hlučný a nechtěl být středem pozornosti. Všichni Američané takoví samozřejmě nejsou, to je jasné. Člověk mezi cizinci potkává široké spektrum charakterů a osobností, do značné míry záleží na národnosti. Amíci ale umějí být pěkně hluční a občas protivní. Amíci, pak Australani a taky Španělé – zvlášť některé seňority. Tohle je zhruba pořadí podle naměřené úrovně hluku, který produkují. Nejhorší na nich ale není jejich hlučnost, jako spíš neschopnost se adaptovat. Nesou si s sebou svoji vlastní zem bez ohledu na to, kde jsou, a odmítají vzít na vědomí ostatní.


Rob si vzpomněl na jednoho svého kamaráda. Byl to chlapík z Texasu, který se živil importem a exportem různého zboží a který vydělal majlant na tom, že prodával Francouzům nějaké čínské krámy. Jako Texasan sice nenosil na hlavě kovbojský klobouk, díky čemuž by se dozajista stal u Pařížanů terčem posměšků, ale neodepřel si kožené, špičaté kovbojské boty. Klapání jeho kubánských podpatků bylo slyšet až ve vedlejší čtvrti. A jako kdyby tohle módní faux pas nestačilo, prokládal každou větu, kterou pronesl, trapně znějící vsuvkou „fuck“. Jeho věty byly plné buranských frází „Čekuj to!“ a „Hej chlape!“. Člověk by mu za to dal nejradši hned na místě přes hubu.


Navzdory těmhle zobecněním se ale Rob rozhodl, že mu bude Will sympatický. Snažil se, i když to bylo těžké, protože věděl, jaký pocit úzkosti – ač neúmyslně – vyvolává v Pascalovi, jehož srdce planulo pro Danièle přinejmenším od té doby, co ho znal.


Kdyby byl Rob na místě Pascala, asi by dal teď Willovi přes hubu. Pascal byl ale milovník, romantický milovník, jestli tak lze nazvat chlápka, který se řídí spíš srdcem než hladinou testosteronu. Neublížil by ani mouše.


Když Pascal Robovi před dvěma dny volal a vysvětlil mu svou prekérní milostnou situaci, působil sice celkem blazeovaně, bylo ale patrné, že je zdrcený.


Rob jeho pozvání nejdřív odmítal – věděl, že ho Pascal zve jenom proto, aby mu dělal garde. Jeho žena měla navíc nějaké pracovní povinnosti a Rob jí slíbil, že bude hlídat jejich dvě dcery.


Ten smrad se ale nenechal odbýt, a dokonce mu nabídl, že mu na večer sežene a zaplatí chůvu, takže se dal Rob nakonec přesvědčit. Proč ne? Řekl si nakonec. Pascal a Danny chodí do katakomb už léta a jeho napadlo, že je konečně načase vyzkoumat, co je tam tak táhne.


KAPITOLA 5


PASCAL


PASCAL Gayet vysál širším okrajem vápencové schránky obsah ústřice a snažil se, co mu síly stačily, aby ignoroval Danièle a toho Američana jménem Will. Nemohl stále uvěřit tomu, že promarnil další šanci Danièle sbalit. Ze své lásky se jí chtěl vlastně vyznat už dávno předtím na Le Mines. Měl tehdy ale zrovna vztah s jednou dívkou, a když se pak rozešli, byla zadaná zase ona. Od těch dob se to takhle střídalo, kdykoli byl single, ona byla zadaná, a naopak. Nakonec měla vážný vztah s jedním tatérem, který se jmenoval Marcel, a on pak musel další tři roky poslouchat její nářky, jak strašně se k ní chová. Pascal ji nesčíslněkrát nabádal, ať mu dá kopačky, ale ona ho nikdy neposlechla. Před několika měsíci dal pak Marcel kopačky Danièle kvůli nějaké televizní herečce, která účinkovala v nějaké debilní televizní show o rodině, jež se snaží ve svém bytě rozjet penzion. Pascal si v tu chvíli uvědomil, že má konečně šanci. On i Danièle byli single. Plánoval, že jí dá pár týdnů na to, aby se oklepala ze vztahu s Marcelem, a pak jí vyjeví své city.


Než to ale stačil udělat, začala jít po tomhle Američanovi, s nímž absolvovala reciproční hodiny jazykové konverzace. Bylo jasné, že ho má ráda. A se svou náklonností se nijak netajila – Proč mě nemiluje? Myslíš, že je gay? Myslíš, že má nějakou přítelkyni? Měla bych víc zatlačit? Dělají to Američanky? Když měla minulý pátek narozeniny, Pascal očekával, že se ve dveřích objeví nějaký hollywoodský týpek, něco jako Fabio Lanzoni. Byl pak příjemně překvapen, když zjistil, že Will není Fabio. Měl krátké, nedbale upravené černé vlasy a vypadal celkem dobře, soudě alespoň podle toho, že se holkám líbil. Ale Fabio? Ani v nejmenším.


Stejně ale Danièle nezabránil, aby se kolem něj netočila. Byl to šok, když si mu pak sedla na klín, objala ho kolem krku, zaklonila hlavu a smála se. Pascal to nakonec nevydržel a odešel z hospody spolu s Danièlinou kamarádkou Fanny. Nebyla atraktivní, neměl s ní sex a ani po tom netoužil. Potřeboval v první řadě společnost – nechtěl být hlavně sám. Chtěl taky, aby Danièle přišla na to, že zmizel, což ale nemělo očekávaný účinek, protože jestli si toho všimla, ani se o tom nezmínila. Danièle teď seděla naproti u stolu s rukama položenýma na stole, široce roztaženými prsty, vzpřímená, jako kdyby spolkla pravítko, a vyprávěla historku o tom, jak se jednou na Place de la Bastille setkala s ruským velvyslancem. Zrovna popisovala, jak předstírala, že je Ruska, aby se dostala do VIP zóny, kde během přestávky mezi jednotlivými jednáními baletu velvyslanec spolu s dalšími diplomaty popíjel zdarma hektolitry šampaňského. Snažila se očividně udělat dojem na Willa, který ji ale poslouchal trochu netečně a spíš stoicky civěl do sklenice piva, co si objednal.


Pascal srknul a spolknul další ústřici a bavil se tím, že uvažoval o různých možnostech, jakou strašnou smrtí tenhle Američan v katakombách dnes v noci zahyne.


KAPITOLA 6


KDYŽ jsme vyšli ven, rue Jean-Pierre Timbaud kypěla životem, byla plná světel, shonu a zvuků. Šli jsme asi o dva bloky dál, zabočili do nějaké postranní uličky, prošli ještě asi půl bloku a dorazili k Pascalovu autu. Byla to stará omlácená dodávka Volkswagen přeměněná na obytný vůz určený pro kempování. Pascal a Rob si sedli dopředu, zatímco já s Danièle jsme postranními posuvnými dveřmi vklouzli dozadu. Usadili jsme se vedle sebe na speciální sedadla, která se zřejmě dala sklopit tak, že vznikla postel.


Vodil si sem snad Pascal holky? Přemýšlel jsem o tom. Vyveze je třeba nahoru na Montmartre, opije je a pak je tady přefikne?


Po levé ruce jsem měl malý pult s ovládacími knoflíky, které vystupovaly nad jeho povrch. Zatáhl jsem za jeden a vyjela malá kuchyňská deska s dřezem.


Když Pascal vyjel na silnici a prudce stočil vůz do opačného směru, Rob se otočil na svém sedadle spolujezdce čelem k nám, otevřel dvířka pod pultem a objevila se jakási minilednice. Vytáhl tři plechovky belgického piva a podal nám dvě dozadu. „Na sráče z katakomb!“ zasípal.


Otevřeli jsme plechovky a pozdvihli je na přípitek.


Rob se pak zase otočil zpátky a na přehrávači zapnul Boba Dylana.


„Tak co? Je to zábava?“ řekla tiše Danièle a naklonila se ke mně, abych ji slyšel.


„Určitě,“ souhlasil jsem.


Odhrnul jsem květovanou kartounovou záclonu a podíval se z okénka. Ještě nikdy jsem po Paříži nejel autem. Jak jsme se kodrcali autem se špatným pérováním po široké třídě lemované kaštany, sledoval jsem proud zavřených obchodů, které mizely někde vzadu za našimi zády.


Skoro každý člověk si nosí v hlavě nějakou idealizovanou představu Paříže. Je to pro ně Mekka kultury, město bohaté na historické události, přeplněné nádhernou architekturou, elegantními ženami, oblečenými do modelů od Gaultiera nebo Givenchy, a šašky s knírem, kteří kráčí ulicemi s malířským stojanem v jedné ruce a bagetou ve druhé. Myslím, že tyhle představy se tady člověku do jisté míry potvrdí – kromě těch šašků s knírem, které tady určitě nepotká.


Teď jsem měl ale najednou pocit, že lesk toho města přechází pomalu v matné odstíny a že je to jenom další šedivé, nekonečné město s kovově šedou oblohou, jakých jsem už za život viděl desítky.


„Na co koukáš?“ zeptala se Danièle.


Pustil jsem záclonku. „Tady jsem ještě nikdy nebyl.“


„Z Paříže jsi toho ještě asi moc neviděl, co?“


„Většinou jenom kluby a bary,“ řekl jsem.


„Proč sis neudělal nějakou vyhlídkovou jízdu?“


„Nějak jsem se k tomu nedokopal.“


„Já vim, Wille, jsi tak trochu krab poustevník.“


„Krab poustevník?“


„Máš rád samotu.“


Přemýšlel jsem o tom, že si to její přirovnání nenechám líbit, ale neudělal jsem to.


Krab poustevník. Doprdele. Docela se mi to líbilo.


„Co je špatnýho na krabovi poustevníkovi?“


„Proč jsi nakonec změnil názor?“


„Myslíš názor na tuhle noční výpravu?“


„Jo. Přece jsi byl proti.“


„A pořád jsem proti.“


„Tak proč jsi tady?“


Protože bych jinak seděl sám doma a celou noc přemýšlel o Bridgette, jejím příteli policajtovi a jejich budoucím dítěti.


„Chtěl jsem s tebou někam vypadnout,“ řekl jsem a byla to pravda. Nechtěl jsem být sám a věděl jsem, že s Danièle se cítím vždycky v pohodě.


Podívala se na mě a dlouhou dobu mě pozorovala.


Čekal jsem nějakou sarkastickou hlášku. Na předních sedadlech se Rob s Pascalem řezali smíchy a žvatlali něco ve francouzštině, zatímco Bob Dylan krákal něco o tom, jak se časy mění.


Pak najednou Danièle vykřikla a ukázala prstem na okénko na mé straně. „Jé, Wille, podívej!“


V mezeře mezi budovami se v dálce objevila legendární ocelová dáma čnící k obloze a ozářená blýskavou světelnou show.


„Musíme spolu někdy jít na Trocadéro,“ dodala. „Půjdem brzo ráno, ještě než to tam bude samej turista. Člověk má pocit, že má Eiffelovku pro sebe. Co ty na to?“


„Určitě.“


Ve zpětném zrcátku jsem zachytil Pascalův pohled, který se střetl s mým. Pár vteřin jsme se na sebe dívali a Pascal pak začal zase sledovat silnici.


Rob se opět otočil na sedadle, otevřel miniledničku a vytáhl další pivo. „Dá si někdo?“ zeptal se.


Měl jsem ještě skoro celou plechovku. „Ne, díky.“


„Já si dám,“ řekla Danièle rozverně a chňapla po další plechovce, kterou jí podával.


Zacvakaly jazýčky. Zasyčel vzduch a z plechovek se vyvalila pěna.


 „Předpokládám, že jsi viděl to video?“ zeptal se mě Rob.


Přikývl jsem.


„A co si o tom myslíš?“


„Něco na tom možná je.“


„Co myslíš, že se jí stalo?“


Chvíli jsem přemýšlel, co odpovím, protože jsem nechtěl podrývat jejich entuziasmus. Můj závěr nebyl už tolik negativní jako ten, který jsem předtím v kavárně sdělil Danièle. Řekl jsem: „Asi jí z toho hráblo?“


„Že se zbláznila?“


Přikývl jsem. „Když si vezmeš, že tam byla třeba několik dní bez jídla a bez vody, musela být slabá a dehydratovaná. Byla určitě vyčerpaná, jak psychicky, tak tělesně. Tak jí z toho trochu přeskočilo.“


„A proč myslíš, že utíkala?“


Pokrčil jsem rameny. „Když se zblázníš, tak se prostě zblázníš? Možná slyšela v hlavě hlasy nebo tak něco.“


„A co ten řev?“


„Upustila kameru. Neměla žádný jiný světlo. Byla ztracená v absolutní tmě. To byla poslední kapka.“


„Víš, Wille…“ řekla Danièle a dotkla se mého kolena. „… myslím, že to je dobrá dedukce. Možná máš pravdu. Hele, ale hlavně se nemusíš fakt ničeho bát.“


Pascal se na sedadle řidiče vítězoslavně usmíval.


„Já jsem se nikdy nebál,“ řekl jsem. „Měl jsem akorát starost – o tebe.“


„Není to to samý?“


„Co si myslíš ty?“ zeptal jsem se Roba.


„Vypadá to, že se trochu bojíš, šéfe.“


Ignoroval jsem jeho prohlášení. „Myslím tím, co se jí asi stalo?“


„To, co říkáš, dává docela smysl,“ souhlasil se mnou. Pak ale s úchylným úsměvem dodal: „Když se to ale vezme kolem a kolem, tam dole možná něco je. Třeba nějaký mutant z filmu Toxický mstitel, co z ní serval šaty, vošukal ji, sežral ji a její kosti rozházel po všech koutech, takže už je nikdo nikdy neidentifikuje.“


Danièle obrátila oči v sloup.


Rob na nás zamrkal a napil se piva. Naše dodávka uháněla za Dylanova kotlíkářského zpěvu nocí a tmou.


KDYŽ jsme se pak dostali na jižní předměstí, které se jmenuje podle bývalé brány Porte d’Orléans, Pascal zajel s autem k chodníku, dostatečně daleko od špatně osvětleného rohu křižovatky a vypnul motor.


„Jsme tady,“ oznámila mi Danièle.


KAPITOLA 7


NA CHODNÍKU vedle obytného automobilu si Pascal a Danièle začali natahovat vysoké rybářské boty, které jim sahaly až ke kyčlím. Rob seděl pro změnu na zadku a obouval si holínky.


„Nevěděl jsem, že potřebuju tyhle věci,“ řekl jsem a připadal si ve svém černém svetru, černých džínách a šedomodrých converskách poněkud nepatřičně.


„Na některejch místech je voda,“ oznámila mi Danièle. „Ale neměj obavy, není to tak hrozný. Nejdůležitější je helma.“


„Tu taky nemám.“


„Pascal i já máme každý jednu náhradní. Můžete si s Robem klidně vybrat.“


Rob otevřel velkou plátěnou námořnickou tašku, která mi připomněla moji tašku z dětství, kdy jsem hrával fotbal. Vyndal z ní dvě ochranné helmy, jednu červenou a jednu bílou, každá měla nahoře přidělanou svítilnu. „Červenou, nebo bílou, šéfe?“


„To je jedno.“


Hodil mi červenou. Chytil jsem ji a obracel ji v rukou. Byla hodně používaná a poškrábaná. Na zadní straně byla vybledlá samolepka smrtky posílající svět ke všem čertům hanlivým gestem svého zvednutého, kostnatého prostředníčku. Na okraji přilby bylo černou fixou napsáno „Šachista“.


„Kdo je Šachista?“ zeptal jsem se.


„To je Pascal,“ vysvětlila mi Danièle. „Je to jeho katakombový jméno.“


Měl bych spíš radši Danièlinu než Pascalovu helmu – nechtěl jsem vůči tomu chlápkovi cítit jakýkoliv závazek –, kdybych teď ale Roba požádal, abychom si helmy vyměnili, pravděpodobně bych musel vysvětlovat proč.


„Katakombový jméno?“ nechápal jsem.


„Každej katafil má nějaký jméno na povrchu a nějaký v katakombách.“


„Magoři!“ utrousil Rob, když si nasadil přilbu a údery pěstí prověřoval její funkčnost.


„Proč máte tyhle přezdívky?“


Danièle pokrčila rameny. „Když jsi v katakombách, svět nahoře neexistuje. Nemluvíme o něm. Jsi svobodnej od minulého života. Máš svobodu vymyslet si, kdo budeš. A k nový identitě patří i nové jméno.“


Po všech těch sračkách, co jsem si v minulých letech prožil, mě tahle myšlenka docela zaujala. „A jaký je tvoje katakombový jméno?“ zeptal jsem se jí.


„Do angličtiny by se to dalo přeložit jako Čapí dívka.“


Rob zaúpěl.


„Máš něco proti?“ naštvala se Danièle a zaujala obranný postoj s rukama v bok.


„Danny, to je to nejdebilnější jméno, co jsem kdy slyšel.“


„A ty jsi ten nejdebilnější člověk, jakýho jsem kdy potkala,“ prohlásila. „A abys věděl, to jméno jsem nevymyslela já. Vymyslel ho Pascal.“


Rob řekl Pascalovi něco francouzsky. Pascal mu cosi taky francouzsky odpověděl a rukama gestikuloval, že má velkou hlavu.


„Pascal říkal, že když nosím helmu…“ vysvětlila mi Danièle, „mám větší hlavu. Pak to prý vypadá, že mám dlouhý a úzký krk jako čáp.“


„Mně se Čapí dívka docela líbí,“ přiznal jsem.


„Díky, Wille.“


A myslel jsem to vážně. Byla to poetická přezdívka. Určitě lepší než Šachista. Napadlo mě, že tenhle pseudonym si vymyslel Pascal sám. Bylo to okázalé jméno, které se snažilo zakrýt svou nabubřelost. Něco, jako když člověk řekne „jsem mistr manipulace, stratég, génius ve svém oboru, nějaký posraný šachista“. Když se ho ale zeptáte, proč si tuhle přezdívku dal, sdělí vám, že je jenom prostý chlapec, který rád hraje šachy.


„A jaký je moje čapí jméno?“ pošťuchoval Rob.


„Rostbíf,“ odpověděla bez rozmýšlení Danièle. „A ty, Wille… u tebe ještě nevím. Budu o tom přemejšlet.“


Na rohu ulice se objevil muž středního věku a šel pomalu k nám. Na vodítku vedl malého hnědého jezevčíka, kterého venčil. Pascal si připnul široký kožený pásek s kapsami, na němž měl připevněnou i baterku a multifunkční sadu nářadí Leatherman. Vytáhl z tašky dvě zbývající helmy a jednu podal Danièle. Tašku pak hodil do kufru dodávky a zamkl dveře.


Všichni jsme ustoupili a nechali projít muže se psem. Čekal jsem, že se zastaví a zeptá se nás, co tu děláme. Muž ale jenom zdvořile kývl hlavou, pokračoval svou vlastní cestou a snažil se přinutit jezevčíka na vodítku, aby s ním držel krok.


„Nepřišlo mu divný, co tu děláme?“ zeptal jsem se, když byl dostatečně daleko. „Vypadáme jako čističi kanalizace nebo tak něco.“


Danièle zavrtěla hlavou. „On ví sakra dobře, co tady děláme. Chodí sem hodně podobně oblečenejch lidí.“


Uprostřed silnice jsem zaznamenal poklop revizního otvoru do kanalizace a ukázal jsem na něj. „To je vchod?“


„Ne, tudy. Pojď za mnou.“


S helmou v podpaždí vykročila kamsi do neznáma. Hodil jsem si batoh na záda a následoval ji. Přešli jsme pozemek v proluce mezi domy a došli k opadané kamenné zídce. Pomohl jsem Danièle nahoru a sám se vyhoupl vedle ní. Přeskočili jsme na druhou stranu, dopadli na tlustou, měkkou vrstvu vlhkého listí a pomalu se spouštěli do nějaké úžlabiny plné stromů a vegetace. Když jsme se prodrali houštím, ocitli jsme se vedle kolejí staré železniční tratě, která byla evidentně mimo provoz.


„Kde to jsme?“ zeptal jsem se, točil se dokola, protože jsem všude viděl jenom nejasné obrysy rostlin mizející ve tmě. Země byla pokrytá ještě silnější vrstvou starého listí a lišejníků než u zdi. Ve vzduchu byl cítit odér divoké zeleně a přírody.


„Říká se tomu Petite Ceinture, Malá okružní dráha,“ odpověděla Danièle. „Byla to železniční trať, okruh kolem Paříže, bylo to kvůli obraně, chápeš? Vlaky mohly převážet vojáky rychle z jednoho místa na druhý. Už dlouho se to ale nepoužívá.“


Zapnul jsem čelovku na přilbě.


„Ne, ještě ne,“ napomenula mě Danièle. „Nebudeme na sebe upozorňovat.“


Zamračil jsem se. „Kdo by nás tady viděl?“


„Zatím ještě ne,“ opakovala.


Cvakl jsem vypínačem, zrovna když se objevil Rob a Pascal. Rob si zakrýval levé oko dlaní a hlasitě nadával.


„Podělaná větev,“ stěžoval si.


Danièle se zasmála. „Musíš dávat pozor, Rostbífe.“


„Seru na to, pošahaná čápice.“


S triumfálním úsměvem na rtech, jako kdyby to byla ona, kdo Roba dloubl do oka, vyrazila Danièle jedním směrem po kolejích. Zařadili jsme se a kráčeli jeden po druhém za ní. Rezavé kolejnice a shnilé dřevěné pražce byly skoro zarostlé plevelem. Hrál jsem si sám pro sebe hru, během níž jsem směl šlápnout pouze na pražec. Pokud jsem se netrefil a nohou jsem se dotkl kamenitého štěrku, který tvořil základ trati, musel jsem počítat od začátku. Když jsem takhle začal potřetí a napočítal do sto šedesáti, Danièle se najednou zastavila. Zezadu jsem do ní narazil a v dálce, asi třicet metrů před námi, spatřil světla baterek.


Pascal se mihl kolem mě a začal s Danièle o něčem vážným tónem diskutovat.


„Kdo to je?“ zeptal jsem se.


„Další katafilové,“ odpověděla Danièle.


„Jo tak,“ oddychl jsem si, protože mě nejprve napadlo, že to je policie. „Tak v čem je problém?“


„To není žádnej problém. Katafilové jsou většinou přátelští, ale někteří…“ Pokrčila rameny. „Když má někdo nějakou povahu na povrchu, pod zemí se nezmění.“


„Takže nám to může bejt stejně u prdele,“ shrnul to Rob. „Serem na to. Co nám můžou udělat? Vypadá to, že jsou jenom tři.“


„Myslim, že bychom je měli nejdřív nechat, aby vstoupili do katakomb jako první, a pak teprve půjdeme my,“ navrhla Danièle.


Rob nesouhlasně zafrkal. „A co když jim to bude trvat hodinu? Máme přece časový plán, ne?“


Danièle se podívala na Pascala. Ten přikývl.


„Dobře,“ řekla. „Ale Rostbífe, Wille, nemluvte proboha anglicky.“


„Proč ne?“ nechápal jsem.


„I ty přátelský katafilové nemají rádi, když jim tam lezou cizinci. Katakomby jsou jejich svět. Chtějí, aby to zůstalo pokud možno co největší tajemství. Pokud uslyší, že mluvíte anglicky, budou vědět, že jste cizinci.“


„A?“


„A nic. Ale radši to nebudeme pokoušet.“


„Neboj se,“ poradil mi Pascal.


Upřeně jsem se na něj zadíval. Hned odvrátil pohled a pokračovali jsme vstříc katafilům, všichni čtyři vedle sebe. Rob měl pravdu. Napočítal jsem tři paprsky baterek, tři maníky. Stáli u ústí něčeho, co vypadalo jako železniční tunel, hlasitě se bavili a smáli.


Když nás spatřili, najednou se odmlčeli.


„Salut!“ pozdravil je Pascal a hned začal s jedním z nich konverzovat.


Všichni tři měli na sobě vysoké boty, montérky a bílé rukavice. Nejmladšímu z nich mohlo být tak pětadvacet, nejstaršímu zhruba čtyřicet. Na hromadě vedle nich se povalovaly dvě kyslíkové lahve, ploutve a další potápěčské vybavení.


Pascal se bavil s nejstarším z nich. Měl podezřele slídivé oči, deprimovanou tvář a nehezký podbradek, který mu propůjčoval aristokratické vzezření. Napomádované šedivé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou mi zase připomínaly nějakou postavu z Dickensových románů. Jeho hlas byl drsný, nezvučný, prozrazující mírné naštvání.


Další dva muži se k sobě hodili jenom tím, že vypadali jako naprosté protiklady. Jeden byl malý, zhruba stejně velký jako Rob, ale mnohem hubenější. Jeho tvář byla pokrytá těžkým akné a zdálo se, že je nervózní, protože stále upřeně zíral na jakýsi bod na zemi před sebou. Jeho kámoš byl ale vysoký, nejmíň metr devadesát. Nedokázal jsem říct, jestli je vyšší nebo nižší než já, protože jeho tlusté dredy vypadaly jako výbuch sopky. Mohl mít ale klidně o patnáct kilo víc než já. Podle jeho nabušeného hrudníku a šlachovitého krku jsem usoudil, že musí být na speciální dietě, kterou tvoří pouze vejce, maso a proteinové koktejly. Jeho tvář mi připomínala mladého Arnieho Schwarzeneggera a působila trochu dojmem, že je z betonu. Montérky měl potřísněné hlínou, bezpochyby pozůstatek z minulých sestupů do katakomb.


Koukal po Danièle stylem, který se mi příliš nelíbil. Evidentně ucítil můj pohled, obrátil se ke mně a něco řekl.


Když jsem neodpověděl, ušklíbl se a dotkl se mojí helmy.


Odrazil jsem mu úderem ruku. „Odprejskni,“ uniklo mi.


Na jeho tváři se objevil překvapený výraz. Pak se zazubil. Byl to tupý, neandertálský úsměv.


Pascal a starší chlapík se přestali bavit. Jejich pozornost se okamžitě stočila na Dredaře a na mě.


„Ty Američan, he?“ zeptal se a postavil se přímo přede mě. Z jeho velkého těla jsem měl najednou nepříjemný pocit, že zaplňuje můj osobní prostor a brání mi v pohybu. „Ty jdeš do katakomb?“


Buď byl opravdu tak tupý, jak vypadal, nebo to byla rétorická otázka. Chtěl jsem, aby pokračoval a upřesnil, co po mně chce.


„Ty budeš fotit, he?“


„Nemám foťák.“


„Tak tam namaluješ svoje jméno? Namalovat pěkný obrázek?“


„Proč bych tam maloval obrázek?“


„To tam turisti malují. Ty jsi přišel malovat obrázky.“


„Dnes ne.“


Olízl si rty. Buď vyčerpal své skrovné znalosti angličtiny, nebo už prostě nevěděl, co má říct. Udělal posunek směrem k Danièle. „Ona tvoje holka, he?“


„Co je ti do toho?“


Posměšně se obrátil na Danièle. „Ty taky turistka?“


Vychrlila na něj spršku francouzských vět. Usmíval se, ačkoli v jeho úsměvu byla nepřátelská křeč, a odpověděl. Jejich konverzace gradovala do dramatické hádky.


V tu chvíli mě popadla absurdní hrdost na to, že se do něj Danièle takhle opřela a dokázala mu vzdorovat.


Pascal si udržoval odstup. Rob se pobaveně, možná trochu hystericky usmíval. Ruce měl sevřené v pěst a já jsem měl pocit, že se na toho velkého borce každou chvíli vrhne.


Postavil jsem se mezi něj a Dredaře a řekl Danièle. „Jdeme.“


Dredař mě chytil za rameno a strčil do mě. Stoupl jsem mu na nohu a praštil ho do prsou. Zapotácel se a začal padat po zádech na zem. Dal jsem přitom nohu rychle pryč, abych mu nezlomil kotník. Zamáchal rukama a dopadl na zadek.


Seděl najednou na zemi a vypadal zmateně. Pak mu zajiskřily oči. Zařval, vystartoval na mě a svýma masitýma rukama mě chytil za hlavu. Nenechal jsem si to líbit. Obě skupiny se na nás okamžitě vrhly, aby nás od sebe odtrhly.


Danièle mě odtáhla. Ztěžka jsem dýchal, ale byl připravený pokračovat. Dredař dál chrlil nadávky a snažil se vytrhnout dvěma maníkům, kteří měli co dělat, aby ho udrželi. Na zraněném čele měl krvavou šmouhu.


„Wille, to stačí!“ vykřikla Danièle. „Přestaň!“


Musel jsem vynaložit velké úsilí, abych se přemohl a přestal se rvát. Neochotně jsem se otočil zády k němu, nasadil si helmu, která mi sklouzla z hlavy. Přejel jsem si rukou přes rty, které byly oteklé od úderu, který jsem od toho hajzla inkasoval.


Pascal už byl o kus dál, uvnitř tunelu.


Danièle i Rob mně položili ruku na rameno a naznačili mi, že mám jít taky.


Šel jsem.


VSTOUPILI jsme do temnoty, která nás objala jako velká černá křídla ohromného ptáka. Pascal někde vpředu zapnul svoji čelovku. Rob, Danièle a já jsme udělali totéž.


„Co to bylo za buzeranta?“ řekl Rob, když jsme byli dostatečně daleko, abychom slyšeli Dredařovy výlevy. „On i jeho kámoši jsou pěkný sráči.“


Danièle se na mě podívala. „Proč jsi mluvil anglicky?“ zeptala se mě. „Přece jsme ti říkali, ať radši mlčíš.“


„Šahal mi na helmu,“ odpověděl jsem. „Co jsem měl asi tak dělat?“


„Měl jsi ho ignorovat.“


„Co ti vlastně říkal?“


Neodpověděla.


„Byly to jenom kecy,“ přispěchal mi na pomoc Rob.


„Jo. Ale Will do něj neměl strkat.“


„Chytil mě,“ připomněl jsem jí.


„Tohle už nikdy nedělej,“ pronesla a já jsem v jasném světle její baterky viděl, že není naštvaná, ale že má jenom starost. „Pokud by se něco stalo, až budeme tam dole…“


Nemusela tu větu dokončit. Pochopil jsem.


„Oni měli potápěčské vybavení,“ řekl jsem, protože jsem chtěl změnit téma. „K čemu?“


„V katakombách jsou určitý místa… jsou tam takové jámy, které jsou úplně zatopené vodou. Oni asi chtějí zjistit, kam vedou.“


Šli jsme dál. Naše čelovky křižovaly cikcak temnou sklepní klenbu. Stěny po stranách pokrývalo všude výrazné graffiti a zakusovalo se i do stropní klenby nad našimi hlavami. Zem byla pokrytá kameny, které se leskly bledě šedými odstíny, charakteristickou barvou Paříže, jejích budov.


Po pár minutách chůze nás Pascal zastavil. Namířil paprsek své baterky Maglite doleva. Na místě, kde se zeď pomalovaná graffiti stýkala se zemí, zela podlouhlá díra – byla to spíš jakási hrbolatá, skoro neznatelná prasklina ve skále, široká sotva šedesát centimetrů. Kolem ní se válely různé předměty, byly to s největší pravděpodobností odpadky po katafilech – prázdné plechovky od piva, krabice od džusů, obaly od sušenek, náplně do karbidových lamp. O kus dál leželo molitanové torzo z nějakého křesla. S odporem jsem ucítil ostrý pach moči.


„To je vchod?“ zeptal jsem se. Čekal jsem, že bude mnohem tajemnější a víc skrytý. Tenhle jako by řval: Tady jsem, pojďte všichni dovnitř, máme otevřeno!


Danièle přikývla. „Katafilové jsou někdy docela prasata, jak vidíš.“


„Copak policajti vědej, že je tady vchod?“


„Ale jasně, že to vědej. Teď je to hlavní vchod do katakomb.“


„Tak proč ho nezabetonujou?“ podivil se Rob.


„Už to jednou udělali,“ pokračovala. „Ale katafilové ho zase otevřeli. Pro policajty to ale taky není zrovna jednoduchý. Bojí se, že když to zabetonujou, tak tam někdo nezkušený zůstane a nedostane se ven. Ale máš pravdu, taky si myslím, že by bylo lepší, kdyby ho zabetonovali. Protože by se tam pak nedostali lidi, co dělají problémy, vandalové, feťáci a sběratelé kostí, prostě lidi, co tam chodí jenom proto, že se nudí. Zkrátka by si našli nějakou jinou zábavu.“


„To sice jo…“ vyjádřil svůj nesouhlas Rob, „ale tebe by to taky naštvalo, ne?“


„Mě?“ podivila se Danièle skoro dotčeně. „Já nejsem amatér. Pascal a já známe deset dalších vchodů.“


Mlčenlivý Pascal si klekl na kolena a vydal se jako první do díry.


„Moc toho nenamluví, co?“ utrousil jsem, když zmizel z dohledu.


„Jeho angličtina není moc dobrá,“ připustila Danièle.


„To mě poser,“ procedil Rob, když se podíval do díry. „Je tam tma jako v prdeli.“


„To je v pohodě, Rostbífe,“ uklidnila ho Danièle. „Jsi malej, tak nebudeš mít problém se tam nacpat.“


„Kašlu na to,“ řekl a sklonil se k díře. Když se nasoukal dovnitř tak, že mu koukaly jenom nohy a vypadal jak napolo sežraný člověk, kterého skála ještě nestačila úplně spolknout, strašlivě se uprdnul. Zatímco se z útrob ozýval jeho hurónský smích, plížil se dál dovnitř.


„Fuj,“ komentovala to Danièle a máchala si dlaní před obličejem, což bylo přehnané, protože nás od něj dělila dostatečná vzdálenost a čichovým vjemům dokonale dominoval všudypřítomný zápach moči. „Já toho chlapa fakt nesnáším, chápeš?“


„Teď ty.“


„Ne, já musim jít jako poslední, abych tě mohla strčit, jestli uvízneš.“


Nevěřícně jsem se na ni podíval. „Jestli uvíznu?“


Zasmála se. „Ne, to bude v pohodě. Už jdi. Jenom si dej pozor na ruce, bejvaj tam střepy.“


Mávl jsem rukou nad jejími žertíky a přistoupil ke vchodu do katakomb. Byla to jenom trochu větší prasklina ve skále. Ovanul mě chladný vzduch proudící zevnitř.


Námitky, které mě v tu chvíli napadaly, jsem si nechal pro sebe, sundal jsem si ze zad batoh, strčil ho do díry a vydal se za ním do neurčité temnoty.
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VÝTAH Z ČLÁNKU DENÍKU SUNDAY TELEGRAPH 
 
Z 29. ČERVENCE 2011


Tři Britové se ztratili v pařížských katakombách 


PAŘÍŽSKÁ policejní prefektura vydala zprávu, že se pohřešují tři britští občané, kteří se v pondělí večer s několika přáteli pokusili sestoupit do pařížských katakomb.


Právě jejich přátelé informovali o jejich zmizení po návratu z katakomb policii, která pohřešované několik dní neúspěšně hledala.


Gaspard Philipe z policejního útvaru, který má na starosti dohled nad těmito podzemními prostorami, uvedl v pátek v rozhovoru pro rádio RTL, že podobné nelegální návštěvy katakomb na vlastní pěst s sebou nesou značné riziko.


„Pohyb po katakombách mimo veřejně přístupná místa je velmi nebezpečný. Můžete se tam snadno ztratit. Na mnoha místech dochází k závalům. Taky nikdy nevíte, na koho tam můžete narazit. Pokud chcete vidět katakomby, můžete navštívit jejich veřejně přístupnou část, která funguje jako muzeum, kde si za velmi rozumné vstupné můžete podzemní prostory prohlédnout.“


Celková délka sítě chodeb pod hlavním městem údajně přesahuje 300 kilometrů. Některé chodby jsou až 30 metrů pod zemí, tedy zcela mimo dosah mobilních vysílačů. Některé jsou tak široké, že jimi může vedle sebe pohodlně jít deset lidí, zatímco do jiných se dostanete jenom plazením po břiše.
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TEN průlez byl nakonec v jednom místě opravdu tak těsný, že jsem musel stáhnout ruce a ramena, abych se tam nacpal. Panebože! Něco takového jsem viděl zatím jenom ve filmech, kde hrdina zápasil, aby prolezl nějakým ventilačním otvorem. Tady to ale bylo ještě horší, protože všude kolem byla špína, odpadky a člověk se tady mohl klidně píchnout o nějakou injekční stříkačku.


Chodba se pak stočila na stranu a směrem dolů. Nejprve jsem to měl pod kontrolou a dokázal svůj sestup do hlubin zpomalovat. Najednou byl ale sklon tunelu tak prudký, že jsem se klouzal po břiše jako děti na vodní klouzačce a nedokázal se zastavit. Jel jsem takhle dobře pět nebo šest metrů, než jsem se zastavil. Před sebou jsem uviděl paprsek nějakého světla, které nevycházelo z mé svítilny. Vyškrábal jsem se z malého otvoru, bolela mě žebra a plival jsem špínu a prach, které se mi dostaly do úst.


Rob mi pomohl na nohy.


„Díky,“ projevil jsem mu svou vděčnost a rozhlédl se kolem. Byl to inkoustově černý tunel, široký asi metr třicet a zhruba stejně vysoký. I Rob se tu musel hrbit. Já jsem zůstal sedět na bobku. Směrem nalevo byla chodba zavalená hromadou velkých i menších kamenů, takže se dalo jít jenom napravo. Vzduch páchl plísní. Všudypřítomná vlhkost mi připomínala nějaký akvapark. Bylo tu taky o dost chladněji než venku. Odhadoval jsem, že je tu klidně o deset až patnáct stupňů míň.


„Packal šel napřed,“ oznámil mi Rob.


„Packal?“ zeptal jsem se roztržitě a očišťoval si z oblečení křídově béžový prach.


„Tak jsme mu vždycky říkali. Že mu říkají Šachista, jsem se dozvěděl až dneska. Přijde mi to jako pěkná kravina.“


Za mými zády zasvítilo světlo z Danièliny svítilny. Hned jsme se otočili k otvoru. Za okamžik už se objevila osobně a vyklouzla ven s mnohem větší elegancí než já. Pomohl jsem jí do podřepu. Usmála se na mě. „Tak co, je to zábava?“


„Šílená,“ odpověděl jsem.


„Fajn. Ale teď vážně. Je bezpodmínečně nutný, abychom se drželi u sebe. Nesmíte se ztratit. Tohle už není sranda. Tohle je fakt bludiště.“


„Řekla jsi to Pascalovi?“


„Šel napřed, je v takový místnůstce, kam choděj lidi před vstupem do katakomb. Jdeme za ním.“


„V místnůstce?“ nechápal jsem.


„Co je na tom špatnýho?“


„Třeba by tam ocenil trochu soukromí.“


„Neblbni.“


Vyrazila v podřepu do tunelu. S Robem jsme se na sebe podívali a následovali ji.


Asi po patnácti metrech jsme narazili na Pascala. Pochopil jsem, že jsem Danièlina slova nepochopil přesně. Nejednalo se o žádný záchod s odpadem, kam si lidé odskakují, než jdou do katakomb, aby se vyčurali. Takový komfort se tady samozřejmě nedal očekávat. Byla to ale místnost s vytesanými vápencovými lavicemi, na které si katafilové zřejmě vždycky sedli, než se vydali dál. Stěny byly čisté a hladké. Byly kupodivu vymalované světle růžovou barvou.


Pascal složil mapu, kterou předtím studoval, do malého obdélníčku a vybídl nás, abychom ho následovali do další stísněné chodby. Vyrazil neohroženě do temnoty.


„Žáby maj přednost,“ řekl Rob Danièle.


Píchla ho ukazováčkem do prsou. „Jestli ještě jednou řekneš, že jsem žába, žabák nebo mě oslovíš jakoukoli variantou toho slova, zabiju tě. Jasný?“ otočila se na podpatku a vyrazila za Pascalem.


Rob zavrtěl hlavou. „No jo, to je teda švagrová.“


PROTOŽE chůze v řadě nízkou chodbou ve skupině přikrčených lidí není zrovna nejvhodnější pro konverzaci, rozhodl jsem se, že prozatím nebudu s Robem řešit otázku jeho původu, a snažil jsem se místo toho držet krok s Pascalem, který nasadil docela rychlé tempo. Z tunelu jsem zatím neviděl nic kromě Robova zadku a země, již tvořila směs písku a rozdrceného štěrku.


Byl jsem tady teprve pět minut, a už jsem to tu nenáviděl. Bolela mě záda a za krkem, začala se u mě projevovat klaustrofobie – cítil jsem, jako kdyby mi byla těsná moje vlastní kůže – a už jsem se těšil, až tahle noc skončí a budu zase nahoře na povrchu.


Pak jsme ale konečně došli do větší chodby. Strop tu byl mnohem vyšší, takže jsem mohl stát skoro vzpřímeně. Začal jsem se hned cítit mnohem líp. Už jsem se bál, že budu muset jít jako skřítek celých devět hodin, které jsme tu měli strávit.


Nemusel jsem se už dívat jenom na své boty a díky tomu jsem mohl věnovat pozornost medově kolorovaným kamenným stěnám pomalovaným a postříkaným barevnými graffiti, které připomínaly nějaký prastarý pergamen, z něhož někdo seškrábal původní písmo a znovu ho popsal. Podle použitých symbolů měli většinu maleb na svědomí zřejmě vyznavači hip hopu, punku a anarchismu. Mezi různými nápisy upoutal mou pozornost jeden anglický: „Ztratil jsem se v katakombách! Pomoc!“ Vzhledem k tomu, že se nacházel poměrně blízko u vchodu, se dalo soudit, že to byl vtip. Nebo jsem spíš doufal,
že to je vtip.


Pascal a Danièle, kteří šli trochu napřed, se zastavili. Když jsme k nim s Robem došli, Danièle ukázala na levou stěnu. Na černém povrchu kamene tu byl malým písmem vyškrábaný nějaký nápis.


„To je název ulice, která je přímo nad náma,“ vysvětlila nám.


„A kdo to tu napsal?“ zeptal jsem se.


„L’Inspection Générale des Carrières. Byla to jejich práce. Měli za úkol zajistit, aby se Paříž neprobořila.“


„Paříž se měla někdy probořit?“ zapochyboval Rob.


„To se ti právě snažím vysvětlit, Rostbífe. Většina tunelů byla vyhloubená ve středověku. Tehdy ještě za hranicemi města. Jak ale přibývalo obyvatel, město se rozšiřovalo směrem na jih nad tunely. Nikdo si neuvědomoval, jak je ten podklad křehký, dokud se jedna z komor nezbortila. Propadl se celý kus jedné čtvrti. Hlavní silnice se tu jmenovala rue D’Enfer. Což je legrační, protože to znamená…“


„Pekelná ulice,“ doplnil Rob.


„Přesně tak. Tehdejší král, byl to mimochodem jeden z těch, kdo přišli během revoluce o hlavu, založil to, o čem jsem mluvila, L’Inspection Générale des Carrières, kteří měli za úkol zpevnění chodeb. Když tu nějaký inspektor zjistil, že praskají stěny nebo se bortí strop, provedli zpevnění stěn nebo nějaký podobný opatření.“ Ukázala na adresu na zdi. „A všechno dokonale zmapovali. Výsledkem bylo, že vytvořili jakousi zrcadlovou mapu ulic, které jsou nahoře. Je to renesanční Paříž ztuhlá v čase.“


„Takže ta ulice pořád existuje?“ zeptal jsem se.


„Pořád tam je, jo, ale teď je mnohem širší. Myslím, že je takovej širší bulvár. A tohle je taky zajímavý.“ Ukázala na fleur de lis, lilii vyrytou nad jménem ulice. „To je symbol francouzský monarchie. Tady se zachovala. Na jiných místech ji revolucionáři oškrábali.“


„Revolucionáři?“ překvapilo mě to. „Oni tyhle chodby taky používali?“


„Jo, a to jak v roce 1789, tak při studentskejch protestech v roce 1968. Víš, že tu během druhé světový války měli nacisti dokonce bunkr? Je taky přesně na naší trase. Tam si uděláme přestávku.“


Někde nad našimi hlavami se ozvalo jemné, kontinuální dunění, znělo to skoro jako burácení moře někde v dálce. Ztichli jsme a poslouchali ten zvuk. Trvalo to asi deset vteřin a pak se zase rozhostilo ticho.


„To je metro,“ vysvětlila nám Danièle. „Kousek odsud jsou koleje.“


Dělníci se asi prostě zrovna vraceli z večerní směny do svých domovů, ke svým rodinám, zatímco mladí muži a dívky vyráželi do města za svými přáteli. Tady, hluboko pod Paříží se tyhle pozemské obrazy najednou jevily jako fantaskní, nereálné.


Pascal, který byl očividně nervózní a bál se, abychom neztráceli tempo, prohodil: „Monter la garde,“
a pokračoval
dál.


„Jo, buďte opatrní,“ řekla nám Danièle. „Výška stropu se mění. Dávejte pozor na hlavu. A dívejte se taky pod nohy. Nesmíte šlápnout do štěrbiny nebo spadnout do jámy. Jsou tady a některý jsou strašně hluboký.“


„Jak hluboký?“ zeptal se Rob.


„To nevím, Rostbífe,“ ohlédla se Danièle přes rameno. „Ještě nikdy jsem neviděla dno.“
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DANIÈLE


TRIK spočíval v tom, kráčet v těsném závěsu za osobou, která jde před vámi, a Danièle šla tak blízko za Pascalem, že se ho mohla klidně dotknout a chytit, kdyby byla v nesnázích. Opravdu si nedělala legraci, když Willa a Roba nabádala, aby koukali, kam šlapou. Loni v prosinci objevila dvojice jakýchsi katafilů v západní části katakomb neznámou komoru, kde byla dosud neobjevená galerie soch v životní velikosti vytesaných z vápence. Když se tam pak Danièle a Pascal vypravili, aby ji viděli na vlastní oči, našli tam v jedné malé komoře sedět nějakého muže. Byl slabý, a následkem dehydratace dokonce blouznil. Vedle něj hořela jediná svíčka. Byla to jeho poslední. Zbývalo málo a ponořil by se do absolutní tmy. Dali mu jídlo a vodu, a když se vzpamatoval natolik, aby s nimi dokázal komunikovat, ukázal jim svůj kotník, který si vymkl, když šlápl do asi šedesáticentimetrové díry. Kotník měl tak oteklý, že vypadal jako meloun, a pokrývaly ho divné purpurové skvrny. Jeho kamarád odešel pro pomoc, ale už se nikdy nevrátil. Ten muž ani pořádně nevěděl, kde přesně je, a nedokázal si vzpomenout na den, kdy do katakomb vstoupili, vzhledem k jeho žalostnému stavu se ale dalo předpokládat, že to bylo už před několika dny. Taky do vypadalo, že jeho kamarád nebyl zkušený katafil, a že se mu proto nepodařilo najít cestu zpátky.


Takže ano, nebezpečí tu bylo opravdu reálné, napadlo ji. Ale když je člověk chytrý a pokud má nějakého zkušeného průvodce, třeba jako je ona nebo Pascal, existuje docela slušná šance, že všechno proběhne bez větších problémů.
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DALŠÍCH patnáct nebo dvacet minut jsem zapomněl na graffiti, sledoval pozorně půdu pod nohama, protože jsem nechtěl spadnout do nějaké štěrbiny nebo bezedné díry, před nimiž nás Danièle varovala. Žádnou jsem neviděl, velmi často jsem ale spatřil pohozenou lahev, obaly od sušenek a jiný odpad či předměty denní potřeby. Od určitého místa se ke zvukům našich kroků přidal ještě zvuk kapající vody.


Pascal udržoval stále své svižné tempo a my ostatní se snažili, aby nám nezmizel z dohledu, protože každou chvíli zabočil za roh, procházel křižovatkami chodeb a odbočoval s jistotou do dalších, které se dál a dál větvily, což postupně vytvářelo dojem o velikosti a složitosti této podzemní říše. Danièle rozhodně nepřeháněla, když ji nazvala bludištěm. Byl to chaotický labyrint – jak jsem se dozvěděl – celkem dvou nebo tří set mil chodeb? Kdyby člověk spojil všechny chodby dohromady, vznikl by frankensteinovský červ dlouhý jako obvod celého státu New York. Žasl jsem nad ohromným rozsahem chodeb a přemýšlel o jejich stavbě. Co to bylo za lidi, kteří tyhle chodby vykopali? Tehdy měli jenom lopaty, motyky a kolečka na vožení hlíny. Byli to trestanci, již nedostali žádnou jinou práci? Nebo chudí rolníci, kteří hledali pravidelnou práci, jež není závislá na ročním období či klimatu? Ať už to byl kdokoliv, tahle dřina v podzemí, v prachu, ve vlhku, neustále bez kontaktu se slunečním světlem musela být strašná, nemluvě o smrtelných úrazech, uhoření zaživa nebo v důsledku infekčních nemocí.


Pascal někde vpředu zahlaholil: „Ciel!“ Zatímco jsem se snažil to francouzské slovo pochopit, najednou prásk! Zastavil jsem se. Byl jsem otřesený a hučelo mi v uších.


„Jsi v pohodě, kámo?“ zeptal se Rob. Otočil se a díval se teď na mě. Jeho čelovka mi svítila do očí.


Sundal jsem si helmu a ohmatával bolestivé místo na hlavě. Ne, zatím žádná krev. Ucítil jsem ale, že se mi tam začala dělat malá boule.


„Wille, co se stalo?“ zeptala se mě Danièle, která se protáhla kolem Roba a zastavila se u mě.


„Praštil jsem se do hlavy.“


Odhrnula mi vlasy. „Nemáš tam žádnou ránu.“


„Jsem v pohodě.“


„Říkala jsem vám, ať dáváte pozor. A že je tu nízkej strop.“


„Neviděl jsem, že by se Rob shýbal, tak jsem se taky nesehnul.“


„Jo, ale on je mnohem menší než ty.“


„Teď už to vim, Danièle, díky.“


„Promiň, měla jsem ti to vysvětlit. Ciel znamená ,nebe‘. Vždycky to na sebe voláme, když se strop snižuje.“


„Pochopil jsem to,“ řekl jsem.


Když jsem ji ještě jednou ujistil, že jsem v pořádku a že si nepotřebuju odpočinout, pokračovali jsme dál. Jakmile se chodba rozšířila natolik, že jsme mohli jít dva vedle sebe, přesunul jsem se vedle Roba. Podíval se na mě koutkem oka. „Víš, co mi tohle místo připomíná?“


„Co?“


„Vaginu.“


Trochu jsem se pousmál. Jakou odpověď jsem od něj mohl asi čekat? Že to je dobrodružství v duchu Toma Sawyera? Nebo něco jako Cesta do středu země Julese Verna? Nebo Jonáš a velryba?


„Myslím to vážně,“ dodal. „Kamkoliv se podívám, vidim jenom jednu věc. Tohle je Pičaland, přírodní porno. Neřikej mi, že to taky tak nevidíš?“


„Máš bod,“ souhlasil jsem a vybavily se mi všechny ty psychologické kecy o jeskyních jako obrazu lůna, Matky přírody a plodnosti. Musel jsem taky připustit, že – pokud k tomu měl člověk sklon – nebylo vůbec obtížné si představit vchod do katakomb jako stydké pysky, Pascalovu odpočívárnu jako dělohu a tyhle chodby jako vejcovody.


Rob pronesl: „Teď už chápu, proč tady Packal tráví všechen svůj volnej čas. Je to prostě úchylák.“


Vpředu se Pascal zastavil u jakési rýhy ve zdi, chvíli ji zkoumal a pak pokračoval v chůzi.


„Co tam hledal?“ zeptal jsem se.


„To fakt nevím.“ Rob zavolal něco francouzsky. Pascal mu odpověděl. Rob se zasmál. „Říká, že tam někdo nechal pozvánku na nějakou teploušskou párty. Nechali tam ve zdi zastrčenou vizitku s datem a pokyny. Pokud ji najdeš, můžeš jim zavolat a přidat se k nim. Asi už tam byla nějakou dobu, tak chtěl zjistit, co je nového.“


„Teploušská párty?“


„Tady dole se dějou různé šílenosti. Policajti prý tady jednou dokonce našli kino. Regulérní kino. Jo, fakt nekecám, světla, zvukovou aparaturu, projektor, plně vybavený bar. Bylo to přímo pod Trocadérem, od Eiffelovky jen co by kamenem dohodil, skoro pod jedním z nejznámějších orientačních bodů na světě. Bylo tam taky prej bezpečnostní zařízení a jeho součástí byl detektor pohybu, kterej spouštěl zvukovou nahrávku štěkání psů, aby to odradilo lidi.“


Nebyl jsem si jistý, jestli si ze mě Rob střílí nebo ne, ale zeptal jsem se: „A jak to celé napájeli? Bateriemi?“


„Elektrikou, kámo. Napíchli se na kabel z kolektorů. A normálně si brali proud z podzemního vedení. Pár dní poté, co to policajti objevili, se sem vrátili s chlapíky z Électricité de France, aby to odpojili. Ale bylo už pozdě. Někdo to celý zlikvidoval. Zmizela všechna elektronika i chlast. To, co bylo kino, byla zase holá kamenná kobka. Jediný, co tam nechali, byl vzkaz ,Ne cherchez pas‘. Nehledejte nás.“


„A koho neměli hledat? Katafily?“


„To právě nevím. Hodně lidí se o tom dohadovalo i v médiích. Tam to byla jednu dobu senzace. Ale Packal říká, že katafilové tyhle věci nedělají. Jsou to většinou samorosti. Chodí do podzemí, aby se tu jen tak potloukali, prozkoumali to tady, je to pro ně něco jako rituál.“


„A kdo tam to kino tedy vybudoval?“


Pokrčil rameny. „To nikdo neví. Packal ví o jedné velké skupině, která má asi sto členů, jsou prý dost organizovaní a mají vliv. Je to prej něco jako lobbistická skupina. Scházejí se v katakombách, ale jenom proto, aby se mohli nerušeně pohybovat po Paříži. Mají klíče od všech významnejch budov ve městě. Pořádají prý večery poezie ve sklepě Pařížské opery nebo chlastají na střeše Parthenonu, mají neomezený možnosti.“


Neodpověděl jsem, protože jsem o tom musel přemýšlet. Byla to docela zajímavá představa, i když totálně fantastická a mimo realitu.


„Říkal jsi o Danny, že to je švagrová?“ řekl jsem. „Ona je opravdu tvoje švagrová?“


„Jasně. Dev a Danny Laurentovy. Dvě D.“


„A proč se pořád takhle pošťuchujete?“


„Já a Danny? Myslíš tu kauzu s žábama a tak?“ Pokrčil rameny. „Začala s tím moje manželka. Dev si ze mě vždycky utahuje, že jsem frankofonní Kanaďan. Říká mi Queeb, bobrobijec nebo poutine, což je naše jídlo. To ona si vlastně začala s těmi žábami, říkala mi zmrzlá žába. Tak jsem jí ty sračky začal vracet. To jsme prostě my. Prostě se takhle škádlíme. Přišlo mi srandovní, jak to Danny vždycky prožívá, tak si vždycky užívám, jak ty žáby nedokáže vydýchat. Myslím ale, že to nebere moc vážně a máme se docela rádi. A co ty?“


 „Co já?“


„Jako ty a Danny? Co spolu máte?“


Podíval jsem se dopředu na Danièle. Bavila se zrovna s Pascalem. Její hlas byl tlumený a odrážel se od stěn a postupně, ozvěnovitě dozníval v chodbě za námi. Žádné zvuky tu ale jinak nebyly slyšet. Tichem to tu připomínalo starou knihovnu nebo nějaký hluboký sklep či půdu.


„Jsme jenom kamarádi,“ zalhal jsem.


„Ale no tak, kámo. Pozvala tě přece do katakomb. Obvykle sem chodí jenom ona a Packal. Nešlo jí pod nos, když jsem s nimi měl jít dneska večer já, a to jsem člen rodiny. Tak co to na mě hraješ? Přefiknuls ji?“


Ta otázka mě dost překvapila a současně probudila vzpomínky na sobotní ráno. Jak jsem se probudil v Danièlině luxusní ložnici, která vypadala jako po výbuchu granátu, viděl slabé světlo prosvítající fuchsiovými závěsy, cítil tyčinky s vůní kašmírské růže, které pálila předchozího večera, sledoval smyslnou křivku její páteře od jejího týla až po místo, kde mizela pod přikrývkou…


Uvědomil jsem si, že mě Rob pozorně sleduje a čeká na odpověď.


Zafrkal. „Jenom kamarádi, to ti doprdele tak věřim.“


KAPITOLA 12


ROB


TAKŽE spolu opravdu šukali, pomyslel si Rob. Vlastně ho to ani moc nepřekvapilo. Už to Willovi řekl – Danny ještě nikdy nikoho do katakomb nepozvala. A byly tu i další indicie – od chvíle, kdy se objevil v té hospodě, měla oči jenom pro něj.


Robovi bylo Pascala líto. Měl ji alespoň upozornit, že ho její flirtování bolí. Současně byl ale rád, že si někoho našla. A že je po rozchodu s tím kokotem Marcelem zase šťastná.


Marcel.


Už to samotné jméno Roba neskonale sralo. Nejen kvůli tomu, že byl Danièle nevěrný. To tady byla skoro norma. Muži podvádějí ženy. Ženy zase podvádějí muže. Jedna Robova kolegyně v práci měla podezření, že ji podvádí kluk, s nímž už několik let chodila, nebo že to přinejmenším plánuje, takže mu byla radši preventivně sama nevěrná, aby měla navrch. A podívejte se na maníka, co vedl celou tuhle zem. Během prezidentské kampaně si něco začne s o dvacet let mladší ženskou. Za několik týdnů po prohraných volbách se rozvede se svojí manželkou a pokračuje vesele ve střídání partnerek. Zeptejte se průměrného Pařížana, co si o tom myslí. S největší pravděpodobností jenom pokrčí rameny a bude to komentovat otřepaným c’est la vie.


Takže pro ně to nebyla žádná neobvyklá věc, pokud to nebyl zrovna jejich partner, kdo podvádí. Marcel byl sám přelétavý, ale maximálně žárlivý a sledoval Danny na každém kroku. Choval se k ní, jako kdyby byla jeho majetek. Když šla někam sama ven, volal jí třeba každých deset minut, aby zjistil, co právě dělá. Jakmile šel ale někam sám, měl vypnutý mobil a vracel se třeba ve dvě nebo ve tři ráno. Danny pak vždycky v noci volala Dev a mohla si oči vyplakat. Rob býval pokaždé někde poblíž a poslouchal, jak spolu mluví. Nedokázal vůbec pochopit, proč se Danny s takovým čurákem zahazuje. Byla vždycky tak silná a nezávislá. Teď z ní byl úplně jiný člověk. Ať do ní Dev mluvila horem dolem a snažila se ji přesvědčit, aby se na něj vykašlala, nedokázala se k tomu odhodlat.


Před několika měsíci pak Dev potkala náhodou Danny v nákupním centru Les Quatre Temps ve čtvrti La Defense. Danny měla na levé tváři sotva znatelnou modřinu. Někoho cizího by možná silná vrstva make-upu na její tváři oklamala, Dev ale okamžitě pochopila, oč se jedná, a všechno z ní dostala.


Udělal jí to samozřejmě Marcel. Pohádali si, když večer předtím vařila večeři. Nechtěla, aby šel sám ven. Dal jí pěstí a odešel. A nestalo se to poprvé. Jakmile začala Danny jednou mluvit, řekla jí všechno. Bil ji skoro celou dobu, co se znali. Většinou ji nebil do tváře, takže se jí dařilo skrývat modřiny pod oblečením. Pokud ji bouchl do obličeje, málokdy byl úder tak tvrdý, aby zanechal nějaké stopy. Danny se snažila Dev přesvědčit, že ji Marcel bije jenom, když je opilý. Její chování bylo do nebe volající. Ten chlap ji pravidelně bil a ona se ho snažila chránit?


Onoho večera se Rob vrátil z práce pozdě. Obě dcery už spaly na patrové posteli a v pokoji pro hosty spala Danièle, obklopená kufry a osobními věcmi, které s Dev odstěhovaly z Marcelova bytu, kde Danny poslední rok žila. Dev mu pověděla, co se stalo, a chtěla zavolat na policii. V tu chvíli by to byla asi ta nejlepší věc, kterou mohli udělat, on ale viděl rudě a moc ji neposlouchal.


Rob odjel k Marcelovu bytu ve dvanáctém arrondissementu a skoro dvě hodiny čekal v autě naproti přes ulici, až se ten zmrd vrátí. Přišel krátce po půlnoci. Pak vyrazil z auta a natlačil se do dveří ještě předtím, než Marcel stačil zamknout, a zmlátil ho ocelovou trubkou, až z něj byla naříkající hromádka krvavého masa. Na svůj výlev pak nebyl ani příliš hrdý, ale ani toho nelitoval.


Danny pak u nich bydlela asi měsíc, než si našla vlastní garsonku, kde bydlela až dodneška. Pokud měl Rob informace, od rozchodu s Marcelem s nikým nechodila. Will byl první. A naštěstí to vypadalo, že je jako člověk v pohodě. Rob doufal, že se k ní bude chovat dobře.


Kvůli Danièle.


A pro klid jeho duše.


KAPITOLA 13


JAK jsme se s Robem dál bavili, na zemi se tu a tam začaly objevovat velké kaluže plné celkem čisté a průzračné vody. Pascal, Danièle a Rob si ve vysokých botách razili cestu nejkratší cestou přímo přes ně, zatímco já jsem se je snažil obcházet a přeskakovat. Po několika akrobatických skocích a obrátkách se nakonec zem proměnila v rozbředlou šedou kaši, která mi prosakovala podrážkou dovnitř do bot.


Pascal a Danièle se zase zastavili. Došel jsem k nim a nakoukl jim přes rameno. Tunel byl zaplavený lesklou vodní hladinou, která se táhla daleko dopředu, tak daleko, kam až světlo našich čelovek dosáhlo.


Pascal něco řekl a pokrčil rameny. Danièle mi to přeložila. „Říká, že ta voda tu někdy je a někdy není. Že to záleží na tom, jaké je venku počasí. Prý předpokládal, že tady bude dnes sucho. Omlouvá se.“


Podíval jsem se na něj. Vůbec nevypadal, že by mu to bylo nějak líto a omlouval se. Zdálo se, že mu je to buď jedno, nebo ho to dokonce trochu těší.“


„Kdy jsi tu byl naposledy?“ zeptal jsem se ho.


Skoro se na mě ani nepodíval. „Minulý týden.“


„A bylo tady sucho?“


„Ne. Vypadalo to tady asi tak jako dneska.“


„A to sis myslel, že tady bude dneska sucho?“


Pokrčil rameny. „To se nedá nikdy úplně přesně odhadnout.“


„Vrátíme se,“ prohlásila Danièle. „Je tady hodně cest, jak…“


„To nevadí,“ utrousil jsem. „Je to jen voda.“ Sedl jsem si na zadek, sundal jsem si nejdřív jednu a pak druhou botu, pak ponožky.


Danièle se zamračila. „To není dobrej nápad, Wille. Co když tam budou střepy? Nikdy nevíš.“


„Nebudeme se přece vracet.“


Nacpal jsem boty a ponožky do batohu, vyhrnul jsem si kalhoty co nejvýš, takže jsem vypadal jako Huckleberry Finn a vstal jsem.


Pascal se podíval úkosem na moje holá lýtka. Pak si s Robem vyměnili pohled a vstoupili do podzemního potoka, šplouchali všude kolem a o něčem se bavili. Danièle a já jsme šli za nimi.


Voda mi sahala po kotníky a nebyla vůbec tak studená, jak jsem očekával, asi tak deset stupňů. To mě překvapilo. Myslel jsem, že vzhledem k tomu, že se jí nikdy nedotkly sluneční paprsky, bude chladnější. Na rozdíl od kaluží, přes které jsme šli předtím. Nebyla čistá, ale kalně šedá. Nebylo vidět na dno.


Ze začátku jsem došlapoval opatrně, a než jsem stoupl plnou váhou na dno, radši jsem nohou prozkoumal terén. Po několika krocích, kdy jsem nešlápl na žádné sklo nebo ostrý kámen, jsem nabyl natolik jistoty, že jsem kráčel už úplně normálně.


„Je to v pohodě?“ zeptala se Danièle.


„Jasně.“


„Ať nezakopneš.“


„Nezakopnu.“


„Doprdele!“ ozval se někde vpředu Rob. „Tady je hloubka. Nabral jsem si do bot.“


Měl pravdu. Brzy sahala po holeně a po kolena, takže mé ohrnuté nohavice za chvíli nasákly vodou. Měl jsem pocit, že se brodím v polévce miso.


„Jak je to ještě daleko?“ zavolala na ně Danièle.


„Už tam skoro jsme,“ odpověděl Rob. Pak najednou vykřikl: „Panebože!“


Panika v jeho hlase mě vyděsila tak, že jsem se zastavil v půli kroku.


„Co je?“


„Něco se mi otřelo o nohu!“


„Nedělej si z nás prdel!“


„Přísahám! Bylo to dlouhý a slizký.“


Po zádech mi přejel mráz, protože mě napadlo, že tu žijí zubaté úhořovité nestvůry a jedovatí hadi.


Rob byl už asi deset metrů před námi. Viděl jsem jenom obrysy jeho postavy. Pascala jsem neviděl vůbec.


„Ježiš!“ vykřikl Rob znovu. „Zase se mě to dotklo!“


Začal utíkat a stříkal kolem sebe vodu jako šílenec.


„Utíkej!“ pobídla mě Danièle a strčila do mě.


Vzal jsem ji za ruku a utíkal, nebo jsem se o to alespoň pokoušel. Vypadalo to spíš jako úprk na ledě. Voda mi sahala už po stehna, dřel jsem helmou o strop a klouby volné ruky si odíral o stěny. Čekal jsem, že se mi to prehistorické monstrum každou chvíli zakousne do kůže nebo mi zuby uštípne palec.


Pak najednou začala hladina zase klesat ke kolenům. Rob a Pascal na nás křičeli a pobízeli nás, abychom si pospíšili. Těkal jsem pohledem mezi vodou a Danièle, čelovka vrhala světlo hned na jednu, hned na druhou stranu, až jsme konečně vstoupili na kašovitou, ale pevnou půdu. Zhroutil jsem se, jako kdyby mě právě někdo píchl halapartnou do břicha. Danièle padla na kolena a těžce oddychovala. Na čele se jí leskly kapky potu.


Rob a Pascal se rozchechtali jako šílenci.


Nejdřív to došlo mně a potom i Danièle. Z očí jí šlehaly blesky. „Ta gueule!“ zařvala a vyskočila. Vrhla se na Roba a praštila ho pěstí do hlavy. Pascal se pokusil její útok vykrýt, ale nepovedlo se mu to.


Skoro jsem se nad tím absurdním divadlem rozesmál, jenže jsem najednou ucítil palčivou bolest v obou nohách. Ve vodě jsem zakopl o nějaký kámen a narazil si palec na levé noze. Začal mi otékat a dělat se na něm fialová podlitina. Právě tenhle palec jsem si zlomil před několika lety v New Yorku, když jsem zakopl o práh, což mě přivedlo na myšlenku, jestli jsem si ho nezlomil znovu. O něco jsem si také prořízl levou patu. Nedokázal jsem říct, jak hluboká ta rána byla, ale tekla mi z toho krev a pálilo to jako čert.


Neměl jsem ale s sebou lékárničku a nechtěl jsem se ptát ostatních, jestli ji náhodou nevzali, takže jsem si natáhl ponožky, boty a postavil se na nohy. Nohou mi projela bolestivá křeč. Danièle mezitím přestala útočit na Pascala a Roba a omezila se jenom na verbální ataky.


„Uklidni se, Danny,“ pokoušel se ji zchladit Rob. Přesunul se do bezpečné vzdálenosti a oklepával si boty. „Nerozumíš legraci.“


„Myslíš vůbec hlavou? Co kdybychom třeba upadli a něco si udělali?“


„Už se na to vykašli.“


„A vždyť se to mohlo stát!“


„Mohla jsi jít místo toho třeba do sauny a uvařit se tam zaživa. Nebo spadnout pod kombajn a nechat se rozsekat na maděru. Nebo jít kolem stavby a…“


„Drž už hubu.“


„Pokud budeš takhle přemejšlet, tak…“


„Fakt, Rostbífe. Sklapni. Už ty tvoje řeči nechci poslouchat.“


„Moje řeči?“


Zčervenala.


„Allons-y,“ řekl Pascal tiše, chytil ho rukou kolem pasu a táhl ho dál do chodby.


„Já ho zabiju,“ prohlásila Danièle, když zmizeli z dohledu.


„Není to tak špatnej chlap,“ zastal jsem se ho.


„Je to fakt ubožák.“


„Občas je s ním sranda.“


Podívala se na mě.


Zvedl jsem ruce. „Řekl jsem občas.“


„Tohle můžeš říct, protože ho znáš teprve pár hodin. Víš, že to je manžel mojí sestry? Znám ho skoro celý život.“


„Jo, vim to.“


„On ti to říkal?“


„Zmínil se o tom.“


„Já ho fakt zabiju,“ opakovala a pokyvovala přitom hlavou. Zvedla ze země batoh a hodila si ho na záda. „Měli bychom jít. Už tam skoro budeme.“


Zamračil jsem se. „Kde budeme?“ Nebyli jsme v katakombách ještě ani hodinu. Podle informací, které jsem měl, bylo místo, kde se našla kamera s tajemným záznamem, ještě docela daleko.


Než jsem stačil požádat o vysvětlení, Danièle vyrazila kupředu a nechala mě samotného se svými pochybami.


KAPITOLA 14


JAK se ukázalo, náš cíl se jmenoval La Plage – Pláž – rozsáhlý komplex spojených chodeb a jeskyní s podlahou vysypanou pískem, podle čehož zřejmě tato oblast dostala své jméno. Skoro každý centimetr dostupného prostoru na stěnách a na stropech byl pokrytý všudypřítomným graffiti. Člověk tu našel vše – od zobrazení egyptských božstev přes kouzelné houby až po surrealistické portréty ve stylu Maxe Ernsta.


Jeden velký opěrný sloup čtvercového tvaru kdosi přebudoval do podoby SpongeBoba. Některé barvy musely být podle čerstvého zápachu poměrně nedávno nastříkané.


Přecházeli jsme z místnosti do místnosti, moc jsme toho neříkali a umetali si cestu vpřed bledým světlem čelovek. V přízračném tichu jsem si prohlížel hromady cigaretových vajglů, improvizované svícny trůnící na velkých kamenných stolech, zmačkané plechovky od piva, divné kovové tyče a háky zavěšené na stropě. Přemýšlel jsem o jejich funkci a došel k závěru, že zřejmě kdysi fungovaly jako konstrukce, na nichž bylo zavěšené elektrické vedení.


Má pozornost sklouzla na malby na zdi. Bylo to zřejmě dílo mnoha generací – podle stylu vznikaly určitě po několik desítek let. Nové vrstvy překrývaly ty staré a všechno se neustále obměňovalo v nikdy nekončícím cyklu. Rozsah i rozmanitost různých stylů byly ohromující.


Zaujala mě fantastická malba asi dva metry vysoké nahé ženy, která mi připomínala sochu Svobody. Byla určitě velmi stará a bylo to jedno z mála uměleckých děl, která odolala zubu času a vyhnula se zničení vandaly nebo přestříkání další vrstvou barvy.


Vedle mě se zjevil Rob. „Pěkný kozy,“ řekl pochvalně.


Připojila se k nám Danièle. „Tuhle malbu znaj všichni katafilové, je pro ně důležitá… jak bych to jenom vysvětlila…? Vyjadřuje nás všechny. Chápeš, Wille?“


„Moc ne.“


„Už jsem ti o tom vyprávěla. Když jsi v katakombách, svět na povrchu neexistuje. Tady se nikdo nestará, jestli děláš ve vrátnici, nebo jsi ředitel firmy. Nejsou tady žádný šéfové, žádný pánové. Všichni jsme svobodní. Všichni jsme nahý.“


„A katafilové se taky rádi svlíkaj,“ doplnil Rob a šibalsky na mě mrkl jedním okem. „To bys měl vidět ty úchylácký orgie, co tu provozujou. Úchyláci, nic jinýho.“


„My nejsme úchyláci,“ ohradila se Danièle. „To ty jsi úchyl.“


„Víš, Danny,“ řekl nakonec Rob. „Nevím, jestli my dva nemáme nějakej komunikační problém, každopádně si někdy připadám, že se hádám s dítětem z mateřský školky.“


Danièle se prosmýkla kolem něj a odkráčela do vedlejší místnosti.


„Chápete to?“ obrátil se Rob na mě a na Pascala. „Asi mi dáte za pravdu. Čekal jsem, kdy z ní vypadne nějaká puberťácká hláška typu Nemá cenu se s vámi bavit, stejně ničemu nerozumíte.“


„A jste všichni trapný,“ doplnil ho Pascal.


Rob se zakřenil. „Je vidět, že to znáš, kámo! S tvým akcentem to zní ale strašně teploušsky.“


Pascal mu v žertu vrazil jednu pěstí. „Ta mere suce des queues devant le prisu.“


„A tvoje zase kouří pinďoury medvědům v lese.“


Nechal jsem je, aby si vyměňovali narážky vůči jejich matkám, a šel jsem najít Danièle. Nejdřív jsem neměl ani potuchy, kam mohla jít, ale najednou jsem za jedním rohem spatřil nějaký odraz světla.


Byla to asi největší místnost, ve které jsem tu dosud byl. V úžasu jsem vykulil oči. Na třech ze čtyř stěn byla ohromná nástěnná malba, reprodukce Hokusaiovy Velké vlny, jednoho z nejslavnějších obrazů japonského malířství. Byla to velká vlna s bílou pěnovou čepicí vzdouvající se proti růžové obloze a hrozící spolknout celou horu Fudži, která se tyčí v pozadí výjevu.


Právě tuhle reprodukci jsme totiž měli s Bridgette v bytě. Koupila ji někde v nějakém bazaru spolu s několika černobílými fotografiemi. Na jednom byl nějaký surfer ještě z devatenáctého století stojící vedle svého prkna ze sekvojového dřeva, luxusní zaoceánský parník Mariposa v honolulském přístavu, šestiletá Shirley Templeová zpívající On the Good Ship Lollipop na pláži ve Waikiki a hydroplán China Clipper přistávající v Pearl Harboru. Nechali jsme si pak všechny zarámovat a pověsili je vedle sebe nad pohovku v obývacím pokoji.


Danièle interpretovala mé ztuhnutí jako výraz ohromení z těchto podzemních prostor a řekla: „To je úžasný, co?“


Přikývl jsem, ale moc jsem ji neposlouchal. Hlavu jsem měl v tu chvíli plnou Bridgette a nedokázal jsem ji odtamtud vyhnat. Vzpomněl jsem si, že onoho dne, kdy ty obrázky přinesla z bazaru, na sobě měla žluté bavlněné šaty se silným páskem. Pamatuju si to, protože jsem jí kvůli tomu tehdy začal říkat Čmelák. Kromě reprodukce Hokusaie a těch fotografií měla ještě dvě tašky plné potravin z asijského supermarketu. Pamatuju si, že jsme si k večeři udělali thajskou karí omáčku a zapili ji lahví poměrně drahého vína. Bylo to asi týden, co jsem dostal tu práci u nakladatelství vydávajícího turistické průvodce, a nepřetržitě jsme to oslavovali.


Po večeři jsme se pak muchlovali na posteli a ona se mě zeptala: „Mám si vzít antikoncepci?“


„Antikoncepci?“


„Budeme mít dítě, Wille?“


Najednou mě to vyděsilo. „Cože?“


„Za tři měsíce se budeme brát. Když začneme teď… Až spolu budeme asi tak rok, tak se on narodí.“


„On?“


„On nebo ona. To je jedno.“


Rozzářila se. „Takže?“


„Jo, chci ho… chci říct, jestli ho chceš ty.“


„To víš, že ho taky chci.“


Vrhli jsme se na sebe, začali spolu z legrace zápasit a strhávali ze sebe přitom jeden kus oblečení za druhým…


Z mého snění mě vytrhl příchod Pascala a Roba. Pascal začal mluvit s Danièle, zatímco Rob sebou hodil na lavici vytesanou z vápence, která přiléhala ke stěnám, vytáhl pár piv a zeptal se mě, jestli jedno nedám. Otočil jsem se zády k malbě na zdi a ke své osobní minulosti.


„Jasně,“ řekl jsem mu.


DANIÈLE a Pascal vytáhli z batohů několik čajových svíček a rozmístili je po podlaze místnosti. Pak si sundali přilby a vypnuli baterky, zřejmě proto, aby šetřili baterie. Mě a Roba vybídli, abychom udělali totéž.


Když jsme si všichni posedali na vápencové lavice, začal jsem si podezřívavě prohlížet plechovku piva, kterou jsem dostal od Roba. Mělo zvláštní název: Bière du Démon.


„To je nejsilnější světlý pivo na světě, kámo,“ poučil mě.


O tom jsem nepochyboval. Pyšnilo se dvanácti procenty alkoholu.


„Piješ ho často?“ zeptal jsem se.


„Ještě jsem ho nikdy neměl. Ale napadlo mě, že se docela tematicky hodí na naši dnešní akci. A v Super U kousek od našeho bytu ho měli ve slevě.“


Otevřel jsem plechovku, sfoukl pěnu a přičuchl k neznámému moku.


Smrdělo to trochu laciným alkoholem a kvasnicemi. Ani chuť nebyla o moc lepší – bylo to nechutně sladké a při spolknutí to pálilo v krku jako laciná vodka.


Výraz v Robově tváři vyjadřoval znechucení – a já si představoval, že se musím tvářit zrovna tak. Jeho hodnocení bylo ale překvapivé. „Není to tak špatný.“ Na důkaz toho, že to myslí vážně, si dal ještě další lok.


Zkřivily se mi rty. Ocas, který si konzument musel po spolknutí vytrpět, byla opravdu hořká daň. Měl jsem pocit, že cítím rybinu, a nebyla to ani zdaleka ta delikátní chuť ryby, kterou si člověk vychutnává u suši.


Ta démonická kořalka se ale nakonec dala pít a byl jsem za ni vlastně rád. Chtěl jsem zapomenout na ten zatracený obraz i na Bridgette – která byla zasnoubená a těhotná.


Zhluboka jsem se napil.


„Chutná ti to?“ zeptala se Danièle, čímž mě trochu překvapila.


„Už jsem pil horší.“


„To je pro bezdomovce.“


„Možná tak trochu vypadám. To bahno, co mám na sobě, by tomu nasvědčovalo,“ řekl jsem. „Mimochodem, odkud je všechen ten písek?“


„Z oceánu,“ odpověděla Danièle. „Před miliony lety byla Paříž pod hladinou tropického moře. A musím ti říct…“ dodala, „že tohle je v katakombách jedno z nejvyhledávanějších míst na večírky. Když sem přijdeš o víkendu, v pátek nebo v sobotu, tak tady potkáš fůru katafilů. Všichni pijou a hulej. Je tady skvělá zábava. Hulíš, Wille?“


„Trávu?“


Přikývla.


„Nekupuju si ji,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale když mi ji někdo nabídne…“


„Skvěle. Tak se pak sjedem.“


Nebyl jsem si úplně jistý, že se chci právě tady sjet trávou, ale nic jsem na to neřekl.


„Jsou na těch trachtacích taky nějaký buchty?“ zeptal se Rob. „Nebo je to jen jedna velká klobásová párty?“


Danièle se na něj zamračila. „Pokud vím, máš za ženu moji sestru, Rostbífe. Jestli tady budou nebo nebudou buchty, by tě nemělo vůbec zajímat.“


„No, já se ptám jenom taky kvůli Packalovi…“


„Pascal ale nepotřebuje, abys mu dělal dohazovače, tak se neboj.“


Rob si s Pascalem vyměnili několik žertovných replik ve francouzštině.


„Ty znáš ty katafily, co sem choděj?“ zeptal jsem se Danièle.


„Některý znám. Ale vždycky je tu někdo nový.“


„A co když se tu objeví třeba ty zasraný potápěči, co jsme je dneska potkali?“


Pokrčila rameny. „Většinou se tu všichni chovaj přátelsky. Musíš si dát akorát pozor na feťáky na speedu a dealery drog. Ty tady ale moc často nepotkáš. A pokud jo, jsou to většinou normálnější lidi než katafilové. Když tu s nima zůstaneš, je to v pohodě a přijmou tě. Nesmíš hlavně nikam jít sám. To je druhý pravidlo katakomb.“


„A co je to první?“


„Mít náhradní baterie.“


„Ne, ne, ne,“ vmísil se do debaty Pascal, který vrtěl hlavou. „První pravidlo je dostat se zase ven. Druhé je vrátit se zpátky. A třetí je dělat si, co chceš.“


„Víte, co by bylo perfektní?“ přispěl svou troškou do mlýna Rob. „Kdyby támhle uprostřed místnosti byla tyč a striptérka.“ Svezl se z kamenné lavice a uvelebil se v uvolněné poloze na pískové zemi, jednou rukou si podpíral hlavu a v druhé držel pivo. Člověk neměl problém si představit, jak leží na pláži pod palmami a nad ním se naklání číšník servírující šampus.


„Na jednom večírku jsem viděla holku, co dělala striptýz,“ řekla Danièle. „Nevím, jestli to byla profesionální striptérka, ale podle toho, jak se chovala, možná jo.“


Vmísil jsem se do debaty. „A co byla nejdivnější věc, jakou jsi tady dole viděla?“


„Ále, těch bylo tolik!“ Na tváři se jí objevil přemýšlivý výraz. „Bývala tu skupina holek, který si říkaly Kuřátka z katakomb. Chodily tady jenom v bikinách, jinak na sobě neměly nic.“


Pascal jí řekl něco francouzsky.


Danièle odpověděla a zavrtěla nesouhlasně hlavou.


Pascal trval na svém.


Pokrčila rameny a podívala se na mě. „Pascal chce, abych ti vyprávěla jeden náš zážitek,“ vysvětlila mi. „Řeknu ti to. Ale musím tě varovat, že je to strašně děsivý. Možná to ani nechceš slyšet.“


Odložil jsem pivo, vyklepal z krabičky marlborku a zapálil si. „Tak jdeme na to,“ zavelel jsem a vyfoukl kouř stranou tak, aby jí nešel do tváře.


„Fajn. Ale pak si nestěžuj, že jsem tě nevarovala.“ Odkašlala si a spustila. „Takže, stalo se to několik týdnů poté, co jsme s Pascalem po přijetí na Les Mines prošli první iniciací v katakombách. Chtěli jsme se pak podívat do katakomb znovu, na vlastní pěst, ale nic jsme o nich nevěděli, neměli jsme mapy, tak jsme na netu sehnali průvodce. Jmenoval se Henri. Řekl si za to dvě stě eur.“ Obrátila se na Pascala, aby potvrdil výši částky. Přikývl. „Jo, dvě stě eur,“ pokračovala. „Když jsme se s ním sešli, byl s ním ještě další párek, kluk a holka asi našeho věku, Etienne a Mary. Slušelo jim to. Takže nás bylo pět. Byli jsme dole asi deset hodin a prozkoumávali katakomby. A pak najednou – a to je šílenost – všechny baterky nám zhasly.“


„Všechny současně?“ řekl Rob.


„Jo, Rostbífe. Nevěděli jsme proč, ale fakt se to stalo. A neměli jsme zápalky ani zapalovač. To si neumíte představit, jaký je to, být tady dole v úplný tmě. Ta tma, to je prostě něco. Počkej – to musíte zažít. Pascale, zhasni svíčky.“


 Při představě absolutní tmy jsem najednou zpanikařil, ale ovládl jsem se. Nebyl důvod, proč se bát tmy. Pokud by se nám z jakéhokoli důvodu nepodařilo čajové svíčky zapálit, máme při ruce ještě čelovky.


Dal jsem si posledního šluka, zatímco Pascal obcházel celou místnost a zhasínal jednu svíčku za druhou. Nevím přesně, co jsem očekával, že se stane. Když ale Pascal zhasl poslední, obklopila nás tma, jakou jsem ještě nikdy neviděl. Nebyla to už ani tma, byla to temnota. Ještě černější temnota, než kterou člověk zažívá uprostřed černé díry. Zamrkal jsem, ale nic se nezměnilo. Bylo to něco jako temná komora, do níž se lidé zavírají v rámci zvláštní terapie založené na smyslové deprivaci. Nic jsem neslyšel, nic jsem neviděl a skoro nic necítil, tedy kromě všudypřítomné vlhkosti a zatuchliny, jako kdyby byl člověk zavřený v nějaké ohromné flašce.


Danièle tvrdila, že jim vypověděly službu baterky – opravdu to byly všechny baterky? Najednou jako kdyby ji někdo hodil do absolutní prázdnoty bez jakékoli útěchy či naděje, že odsud může odejít, kdykoli se jí zachce. Z psychologického hlediska to musela být noční můra. Jak je ale vidět – nakonec se jí odsud podařilo dostat. Co kdyby se jí to ale nepovedlo? Snažil jsem se představit, jaké to je, kráčet v absolutní temnotě, když jenom hmatáte po zdi, která vás vede, máte sucho v puse, protože jste dehydratovaní, hrdlo a plíce vás pálí ze zkaženého vzduchu a nekonečných hodin volání o pomoc, na nohou už se vám dělají puchýře, jste tak vyčerpaní, že místo nohou máte chvějící se želatinové sloupy, a kolem vás jsou jen další a další tunely a chodby, nebere to konce.


V jednu chvíli vám to konečně zaklapne – že se nedostanete ven živí. A co pak? Dáte průchod svému zoufalství a zhroutíte se na chladnou zem? Nebo budete pokračovat v beznadějném pochodu dál hnaní naivní vírou v záchranu nebo pouhou vůlí přežít? Neobrátíte se nakonec i proti těm, kdo tu jsou s vámi. Nepobijete je jednoho po druhém kvůli hladu nebo proto, že jste nakonec zešíleli? Nebo se šílenství dostaví až pak, když budete jen kost a kůže, kdy se krysy osmělí a začnou být natolik drzé, že začnou ochutnávat vaše živé maso, a vy budete zatím odpočítávat hodiny a minuty, které vás dělí od vaší vlastní smrti?


„Úžasný, co?“ zašeptala Danièle.


Byl jsem překvapený náhlou změnou jejího hlasu.


„Jo, paráda,“ řekl Rob. „Teď už vím, jaké to je, když je člověk mrtvý. Díky, Danny. Tohle jsem si vždycky přál.“


„Wille?“ ozval se její hlas.


Přišlo mi zvláštní v té absolutní tmě vůbec cokoli říkat. Měl jsem pocit, že mluvím po telefonu s někým, kdo je přímo vedle mě.


„Je to vodvaz.“


„Tak já dokončím ten příběh o tom, co se nám stalo v té tmě. Jste v pohodě?


„No jasně,“ kývl Rob.


„Už to nebude dlouho trvat.“ Znovu si odkašlala. „Takže – Pascal a já jsme byli tady dole s naším průvodcem a dalšími dvěma lidmi a zhasly nám světla. Vypadalo to jako teď tady, akorát že to bylo doopravdy. Nejdřív jsme se snažili ty baterky nějak zapnout. Když se nám to nepovedlo, Henri nám řekl, že tu poblíž zná jednu kanalizační šachtu, kudy se dá vylézt. Prej že nás tam dovede, dokonce i potmě. Šli jsme asi deset minut a bylo to fakt nejdelších deset minut v mym životě. Myslela jsem si, že umřeme. Opravdu jsem si to myslela. Pak jsme ale uviděli světlo, byla to bílá tečka, která se objevila asi dvacet metrů nad námi. Vylezli jsme po žebříku. Poklop nebyl zamčenej, takže jsme ho v pohodě odklopili. Vylezli jsme přímo uprostřed ulice, ale bylo už pozdě a nebyly tam žádná auta, tak jsme mohli vylézt ven.“


Na chvíli se odmlčela.


„A to je celý?“ zeptal se Rob.


„Ne, není. Nebyl tam Etienne. Mary nám řekla, že ji celou dobu držel za ruku. Když jsme pak byli u žebříku, prej ať leze nahoru, byl hned za ní. Už ale nevylezl ven.“


„Ty nás teda lakuješ,“ komentoval to Rob.


„Nelakuju, Rostbífe. Zeptej se Pascala.“


„C’est vraiement,“ potvrdil její slova Pascal.


„A co jste pak udělali?“ zeptal jsem se.


„Volali jsme dolů do kanálu. Ale nikdo se neozval. Henri pak běžel vedle do obchodu koupit nový baterie a dal si je do čelovky. Fungovala a pak se tam s Mary vrátili.“


„Vy s Pascalem jste tam nešli?“


„Posloucháš mě, Wille? Byla jsem strašně vyděšená. Čekali jsme nahoře, až se vrátí. Vrátili se. I s Etiennem. On byl ale… úplně od bahna. Vypadal jako zombie a mlčel, vůbec nic neříkal. Nakonec jsme z něj něco dostali. Mluvil úplně strojovým hlasem, jako kdyby si vůbec neuvědomoval, co říká. Vzali jsme ho do kavárny, dali jsme mu nějaký jídlo a pití. Řekl nám, že si vzpomíná, jak šel tmou a pak mu zničehonic začala být strašná zima. Pak už si nic nepamatoval. Nic. Jenom to, že ho Henri a Mary našli a že ležel na zemi schoulený do klubíčka.“


Zamračil jsem se. „Ale říkala jsi, že celou dobu držel tu svojí holku za ruku.“


„Jo,“ souhlasila Danièle. „A taky jí řekl, že poleze hned za ní. V tom to je. Nevěděli jsme, jestli lhala, nebo jestli…“


„Nebo jestli co?“ zeptal se Rob.


„Nebo…“ skoro na vlastní kůži jsem cítil, jak se Danièle podivně zachvěla. „Nevím, nedokážu to říct.“


„Tak to si ze mě děláš prdel!“


„Ale je to tak, Rostbífe. Vyměnili jsme si s těmi lidmi kontakty, pro případ, že bychom se s nimi potřebovali spojit. Oni se nám už neozvali. Já jsem se jim ale ozvala. Chtěla jsem si ujasnit, jestli si z nás nevystřelili. Asi za měsíc jsem poslala oběma mail. Odpověděla jenom Mary. Psala, že se s Etiennem rozešla. Bylo evidentní, že po návštěvě katakomb se jeho psychickej stav stále zhoršoval a byl nakonec tak špatnej, že už se o něj jeho rodiče nedokázali postarat a museli ho dát do psychiatrický léčebny. Dodneška ani já, ani Pascal nevíme, co se mu tehdy tady dole vlastně stalo.“


Další dlouhá pauza. Ticho, které se rozhostilo, bylo hluboké a nevěstilo nic dobrého. Cítil jsem touhu zapnout si čelovku. Danièlina historka mohla být zábavná na povrchu zemském. Ale vyslechnout si ji v katakombách, kde se skutečně odehrála a kde právě vládla stejně černočerná tma, bylo docela děsivé.


Krátké škrtnutí. Objevil se plamínek.


Pascal obešel místnost a zase zapálil svíčky.


Podíval jsem se na Roba, pak na Danièle. Rob ve světle svíček vypadal tak trochu zmatený a zároveň pobavený. Tvářil se, jako kdyby si právě posral kalhoty a nevěděl, co s tím má teď dělat. Danièlin pohled byl jasný a palčivý – a nebyla v něm ani špetka lsti.


„Tak to mě poser,“ řekl Rob, když mačkal vypitou plechovku piva a sahal si pro další. „To je teda síla, Danny.“


„Tenhle maník, ten Etienne musel zažít nějaký nervový zhroucení,“ zauvažoval jsem.


„O tom žádná, šéfe. Proč myslíš, že ho pak zašili do cvokhausu?“


„Myslím zhroucení tady v katakombách. Myslel si, že odsud už nikdy nevyjde. Nějak mu přeskočilo, něco se v něm zlomilo.“


„A kdo teda držel celou dobu tu holku za ruku?“


„Musel to být on.“


„A pak udělal čelem vzad, vrátil se do katakomb a stočil se tam do klubíčka?“


„Rostbíf má pravdu,“ přisvědčila Danièle. „Tohle moc nedává smysl.“


Lekl jsem se. „Takže se začneme bavit o démonech? Jsou tady duchové?“


Pokývala hlavou a pokrčila rameny. „Každopádně jsi ode mě chtěl slyšet nejdivnější historku, co se tady stala. Tak jsem ti ji řekla.“


„A to jste sem i přes to všechno pořád chodili?“


„Šest měsíců jsem sem pak radši nešla. Ale nakonec ano, začali jsme sem chodit. Tohle místo mě… nějak okouzluje, zvláštně mě přitahuje.“


Pascal se k nám vrátil a vyndal ze svého batohu tři věci. Nejdřív jsem si myslel, že to jsou nějaké staré, předpotopní baterky, pak jsem si ale uvědomil, že to jsou pochodně, které používají žongléři při různých ohňových show. Rukojeti tvořily nějaké plastové spirály. Horní část se smotkem látky byla vyrobená z hliníku.


Na zem položil ještě lahev s petrolejem a podal mi jednu pochodeň.


„Je to jednoduché,“ pravil se silně francouzským přízvukem se stejným důrazem na každou slabiku. „Vyzkoušej.“


Podíval jsem se na něj, ale nedokázal jsem uhodnout, jestli se tváří přátelsky nebo ne.


„Já neumim žonglovat.“


„Jenom s jednou. Takhle.“ Vyhodil pochodeň do vzduchu a pak ji zase chytil. „Vidíš, jednoduché.“ Usmál se na mě a – byl to hodně křečovitý úsměv.


To nebyl zrovna přátelský úsměv, usoudil jsem. „Už jsem ti řekl, že…“


„Dobře, dobře, já vím, neumíš to, žádný problém.“


Namočil všechny tři smotky v petroleji a zapálil je zapalovačem. Vyšlehly tři oranžové plameny. Stále se křenil – teď typickým bavičským úsměvem – a začal se všemi třemi žonglovat, přehazoval si je zručně z jedné ruky do druhé a dával přitom nenápadně na odiv, jak mu to jde.


Danièle doprovázela jeho výkon rytmickým tleskáním. Rob se k ní přidal. Já ne. Pascal mi začínal lézt na nervy. Chtěl jsem mu trochu srazit hřebínek. Moc dobře jsem věděl, že mě nemá rád – vzhledem k tomu, že jsem sbalil Danièle. Abych řekl pravdu, jeho averzi jsem mu ale nijak nezazlíval. Bylo nad slunce jasné, že ji už několik let miluje, ale neměl koule na to, aby s tím něco udělal. Pak se najednou objeví nějaký Američan, sbalí ji a on je zase na vedlejší koleji. Kdybych byl na jeho místě, taky bych vůči svému rivalovi nechoval příliš velkou náklonnost.


On si ale nedal ani na chvíli pokoj, bylo to jedno vychloubání a triumfování za druhým. A teď ještě tohle – nabídne mi, abych žongloval, aby mohl vzápětí ukázat, že to umí líp. Připomínal mi jednoho reportéra v redakci Brooklyn Eagle, který mě vždycky chytil v kuchyňce, když jsem si dělal kafe. Byl to maniak, expert na všechno, jenž pokládal lidem stupidní dotazy typu: „Víš, jak Řek Thales měřil výšku pyramid?“ A když jste mu otráveně odpověděli nějakou totální blbost, povýšeně vás jako nějaký zneuznaný génius poučil, že je Thales změřil díky stínu, který pyramida vrhá v poledne na zem. Byl to stejný pozér a exhibicionista jako Pascal – nebo Šachista, chcete-li –, jenom k tomu používal jiné prostředky.


Pascal zatím změnil směr žonglování a podával si pochodeň do druhé ruky, zatímco zbylé dvě kroužily ve vzduchu nad ní. Další půl minuty pak pokračoval tímto směrem, přitom zrychloval a zase zpomaloval, zkoušel různé další triky, v jeden moment balancoval s pochodní na bradě a zbývající dvě přitom držel na palcích.


Nakonec vyhodil pochodně tak vysoko, že se skoro dotkly čtyři metry vysokého stropu, následně udělaly piruetu, otočily se o sto osmdesát stupňů a on jednu po druhé chytil tak, jak postupně padaly k zemi. Byl to přitom jeden plynulý manévr, který varietní umělec zakončil úklonou.


„Très bien!“ provolávala mu Danièle slávu. „C’est épatant!“ Dlaní se dotkla mého kolena. „Neuvěřitelný, Wille, co tomu říkáš?“


„Možná by se měl dát k cir…“


V půlce věty mě přerušil hlasitý výkřik, který zazněl někde v dálce.
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POSLOUCHALI jsme. Jediný zvuk vydávaly Pascalovy prskající pochodně.


„Zhasni je,“ řekl jsem mu tiše.


Udělal to. Zdálo se mi, že slyším někoho zpívat.


„Co to doprdele bylo?“ zaklel Rob.


„To musí být nějaký katafilové,“ odpověděla Danièle. „Asi tady někde poblíž blbnou.“


„Přibližuje se to.“


„Jo,“ souhlasil jsem. Zpěv byl stále silnější a silnější.


„Chlapi, to nebude problém,“ uklidňovala nás Danièle. „Potkáváme tady přece pořád nějaké katafily. Nemusíme se bát.“ Zamračila se.


„Co je?“ zeptal jsem se.


„Zní to jako němčina.“


Uvědomil jsem si, že má pravdu. „Vypadá to, že hajlujou.“


Pascal a Danièle se začali bavit o něčem, co vypadalo jako velmi závažný problém.


„Náckové?“ řekl Rob. „Fakt? Děláte si ze mě prdel?“


„Ať už to je kdokoliv, budou tady každou chvíli,“ přerušil jsem Danièle. „Je v něčem problém?“


„Záleží na tom, kdo to je.“ Pokrčila rameny, výraz v její tváři ale naznačoval znepokojení. Pascal si myslí, že by to mohl být Le Diable Peint.“


„Kdo?“


„Namalovanej ďábel,“ řekla. „Povídá se o něm hodně příběhů… Myslela jsem, že to jsou jenom povídačky.“


„Nikdy ses s ním předtím nesetkala?“


„Ne, nikdy. Ani jednou. Máš dneska fakt smůlu, Wille.“


Pascal zastrčil pochodně do batohu.


„Rychle,“ zavelela Danièle. „Musíme pryč.“


„Ale kam teď půjdeme?“ namítl jsem. „Budou tady každou chvíli.“


Pascal si zastrčil složenou mapu do přední kapsy kalhot. Podal Danièle svůj zapalovač. Nacpala si ho zepředu do kalhot, jako kdyby si ho zastrkovala do klína. Nebyl už čas se jich zeptat, proč to sakra dělají, protože za okamžik do místnosti vpochodovali tři muži se vztyčenými pravicemi zpívající do rytmu pochodu.
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DANIÈLE 



TI muži se seřadili a zaujali pozici „Pohov!“ – vztyčené brady, vypnutý hrudník, uvolněné nohy a ruce za zády. Mohlo jim být tak mezi čtyřiceti a padesáti a byli oblečení v úplně stejných vysokých kožených botách, vojenských čepicích, kalhotách a vojenských blůzách. Všechno bylo černé, až na červené pásky s hákovými kříži na rukávech a bílé runové insignie vyšité na límcích. Každý držel v ruce výkonnou baterku 6D.


Pascal měl pravdu! Pomyslela si Danièle. Je to on – Namalovaný ďábel a jeho nohsledi. Musí to být on. Kdo jiný by se oblékal do uniforem SS?


Popadl ji najednou strach, jako kdyby ji někdo praštil klackem po zádech, protože si uvědomila, že ti lidé mají určitě nějaký plán.


Tohle setkání nemohla být náhoda.


Bylo jasné, že když vešli do místnosti, nebyli vůbec překvapení tím, že viděli ji, Willa a ostatní, což naznačovalo, že je předtím slyšeli a přišli speciálně kvůli nim.


Byla si jistá, že Pascal neřekne ani neudělá nic nevhodného, čím by je mohl podráždit. Věděl, jak nebezpeční jsou. Snad ani Will a Rob. Ten byl od přírody rváč. Ještě než poznal Dev, docela často se účastnil různých hospodských a pouličních rvaček. Byl jako pitbul, neměl vůbec z ničeho strach. Dovedl se postavit chlapovi, který byl dvakrát větší než on, jenom pro radost z boje. Když se ale stal manželem a otcem, dostal trochu rozum. Bylo to už hodně dávno, kdy se utrhl a pořádně se vyřádil. Modlila se, aby se dokázal ovládnout i tentokrát.


A Will?


Danièle nedokázala odhadnout, jak se bude chovat. Vypadal vždycky jako kluk, který se drží zpátky, tichý a introvertní. Byla proto překvapená, když se u kolejí pustil do regulérního pěstního souboje s tím nabušeným nosorožcem. Potil se, zmítal sebou a šel do toho tak intenzivně, ano, to bylo to slovo – intenzivně –, až ji to až trochu vyděsilo.


Právě se na něj podívala a snažila se, aby se jejich pohledy střetly, on se ale soustředil výhradně na Namalovaného ďábla.


A usmíval se.


KDYŽ jsem si tak prohlížel ty tři muže v nacistických uniformách stojící přede mnou, musel jsem myslet na Newyorskou univerzitu a mou iniciaci do kolejního bratrstva Pi Kappa Alpha. Všem přijímaným adeptům, včetně mě, tehdy zavázali oči a odvedli nás do hotelového tanečního sálu. Když nám pak sejmuli šátky z očí, spatřili jsme všude kolem zapálené svíčky, členy bratrstva v dlouhých hábitech odříkávající nějakou litanii a taky různé absolventy. Během chvíle jsem si dal dohromady, co se tady vlastně děje, a to ještě předtím, než jsem v rámci rituálu musel pokleknout před představeným bratrstva, který četl text tajné přísahy z jakési ohromné knihy s černými, reliéfně zdobenými deskami. V tu chvíli mě přepadl záchvat smíchu. Nedokázal jsem se ovládnout. Ten chlap byl totiž můj dobrý kamarád. Strávil jsem s ním spousty času na mnohem prozaičtějších místech, jako byly třeba hospody a tak. Když jsem ho viděl takhle vymustrovaného, jak recituje latinský text, kterému vůbec nerozuměl, vypadalo to jako povedený fór.


Byla to jedna z těch situací, které nejde brát vážně.


Stejný pocit jsem měl i teď.


Měl by se člověk bát, když v katakombách narazí na chlápky středního věku a vzrůstu, jak se snaží postrašit bezbranné katafily?


Srát na ně.


Ten uprostřed vypadal jako pták a připomněl mi herce Eda Harrise. Jeho modré oči na mě fanaticky zíraly bez jediného pohybu. Vyštěkl něco, co se dalo interpretovat jako vojenský rozkaz.


„Já nemluvím německy,“ řekl jsem mu.


„Ale!“ zvedl překvapeně obočí. „Američan! Je to tak?“


Přestože byl oblečený jako nácek, jeho francouzský přízvuk ho neomylně prozradil.


„Chlapi, vy snad jdete na nějaký maškarní bál, ne?“


„Wille!“ varovala mě Danièle.


Podíval jsem se na ni a nechápal, proč je najednou tak ustrašená. Byli jsme na ně přece čtyři. Tihle chudáci jsou jenom jako psi, co štěkají a nekoušou. Pochyboval jsem, že by si něco dovolili, pokud by nebyli v přesile, což rozhodně nebyli.


„Na něco jsem se tě ptal.“ Edu Harrisovi docházela trpělivost.


„Jo. Jsem Američan. On je Kanaďan. Tihle dva jsou Francouzi.“


„Miluju Ameriku,“ pronesl ten muž a rozzářil se úsměvem plným bělostných zubů. „Zvlášť filmy. Batman, to je borec.“


Jeho kámoši se na nic nezmohli a jen tupě civěli před sebe. Jeden z nich měl na tváři červovitě zkroucenou jizvu stáčející se z koutku úst nahoru, jako kdyby to byl nějaký karikaturní prodloužený úsměv. Druhý měl zase nezdravě povislý ret.


Danièle řekla: „Nous partons.“


„Ty drž hubu, děvko!“ vyštěkl Ed Harris. „Nikdo se tě na nic neptal.“


Šokovaně jsem zamrkal a v úžasu oněměl.


„Ty sračko!“ zavrčel Rob. „Tohle je moje švagrová. Dej si bacha na svojí nevymáchanou držku.“


„Chceš mi nahnat strach?“ podivil se Harris klidně.


„To si piš, že jo.“


„Ty asi nevíš, kdo jsem, co?“


„Seš šašek,“ řekl jsem.


Danièle se dotkla mojí ruky. „Wille, přestaň.“


„Jo, chérie, ty asi víš, kdo jsem, že jo?“ obrátil se na ni Harris.


Přikývla. „Le Diable Peint.“


„Merci, mon amour.“ Podíval se na Roba a na mě. „Možná kdybyste věděli to, co ví vaše přítelkyně, chovali byste se uctivěji. Protože vás musím varovat, messieurs, že já nevědomost většinou neomlouvám.“


Otočil jsem se k němu zády. Danièle a Pascal byli bledí jako stěny, dokonce i ve slabém světle svíček. Na Robově tváři jsem ale viděl stejný maniakální úsměv jako předtím, což mě trochu uklidnilo.


Řekl jsem: „Ztrácíte tu čas, protože…“


Najednou jsem spatřil varovný signál – Danièle i Pascal zděšeně vytřeštili oči. Robův úsměv zmizel.


Zamračil jsem se, obrátil se k Namalovanému ďáblovi a zjistil, že v ruce drží matně černou pistoli a míří s ní na mě.
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PASCAL


PASCAL cítil, jak mu divoce tluče srdce a to bušení cítil až v hlavě. Byl to pocit podobný kocovině, cítil zvláštní lehkost, jako kdyby se vznášel ve vodě. Už by vzal dávno nohy na ramena, kdyby Namalovaný ďábel a ti další dva nestáli mezi ním a východem. Oči mu těkaly po místnosti. Nebylo kam utéct. Byli v pasti.


Aspoň že ta pistole nemířila na něj. Ještě nikdy neviděl hlaveň pistole takhle zblízka a ten pohled ho naplnil palčivou hrůzou.


Jestli udělá jeden chybný pohyb, Namalovaný ďábel nepatrně pohne ukazováčkem a bude to stačit, aby se válel na zemi a jeho krev zbarvila písek na podlaze do ruda.


Pascal si uvědomil, že je úplně paralyzovaný strachem, a musel sám sebe s určitým vypětím vůle přinutit, aby polkl. Olízl si rty, které byly najednou úplně suché.


Will možná na Namalovaného ďábla zaútočí, napadlo ho. Je z nich nejvyšší. Třeba to zkusí.


Pravděpodobně by to taky jako první koupil, ale ostatní by pak měli aspoň šanci utéct.
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„JEŽIŠ, člověče!“ zaprotestoval jsem a zvedl ruce nad hlavu. „Co to děláš?“ Samotného mě překvapilo, že ačkoli jsem stál tváří v tvář šílenci s pistolí, necítil jsem skoro strach, byl jsem jenom ostražitý.


„Chci, abys mi věnoval trochu pozornosti,“ řekl Ed Harris.


„Už se stalo. Kvůli tomu nemusíš vytahovat pistoli.“


„Víš, kdo jsem?“ dožadoval se dobře čitelnou zlomyslností odpovědi. Jeho modré oči vypadaly jako kousky ledu. Měl urputně sevřené čelisti, což se projevovalo občasnými pohyby na jeho pravé tváři. Každý detail jeho vzezření mi v tu chvíli napovídal správnou odpověď: blázen.


Jak to, že jsem si toho předtím nevšiml? Nedokázal jsem to pochopit. Odpověď byla ale jednoduchá. Mou pozornost upoutaly hlavně jejich směšné uniformy. Taky jsem si myslel, že jsme v přesile.


„Namalovaný ďábel,“ řekl jsem.


„Tak mě tak oslovuj!“


Odkašlal jsem si. „Nemusíš hned vytahovat pistoli… Namalovaný ďáble.“


„Řekni mi, co tady děláte.“


„V katakombách?“ Snažil jsem se mluvit klidně. Nechtěl jsem, aby si to, co říkám, vykládal jako nezdvořilost nebo sarkasmus. Kdo by mi zaručil, že ten šílenec nestiskne spoušť? Promenádovat se po katakombách a ohrožovat lidi pistolí – toho chlapa měli okamžitě zavřít do blázince. Pokračoval jsem. „Ještě nikdy jsem tady nebyl. Jsem tu poprvé. Mí kamarádi mi chtěli ukázat katakomby. Chtěli jsme to tady prozkoumat.“


„Oslovuj mě správně!“


„Namalovaný ďáble.“ Použil jsem správné oslovení a zvedl ruce o trochu výš než předtím. „Chtěli jsme to tady prozkoumat, Namalovaný ďáble.“


Chrčivě se nadechl. Utřel si ústa rukou, ve které držel baterku, a koutkem oka se podíval na Danièle. „Je to pravda, mon amour?“


„Oui, Diablo Peint.“


„Ty!“ obrátil se na Pascala. „Jak často sem chodíš?“


„Des fois, Diablo Peint.“


„A už jsi o mně někdy slyšel?“


„Oui, Diablo Peint.“


„Tak bys měl taky vědět, jak se mi hnusí ravioly, jako jste vy. Jste prasata. Znesvětili jste tohle místo. Můj domov.“ Mračil se a koulel očima jako šílenec. „Jak by se vám líbilo, kdyby debilní, hnusný prasata přišly k vám domů a sraly vám na zem a malovaly vám na stěny?“


Zvedl pistoli a namířil ji na Pascalovu hlavu. „Odpověz!“


Pascalova tvář se roztekla do omluvného výrazu. Otevřel ústa, ale nevyšla z nich ani hláska. Buď se lekl, nebo nerozuměl větě, kterou na něj Namalovaný ďábel vychrlil.


Odpověděl jsem za něj: „Nelíbilo by se nám to, Namalovaný ďáble.“


Namířil pistoli zase na mě. „Samozřejmě že by se vám to nelíbilo. Zavolali byste policii. A ta by ty prasata zavřela do kriminálu.“ Utřel si zase rukou rty. „A víte, co udělá policie s prasatama, co najde tady?“


„Dá jim pokutu,“ řekla Danièle tiše.


„Jo, mon amour, přesně, dá jim pokutu. Tyhle díry jdou ale kurevsky daleko a oni nenajdou každý prase, co sem vleze, a proto jim pomáhám. Já pomáhám jim a oni zase mně. Najdu všechny ravioly, co sem přijdou, a pak dostanou pokutu za svůj přestupek.“


„Chceš peníze, Namalovaný ďáble?“ zeptal se Rob. „Máme tady hotovost.“


Zamračil se. „Já nechci peníze. Já nepotřebuju peníze. Ale vezmu si něco jiného. Vaše baterie. Všechny – a hned.“ Zamával nám hlavní před obličejem. „Nebudu čekat.“


„Ale my pak nenajdeme cestu zpátky,“ namítl jsem a dodal: „Namalovaný ďáble.“


Zakřenil se úlisným úsměvem. „Přesně tak.“


Se zdráháním jsme se nakonec podvolili – když na člověka míří hlaveň pistole, nemá asi jinou možnost. Sundali jsme si všichni helmy, položili je na kamennou lavici a z čelovek vyndali všechny baterie. Červí ksicht je od nás všech vybral a nacpal si je do kapes.


„Vaše batohy,“ řekl Ďábel. „Vysypat batohy.“


Zaklel jsem. Doufal jsem, že na ně zapomene. Rozepnul jsem hlavní kapsu batohu a vysypal obsah ke svým nohám. Červí ksicht zkonfiskoval zbrusu nové baterie. Pak se zaměřil na Danièle, Roba a konečně na Pascala.


Ďábel se nepřestával smát. Bylo vidět, že si to užívá. „Tak? Kde je máte? Chci taky vaše zapalovače!“


Chvíli jsem uvažoval o tom, že řeknu tomu sráčovi, že žádné nemáme. Jak bychom ale zapálili ty zatracené čajové svíčky? Podíval jsem se na ostatní a vzpomněl si, jak si Pascal nacpal mapu do kalhot… a jak si tam Danièle zastrčila zapalovač.


Snad budeme mít alespoň jeden zapalovač, který budeme moct použít a dostat se ven.


Vytáhl jsem z kapsy malinký žlutý zapalovač, nejlacinější, jaký se dá sehnat, a hodil ho Červímu ksichtovi.


„Ještě někdo?“ zeptal se Ďábel.


Mlčeli jsme.


Kývl na Červího ksichta, který nás jednoho po druhém prošacoval. Nikde nic.


Ďábel kývl a podíval se upřeně na Danièle. Začala sebou neklidně vrtět a nedokázala se mu podívat do očí.


„Podívej se na mě,“ řekl jí.


S určitým zdráháním se na něj podívala.


„Ty jsi tak krásná, chérie. To je škoda, takovou krásu skrývat. Svleč se.“


„Ty zmrde!“ vyštěkl Rob a sevřel ruce v pěst, jeho ramena a šlachovitý krk mu ztuhly v uzel svalů.


Cítil jsem ještě větší napětí než předtím a v duchu zvažoval různé možnosti, jak Ďábla sejmout. Všechny nápady jsem ale musel hned zavrhnout. Bylo to příliš riskantní. Byl ode mě nejmíň tři metry. Než bych překonal polovinu vzdálenosti, která nás dělila, dostal bych kulku do těla.


„No tak prosím…“ zasyčel Ďábel a osciloval s hlavní mezi mnou a Robem. „Prosím, zkuste to aspoň někdo. Čekám.“


„To je dobrý,“ řekla Danièle rezignovaně, aniž by se na někoho z nás podívala.


Zula si vysoké rybářské boty, odkopla je na stranu, pak si stáhla triko a odhalila podprsenku s květinovým vzorem. Hodila triko na zem, rozepla si džíny a stáhla si je na stehna.


Můj pohled se setkal s Robovým a došlo mi, co si myslí. Nemůže nás sejmout oba najednou. Tohle nebylo vůbec jisté, mohl nás klidně střelit oba. Byl jsem ale nadopovaný adrenalinem. Nedokázal jsem jen tak stát a nic nedělat. Zatnul jsem zuby a skoro neznatelně pokyvoval hlavou.


„Co to je?“ vykřikl Ďábel. Zpozoroval totiž zapalovač, který se rýsoval pod látkou Danièliných kalhotek. „Tak na to se podíváme…“ Najednou ale otočil hlavu na jednu stranu a vypadal jako šílenec, který naslouchá neexistujícím hlasům. Slyšel jsem to ale také.


Hudba.
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ZNĚLO to jako techno a původce toho zvuku nemohl být daleko. Zdálo se, že takhle se taky v katakombách charakteristicky šíří zvuk. Nenesl se příliš daleko. Stejně jako v případě Namalovaného ďábla a jeho kohorty byl slyšet až ve chvíli, když byli dotyční skoro u vás.


Podíval jsem se na Roba a snažil se z jeho výrazu odečíst, jestli máme zaútočit, nebo počkat, co se bude dít dál.


Ďábel ale převzal iniciativu. Stiskl spoušť a vypálil do země. Ozvala se strašlivá rána. Instinktivně jsem se vrhl na jednu stranu, protože jsem tak trochu čekal, že se ozve ještě další, tentokrát doprovázená palčivou bolestí.


Žádná další se ale neozvala – objevil se jenom ostře červený plamen, který vyšlehl pár metrů a pokračoval dál. Vlny kouře stoupající z plamene brzy zaplnily celou jeskyni.


Byla to světlice! On neměl normální pistoli, ale nějakou zkurvenou signální pistoli!


Zapotácel jsem se a snažil se vyhnout syčícímu, vznícenému plamenu a mé, na tmu navyklé oči v tom oslňujícím světle skoro nic nevnímaly.


„Kam zmizel?“ zakřičel Rob někde opodál.


„Nevím!“ odpověděl jsem. Horko stoupající ze světlice bylo tak intenzivní a vzduch zamořený jakýmsi dehtově sirným zápachem, že se v místnosti nedalo vydržet.


Vedle mě se objevila Danièle, v rukou držela své oblečení. „Wille, tudy!“


Se skloněnou hlavou jsem ji následoval, dokud jsme se nedostali do vedlejší místnosti. Zezadu do mě narazil Rob a Pascal tak silně, až mě málem povalili.


„Kde je?“ dožadoval se Rob zuřivě odpovědi a kroužil divoce po kobce jako káča.


„Je pryč,“ řekl jsem. Před očima mi stále přeskakovaly tancující záblesky světla.


„Do píči!“


Hudební zvuky byly hlasitější a zněly víc plechově než předtím. Asi pět metrů od nás se zablýskly paprsky čelovek. Mířily přímo na nás.


„Qui est-ce?“ zavolal na ně Pascal, který mžoural a zakrýval si oči dlaní.


Hlas, jenž mu odpověděl, byl zrovna ten, který jsem nechtěl vůbec slyšet.


UNAVENĚ se k nám blížil Dredař a jeho dva kámoši. Dredař měl na svém býčím krku pověšený na šňůrce mobil. Ťukl na displej. Hudba přestala hrát.


Zlá krev, která mezi námi vládla, byla najednou ta tam, alespoň dočasně, protože neměli stání a s nedočkavostí chtěli zjistit, co je to tu za skrumáž. Pascal se snažil ukojit jejich zvědavost, vzrušeným hlasem jim to popisoval a divoce přitom gestikuloval. Několikrát jsem zachytil výraz esesáckých chlapíků. Ti maníci se zálibou v potápění hltali každé jeho slovo a jen občas ho přerušili nějakou otázkou nebo udiveným výkřikem.


Pak Pascal napodobil pusou zvuk výbuchu světlice a gestem naznačil, jak Ďábel unikl z místnosti.


Dredař se podíval na Danièle. Ta se mezitím stihla obléct a právě si natahovala holiny. Oslovil ji: „Tu va bien?“


Přikývla. „Ça va.“


Pak se obrátil na mě. „Víš co? Po tom všem, co jste zažili, si už o tobě nemyslim, že jsi tourist.“ Zeširoka se usmál, hrdý na své velkoryse srdečné prohlášení. „A chtěl jsem ti říct ještě jednu věc. Protože jsem tě předtím praštil a mám z toho teď špatnej pocit, dám ti dárek.“


Podezřívavě jsem se zamračil.


„Cože?“ podivil se. „Ty nechceš dárek?“


„Záleží na tom, co to je.“


„Baterie!“ oznámil mi a praštil mě svou nařachanou rukou přátelsky po zádech. „Máme jich hodně a vy jste o ně přišli.“


PO dlouhé poradě a porovnávání map se Pascal a můj nový kámoš Dredař rozhodli, že máme namířeno stejným směrem, a proto se naše skupinky spojí a půjdeme společně – tak mi to alespoň vysvětlila Danièle, která začala ve všech těch skrumážích spontánně fungovat jako moje tlumočnice.


Když jsme dali všechny vyházené věci zpátky do batohů a naše čelovky se díky darovaným bateriím znovu rozsvítily, Danièle pokračovala a vyprávěla mi, že tady poblíž místa, kde jsme, je taky místnost v normanském stylu, místnost s chrliči, pak ještě jiná místnost, kde jsou hromady růží z hedvábí, další místnost pomalovaná výjevy z různých filmů, a katafilové tu zřídili dokonce i knihovnu – jakýsi výklenek, kam dávali knihy na rozebrání. „Chtěla jsem ti to všechno ukázat, Wille,“ řekla. „Ale asi to neni dobrej nápad vzhledem k tomu, kdo se tady kolem potlouká.“


„Voldemort?“


„Neblázni… Voldemort je Angličan, ne Francouz.“


„Nemyslím, že bychom se měli toho Namalovanýho ďábla bát,“ zauvažoval jsem. „Měl na nás navrch, protože nás zblbnul. A podruhý se mu to už nepovede.“


„To nikdy nevíš. Dotkli jsme se jeho ega. Vyděsili jsme ho. Mohl by se mstít.“


Nechtěl jsem se s ní o tom hádat. Vlastně mi ani nezáleželo na tom, jestli uvidím nějaké další unikátní místnosti nebo ne. Následovali jsme radši naše potápěče, kteří šli k jednomu z východů z Pláže, jímž jsme měli pokračovat dál. Jak se nakonec ukázalo, byla to velmi úzká škvíra v místech, kde se podlaha zvedala vzhůru a pod ostrým úhlem se stýkala se s tropem.


Nikdy jsem netrpěl klaustrofobií, ale při pohledu na stísněný prostor se mi sevřely vnitřnosti. „To se tam jako vejdeme?“ zarazil jsem se.


„Říkáme tomu chatière,“ vysvětlila mi Danièle. „Kočičí díra.“


To teda fakt sedí, pomyslel jsem si, když jsem obhlížel otvor jen o málo větší než díra, kterou by se protáhla oblíbená domácí kočkovitá šelma.


Potápěči šli první. Předtím se nám ještě stihli představit svými katakombovými jmény. Ten starý chlapík si říkal Zéro, ten vyhublý kluk Chevre (což podle Danièle znamená Koza) a Dredař byl Citerne (Cisterna), ačkoli mně se víc líbil Dredař a v duchu jsem mu tak pořád říkal.


Dredař vystoupal po svahu, který směřoval ke stropu, do díry, která se otvírala před ním, zasunul nejdřív kyslíkové lahve a další výzbroj a pak se do ní ponořil sám. Po něm šel Zéro, pak Koza.


„Není to tak těžký,“ řekla mi Danièle, když jsme stoupali po nakloněné podlaze za nimi. „Dáš tam nejdřív ruce, pak budeš takhle vrtět boky a budeš se pohybovat dopředu.“ Zavrtěla zadkem, aby mi to ukázala. „Prostě jenom sleduj, jak to dělám.“


Když jsme přišli k díře, bez váhání vklouzla dovnitř a její tělo štíhlé jako proutek mělo na obou stranách dostatek prostoru pro pohyb. Podíval jsem se do díry, abych viděl, jak to dělá, ale spatřil jsem jenom podrážky jejích bot, kterými kopala na všechny strany.


„Tak jedem, buzíku!“ vybídl mě Rob za mými zády.


„Jo, jo,“ zabručel jsem. Strčil jsem hlavu a ruce do díry a rozhodl se, že na to kašlu a že tam zasunu nejdřív nohy a budu se pohybovat nohama napřed.


„Ne, ne, ne,“ řekl Pascal. „Tohle není správný způsob.“


Ignoroval jsem ho a rychle zalezl do díry. V hlavě mi bušila dávka adrenalinu, ale teď jsem zrovna neměl ani trochu náladu řídit se některou z těch Pascalových buzerací.


Stěny a strop pevně sevřely moje tělo ze všech stran. Zaryl jsem se podrážkami do země a snažil se sunout dál. Batoh jsem táhl za sebou.


Asi po minutě, během níž jsem s vypětím sil zápasil s odporem hmoty, jsem se zastavil a přemýšlel, jestli se nemám vrátit a začít znovu a jinak, hlavou napřed a plížit se dopředu jako voják. Mezitím už ale do díry vlezl Rob a blokoval mi cestu ven. Uslyšel jsem jeho chichotání, jako kdyby se předtím, než vlezl do téhle kočičí díry, pořádně zhulil, a poučnou větu: „Lez dál, brzdíš provoz!“


„Nedokážu to tak rychle, když ležím na zádech!“


„Proč jsi neposlechnul Packala? Hlavou napřed! Tohle není nějaká zkurvená klouzačka v bazénu.“


Snažil jsem se pořádně zabrat nohama, ale nebylo to o nic lepší. Zdálo se, že se komora zužuje, což snižovalo mé manévrovací schopnosti.


Někde vpředu jsem kopl nohou do skály. Konec chodby? Kopal jsem stále na všechny strany a snažil se zjistit, jestli nepokračuje, ale stáčela se doprava.


Má radost ovšem netrvala dlouho, protože poloha naznak nebyla pro tak prudkou zatáčku vůbec ideální. Byl jsem jako brčko na pití ohnuté v nějakém koleni potrubí. Musel jsem se stočit na bok, abych se mohl ohnout v pase.


Problém byl v tom, že strop byl tak příšerně nízko, že to nešlo.


„Šéfe!“ ozval se Rob. „Kde to vázne?“


„Zatáčí to tady. Nevím, jak se mám natočit.“


 „Zahnout snad zvládneš, ne? To snad umí i malej fakan?“


„Kdybych šel hlavou napřed, tak bych to zvládnul. Ale takhle se nedokážu natočit. Asi se budeme muset vrátit.“


„Tak na to ti seru!“


„Jinak to fakt nepůjde.“


„Tak já do tebe strčim.“


Začal tlačit na můj batoh.


„Přestaň!“ zarazil jsem ho. „To nepomůže.“


„Tak přestaň brzdit provoz!“


Pokusil jsem se otočit na bok, ale bylo to obtížné bez pomoci rukou, protože jednu jsem měl nad hlavou a druhou připaženou a vměstnanou mezi boky a stěnou. Pokusil jsem se ohnout a zkřížit kolena a nohy nacpat do pravotočivé zatáčky. Musel jsem udělat několik prudkých pohybů, než se mi to povedlo.


„Jsi v pohodě?“ zeptal se Rob.


„Jo,“ odpověděl jsem, ačkoliv jsem se cítil jako sardinka nacpaná v plechovce.


Začal jsem se jako červ plazit kolem záhybu chodby a dřel přitom ramenem o těsný strop. Šlo to celkem dobře, dokud se výška stropu ještě víc nesnížila. Znovu jsem se zapřel, nacpal se do těsného komína a říkal si, že se musí zase otevřít. Neotevřel se. Zanedlouho jsem se nedokázal pohnout ani o centimetr. Zkoušel jsem pohyb zpátky, ale taky to nešlo.


Uvízl jsem.


„Doprdele,“ řekl jsem tiše.


„Co se děje?“ zeptal se Rob.


„Nemůžu se pohnout.“


„Dělej, to musí jít.“


„Uvíznul jsem.“


„Ale ne.“


„Jo, uvíznul!“


Pauza. To ticho bylo mrazivé a bezútěšné. Na mé totální neschopnosti pohnout se byť jen o centimetr bylo něco děsivého.


Ozval se zvuk pohybu. Rob za mnou odsunul můj batoh stranou. „A do píči, brácho, zkus zatáhnout břicho nebo záda.“


„Nemůžu.“


„Tak se natoč jinak. Zkus se zkroutit.“


„Už jsem totálně zkroucenej!“ vyštěkl jsem, protože mi ruply nervy. „Neměl jsem lézt dál.“


„Když ses tam dostal, tak by ses měl dostat taky ven.“


„Dej mi chvilku.“


„Co chceš dělat?“


„Přemejšlet.“


„Danny!“ zakřičel Rob.


„Co je…?“ Její hlas se ozval z poměrně velké dálky.


„Will tady uvíznul.“


Žádná odpověď.


„Danny!“


„Wille!“ ozvala se. „Je to pravda?“


„Jo!“


„Jdu zpátky.“


Moje bezmocnost mě přiváděla k zuřivosti. Kopal jsem a zmítal sebou. Skála, která mě svírala, se zakusovala do mého těla jako zuby ohromného netvora.


„Vydrž,“ řekl mi Rob. „Danny ti pomůže.“


„A co bude dělat?“


„Potáhne tě. Já tě zatlačím.“


„Wille?“ Byla to Danièle. Její hlas zněl blíž a byl ustaraný.


„Co je?“


„Moc se nehýbej. Tyhle chatières nejsou moc stabilní.“


„Paráda. Zrovna tohle jsem teď potřeboval slyšet.“


Panika, která ve mně do této chvíle postupně narůstala, nabrala tak obřích rozměrů, že jsem skoro nemohl dýchat. Měl jsem najednou pocit, že mé plíce jsou příliš velké na to, aby se mi vešly do hrudníku. Dech se mi zasekl v hrdle. Přestal jsem skoro dýchat a musel čelit instinktivnímu pocitu začít kolem sebe mlátit na všechny strany.


Zavřel jsem oči. Ve tmě pod očními víčky se skoro okamžitě vynořila skoro zapomenutá vzpomínka na minulost. Bylo jaro. Bylo mi osm let. Před nedávnem buldozery zplanýrovaly část lesa za naším domem na předměstí Olympie. Měly tu být nové parcely pro domy. Já a Maxine jsme měli zakázáno hrát si mezi spadlými a pokácenými stromy, ale samozřejmě jsme to nerespektovali. Prostě děti. Bylo to tam totiž naprosto úžasné. Byly tam gigantické valy a kopce plné výklenků, štěrbin a průlezů. Říkali jsme tomu Bobří přehrada.


Jednou odpoledne jsme Max a já blbli na vrcholku jednoho valu. Ona zakopla a ztratila svou panenku Kewpie. Svezla se dolů a zapadla do ohromné hranice větví, menšího pořezaného dříví i větších klád, které byly naskládané tak hustě u sebe, že se tam nedalo protáhnout. Hned začala bulet. Neměla tu panenku ještě ani dva týdny, dostala ji k šestým narozeninám, a měla ji strašně ráda. Řekl jsem jí, že to bude v pořádku, že ji vytáhnu, takže jsem se vyšplhal na hranici dříví a začal se nořit dovnitř, ze začátku tam byl jakýsi průchod z velkých klád. Prodíral jsem se dál a dál, odhrnoval menší větve a pořezané vlhké kořeny obalené hlínou a dostal se tak hluboko jako ještě nikdy. Když jsem se prodral do jakési jeskyně a spatřil panenku ležet přímo před sebou na zemi, zavadil jsem o něco, co mělo zásadní vliv na nosnost konstrukce, a hranice mě zavalila.


Max uslyšela mé ječení a běžela hned pro pomoc, zatímco já jsem zůstával uvězněný pod metráky dřeva a větví s tváří natlačenou na bahnitou zem. Byla černá a vlhká. Jediné zvuky, které byly v tu chvíli slyšet, bylo kuňkání velkého skokana volského a můj nářek. Nedokázal jsem pohnout rukama ani nohama a mému otci, našemu sousedovi panu Schornovi a jeho dvěma dospívajícím synům trvalo víc než hodinu, než mě vyhrabali a osvobodili.


„Wille?“ ozvala se Danièle. „Vidim tvoje nohy.“


Otevřel jsem oči.


Tma. Vlhko. Nehybnost.


V mém nitru explodoval plamen strachu a paniky.


„Jsi v nejužším místě tunelu,“ řekla mi. „Ten strop je strašně nízkej, ale podlaha se tam taky snižuje. Musíš sklouznout do toho snížení a pak zas nahoru, jako kdybys podlézal pod nějakou ohradou. Rozumíš?“


„Já ale nejsem na břiše. Jsem na boku.“


„Můžeš se přetočit na břicho?“


„Ne.“


„A co na záda?“


„Ne. Danièle. Já jsem…. jsem zaklíněnej jako medvídek Pú v zasraný díře. Nemůžu se pohnout. To je celý.“


„Wille, já se ti pokoušim pomoct.“


„Tak co mám dělat?“


„Musíš se uvolnit. Když jsi ve stresu, svaly se ti napínají, jsou větší. Musíš se uvolnit a dýchat zhluboka.“


„Teď tady snad nebudu cvičit nějakou podělanou jógu?“


„Poslouchej mě, Wille. Klid. Budu dejchat s tebou. Jsi připravený?“


Nebylo co ztratit. „Jo.“


„Dobře, tak dejchej…“


Řídil jsem se jejími pokyny asi dvě minuty, nadechoval jsem a vydechoval nosem, až jsem se soustředil jenom na dech a nic jiného nevnímal… a s údivem jsem zjistil, že z mých strachem paralyzovaných svalů mizí napětí, strategie útoku nebo úniku pro mě najednou nebyla jediným řešením téhle situace.


„Už ses trochu uvolnil, Wille?“ zeptala se mě Danièle hlasem zkušené hypnotizérky. „Až budeš připravenej…“


Pokusil jsem se otočit na záda – a povedlo se mi to kupodivu na první pokus.


Začal jsem se pomalu šoupat kupředu.


KAPITOLA 20


JAKMILE jsem se dostal do prohlubně, zbytek cesty byl už mnohem snadnější. Když jsem se postavil konečně na nohy v normální chodbě, cítil jsem především euforii z vysvobození. Danièle ale moji rozjařenost nesdílela. Místo toho mi dala naštvanou přednášku o tom, že bych se měl příště řídit pokyny.


„Víš co?“ rýpl si pak do mě ještě Dredař. „To jsem se teda spletl. Jsi pořád touriste.“ Zéro a Koza se jen decentně pochechtávali.


Z díry, z níž jsem před chvílí vylezl, se vynořila Robova hlava. Chechtal se a každé slovo natahoval. „Taak a taadyy jee teen vááš panááčeek.“ Pak udělal kotrmelec a seděl přede všemi na zemi. Pak vylezl Pascal, který se vysoukal z díry tiše a obratně jako pavouk. Oba byli pokrytí křídovým povlakem charakteristickým pro katakomby a připomínali dva jeskyňáře. Vlastně jsme tak vypadali všichni.


Řekl jsem Robovi: „Pamatuješ si, co jsi mi říkal, že ti to tady něco připomíná?“


„Vaginu?“


„Přesně tak. Měl jsi pravdu, protože to vypadá, jako kdyby tě tahle stěna právě porodila.“


„Ale tys ten porod málem nepřežil, šéfe. Co se ti tam doprdele stalo?“


„Já…“


„Dobře, tak dost už těch vašich nechutnejch sexuálních narážek,“ utnula Danièle náš rozhovor. „Už tak máme zpoždění.“


Hodila si batoh na záda a pustila se za potápěčskou partičkou.


CHVÍLI jsme šli rovně a minuli několik chodeb, které se větvovitě sbíhaly do hlavní, pak jsme zahnuli doprava, potom šli zase rovně chodbou, do které ústily další chodby, a zahnuli doleva. Tenhle pohyb cikcak pak ještě nějakou dobu pokračoval, takže jsem úplně ztratil orientaci a všechno mi připadalo stejné. Přemýšlel jsem, že jsme se teď úplně zamotali a ztratili. Díky tomu jsem si uvědomil, jak důležitou osobou je tady Pascal. Z nás čtyř byl jediný, kdo už tuhle cestu v minulosti opravdu prozkoumal. Kdyby chtěl, mohl by nás totálně sejmout. Mohl nás klidně někam zavést, zmizet i s mapou a nechat nás tady zešílet a shnít zaživa. Samozřejmě k tomu ale neměl žádný důvod. Danièle i Rob byli jeho kámoši. Stejně mě ale zneklidňovaly nejrůznější alternativy, které by se mohly stát. Možná mě trochu vystresovalo adrenalinové setkání s Ďáblem a uvíznutí v tunelu a vážně jsem teď přemýšlel, že můj život je teď zcela v jeho rukou.


Když se chodba, kterou jsme procházeli, rozšířila natolik, že jsme mohli jít vedle sebe, zařadil jsem se vedle Danièle a oslovil ji: „Tak co, žábo?“


Otráveně se zašklebila. „Máš to marný, jestli si mě chceš dobírat. Protože mně nevadí, když mi tak říkáš.“ Hodila po mně okem. „Víš, že už jsem pro tebe vymyslela katafilní jméno?“


„Super,“ řekl jsem. „Doufám, že je to fajn jméno.“


„Ještě se rozhoduju mezi dvěma. První je Makaron.“


To jméno mě ani příliš nevyvedlo z míry. „Jako ty těstoviny?“


„Ne, je to narážka. Myslím písničku.“


Zamračil jsem se. „Macarena?“


„Né, víš, teď si nemůžu vzpomenout… Hm.“


„Yankee Doodle?“


„Jo!“


„Teď si mě chceš dobírat zase ty?“


„Ne, proč? Američanům se přece říká Yankees. Tak se přece jmenuje i jeden baseballový tým. Na tom není nic špatnýho.“


„No přiznám se, že přezdívka Yankee, Yankee Doodle nebo Macaroni mi zrovna moc nesedí. Co ta druhá přezdívka?“


„Medovej medvídek.“


„No to je ještě lepší.“


„Napadlo mě to, když jsi říkal, že jsi tam uvíznul jako medvídek Pú v díře. Líbilo se mi to. Myslím, že to je dobrá přezdívka.“


„No, nevím, jestli mi Rob s Pascalem budou chtít takhle říkat.“


„Á – tak to máš pravdu.“ Zamračila se. „Možná ti tak budu říkat jenom já, soukromě, co?“


Pokrčil jsem rameny. „Jestli chceš. Zkusím ale ještě vymyslet něco lepšího.“


„Ty si nemůžeš dát přezdívku sám. To by nefungovalo.“


„Když už mluvíme o Pascalovi,“ změnil jsem téma, „napadla mě jedna věc.“ Strop se náhle snížil, takže jsme museli do podřepu. „Co když se dostaneme dál do katakomb a on se ztratí? Víš, až budeme v tý oblasti, kde se našla ta videokamera. Byl tam přece jenom jednou? Co když třeba někam špatně zahne a ztratí se? Budeme pak těžko hledat cestu zpátky.“


„Neboj, neztratí se,“ řekla Danièle s jistotou. „Zná dobře cestu. Má ji vyznačenou na mapě. Je to stoprocentně bezpečný.“


„A co když tu mapu třeba ztratí nebo se s ní něco stane? Ten Ďábel nám ji mohl klidně sebrat, když jsme byli na Pláži.“


„To jsme byli na Pláži. Známe dobře cestu z Pláže k východu.“


„To chápu, ale co kdyby nás Ďábel chytil někde dál v katakombách a sebral nám baterie a mapu tam? Dokázala bys ty nebo Pascal najít cestu ven?“


„Namalovanej ďábel tohle nedělá. On se zaměřuje jenom na Pláž, protože je to populární místo a on ví, že by tam brzo někdo přišel a našel by nás tam.“


„Proboha, Danièle, ty jsi to ještě nepochopila? Ten chlap je magor.“ Zarazil jsem se, protože jsem si na něco vzpomněl. „Proč vlastně říkal, že jsme ravioly? Když mluvil s Pascalem, říkal, že se mu hnusí ravioly, jako jsme my.“


„Nevim to jistě, ale myslím si, že je to kvůli tomu, že hodně katafilů jí takové noky v plastových boxech – a ty krabičky tady pak házej na zem.“


„Choval se, jako kdyby mu ty katakomby patřily. Říkal, že to je jeho domov. Myslíš, že tady bydlí?“


Zavrtěla hlavou. „Asi myslel, že to je jeho… Nevím, jak je to slovo v angličtině. Třeba, když maj různé gangy rozdělené město…“


„Území?“


„Jo, něco takovýho. Kdyby tady žil, nemohl by chodit do práce. Neměl by co jíst. Vzal by si od nás peníze.“


Souhlasil jsem s ní.


Kromě toho – ty uniformy, co měl na sobě on a jeho kohorta, nebyly vůbec nějaké laciné hadry. Na první pohled byly hodně kvalitní a zachovalé tak, že by mohly rovnou do muzea. Musely být hodně drahé.


„Co myslíš, že dělá za práci?“ zeptal jsem se.


„Jestli má peníze… může být klidně doktor nebo něco takového.“


„Doktor?“ vyhrkl jsem nevěřícně.


„Proč ne? Jeden katafil mi jednou vyprávěl, že dělá v prezidentský kanceláři.“


„Říkala jsi přece, že o těchhle blbostech nikdy nemluví.“


„Říkala jsem, že to je obecné pravidlo. Někteří lidé ale… o tom mluví rádi. Vykecaj na sebe úplně všechno.“


„A ty jim o sobě říkáš, že jsi květinářka.“


„Já nejsem květinářka, Wille.“


Tvrdost v jejím hlase mě překvapila natolik, že jsem se na ni musel podívat. Její rysy ztuhly.


„Nemyslel jsem, že jsi květinářka… jako zaměstnání… navždycky… jenom jsem myslel…“


„Mám diplom z jedný z nejprestižnějších univerzit v zemi. Můžu dostat místo v jakémkoliv úřadě, na který si vzpomenu. Ale v tuhle chvíli se mi zrovna vůbec nechce. Myslela jsem, že jsi to pochopil.“


„Jo, pochopil.“


„Ne, nepochopil. Ty si myslíš, že jsem jako nějaká cikánská holka, která nemá plány do budoucna.“


„Já…“


„Protože já plány do budoucna mám.“


„Já tomu věřim.“


„To doufám.“


Nekecal jsem, že jí věřím. Byla velmi chytrá holka a taky jsem věděl, jakou školu vystudovala. Já jsem taky radši lidem moc neříkal, že píšu texty do turistických průvodců. Pokud píšete jednou týdně sloupek do nějakého luxusního časopisu nebo jste napsali nějaký bestseller, můžete se klidně prezentovat jako spisovatel. Jako autor textů do turistických průvodců, tedy nomád cestující z místa na místo, můžete působit jako nějaký excentrický samotář, který si nedokáže najít pořádnou práci s pravidelnou pracovní dobou od devíti do pěti.


„A co tihle?“ kývl jsem směrem k žabím mužům, kteří pochodovali před námi, jenom abych trochu uklidnil rozbouřenou atmosféru, která mezi mnou a Danièle zavládla. „Řekli ti, co dělají?“


„Ne. Jenom Cisterna se zmínil, že je uznávaný potápěč.“


„Dredař?“


„Jo, ten, co má dredy.“


„Ten je spíš uznávanej trouba. Co tady vlastně chtějí najít? Nějakej potopenej poklad?“


„Nevim, Wille.“ Pokrčila rameny. „Ale podívej se. Právě se kvůli něčemu zastavili. Třeba to zjistíme.“


DREDAŘ ukazoval prstem na temnou chodbu, jejíž otvor zel na levé stěně jako ohromná ústa, a oznamoval všem, že jsme na místě, kde má být nějaká studna. Podlahu tu tvořily velké dlažební kostky, na nichž se třpytila tenká hladina čisté, průzračné vody – ani stopa po bahně a kalu tekutiny, kterou jsme museli procházet předtím. Na Pascalovi bylo vidět, že ho jejich průzkum na nejvyšší míru vzrušil. Danièle mi vysvětlila, že v téhle části katakomb ještě nikdy nebyl. Na jeho mapě byla odbočka označená jako slepá.


„Jak daleko je ta studna?“ zeptal jsem se.


„Jenom deset minut,“ řekl mi Pascal. Podíval se na Roba a Danièle. „Jdeme?“


„Jsem pro každou špatnost, šéfe,“ souhlasil Rob.


„Já taky,“ přidala se Danièle.


Pascal se s nadějí podíval na mě.


„Jo, určitě,“ kývl jsem. „Jenom si to doplň do mapy.“


TA studna byla postavená z vytesaných kamenných bloků, které čněly asi metr nad zem. Okraj tvořil kruhový prstenec o průměru asi dvakrát větším než díra. Nikde nebylo žádné graffiti a žádné odpadky, což naznačovalo, že tu ještě nikdo předtím nebyl.


Pascal zapálil několik čajových svíček a Dredař se zatím převlékl do potápěčského skafandru. Na záda si připevnil dvě kyslíkové lahve, nazul si ploutve a nasadil světlé potápěčské brýle s tmavými obrubami. Do pusy si zasunul náustek od trubice, která se mu volně kývala přes rameno, a se zapnutou svítilnou a klubkem nylonového lanka se spustil do studny. Všichni jsme se shlukli kolem prstence a sledovali, jak klesá dolů, ačkoli po dvou vteřinách nebylo už nic vidět. Voda byla kalná. Světla z našich lamp se hned rozpustila ve smaragdové mlze zapomnění.


Bubliny, které se ještě chvíli objevovaly na hladině, se změnily v jemné bublinky, až nakonec zmizely úplně. Vodicí lanko bylo stále napjaté. Přerušil jsem ticho, které se rozhostilo. „Jaká je tam hloubka?“


Danièle přeložila mou otázku. Zéro zamumlal nějakou odpověď.


„Něco mezi pěti a patnácti metry,“ tlumočila mi. „Zhruba tak jsou hluboké studny, které tady zatím prozkoumávali.“


Atmosféra houstla. Minuta reálného času mi přišla nejmíň jako dvě celé minuty. Podíval jsem se na Zéra a Kozu, kteří zírali upřeně na hladinu. Neřekli ani slovo, já jsem ale přesně věděl, na co myslí.


Byl pod hladinou déle, než se očekávalo.


S Robem jsme se na sebe podívali. Jazyk se mu pohyboval v koutku úst a nervózně se škrábal na krku. Danièle ho dloubla z legrace loktem do žeber.


Zéro se na ně rozmrzele podíval.


Nakonec se na hladině objevily bubliny, nejdřív jich bylo pár, ale pak nastal úplný výbuch. Pak se konečně objevila Dredařova hlava a blyštící se helma.


Danièle vyjekla a já pochopil proč, když jsem spatřil v Dredařově ruce lebku. Zéro a Koza ho vzali za ruce a pomohli mu přelézt okraj studny. Vyplivl náustek kyslíkového přístroje a hned začal něco francouzsky brebentit. Všichni na jeho slova reagovali překvapenými výkřiky. Rozhořela se emotivní diskuse. Danièle nakonec vyslyšela mou několikrát vyřčenou prosbu o vysvětlení. „Říká, že tam dole, na dně je kompletní kostra člověka.“


Čekal jsem nějaké obšírnější vysvětlení. Když mi žádné neposkytla, řekl jsem: „No a co? Jsme přece v katakombách. Tady dole je šest milionů koster.“


Zavrtěla hlavou. „Tys mě nepochopil, Wille. Tahle je nová.“


„Nová?“ zamračil jsem se. „Myslíš jako kostra někoho, kdo zemřel teď někdy?“


„Jo. Má prý na sobě oblečení. Tričko, modrý džíny a gumový boty.“


„Doprdele!“


„Pascal si myslí, že to je ženská kostra.“


Podíval jsem se nedůvěřivě na Pascala. Vzal si lebku od Dredaře a ukazoval prstem na různé části.


„Cože, on je snad nějakej forenzní antropolog?“ prohlásil jsem pochybovačně.


„Píše dizertaci o katakombách. Prostudoval už hodně koster a lebek.“


Pascal vrátil lebku Dredařovi. Oba dva pokývali hlavou.


„Co říká?“ zeptal jsem se.


„Cisterna dá lebku zpátky. Pak se vrátí nahoru a oznámí policii polohu studny. Katakomboví policajti potom vyšetří, co se tady stalo.“


„A co my?“ řekl jsem. „Půjdeme s nimi?“


„Proč bychom chodili s nimi?“ Zdálo se, že ta otázka Danièle překvapila. „Ne, Wille. Oni nás nepotřebujou. Zapomněl jsi – my hledáme jinou ženu.“
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V pařížských katakombách bylo nalezeno mumifikované mužské tělo


SKUPINA amatérských průzkumníků objevila při vstupu do zakázané části pařížských katakomb šokující nález – mumifikované tělo muže z Londýna, který se ve zdejších podzemních chodbách ztratil před dvěma lety.


Na základě identifikace bylo určeno, že tyto ostatky patří Stanleymu Dunnovi, třiadvacetiletému muži původem z londýnského Enfieldu. V roce 2011 ohlásili přátelé pana Dunna jeho zmizení v katakombách a poté následovala třídenní neúspěšná pátrací akce speciální policejní jednotky.


Policejní zdroj uvedl, že ostatky pana Dunna byly nalezeny v západní oblasti katakomb, v odlehlé části, která je v důsledku sesuvů ve špatném stavu, a je proto zřídka navštěvována. Nalezené tělo bylo oblečené a schoulené v poloze embrya. Zbylí dva muži nebyli nalezeni.


Vyšetřovatelé přičítají zachovalost mrtvoly příznivému prostředí a suchému vzduchu, který v této části katakomb proudí. Dr. Stephen Murphy z Oddělení forenzního lékařství Kingstonské univerzity vysvětluje podstatu tohoto procesu: „Některé části pařížských katakomb jsou vlhké a některé jsou suché. V suchém prostředí se proces rozkladu zpomaluje natolik, že začnou převládat procesy vysoušení a autolýzy svalových vláken.“


V nejbližší době bude provedena pitva, která určí přesnou příčinu smrti.


Claude Provost, příslušník speciální jednotky monitorující katakomby, sdělil agentuře France-Presse, že tato jednotka v katakombách každoročně nachází větší množství mrtvých těl, o nichž média neinformují, některá z nich jsou mumifikovaná, jiná nikoli. „Většinou se jedná o osoby, které do katakomb přišly spáchat sebevraždu,“ vysvětluje Provost. „Ostatní se prostě ztratí a už nikdy nenajdou cestu ven.“
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UŽ od dětství jsem měl vždycky bujnou fantazii, zvláště co se týče všeho, co souvisí se smrtí, a když jsme se tak těžce vláčeli labyrintem k další štaci, jejíž průběh byl ve hvězdách, mé myšlenky kroužily kolem mrtvého těla nalezeného ve studni. Co se asi tak tomu člověku mohlo stát? Nebo spíš ženě – pokud bychom vzali v potaz Pascalův závěr. Seděla na obrubníku studny a spadla po zádech dolů, praštila se do hlavy a klesla ke dnu jako kámen? Tahle verze by byla možná, kdyby byla sama. Ale chodí někdo do těchhle chodeb sám? Nezmiňovala Danièle jako druhé pravidlo katakomb, že sem nemá nikdo chodit sám?


Možná že osud té ženy byl ještě temnější. Třeba někdo hodil její tělo do studny, aby zamaskoval stopy po vraždě. Pokud tomu tak bylo, byla zavražděna na zemském povrchu a na místo posledního odpočinku dopravena až poté? Nebo patřila mezi katafily a měla prostě jenom smůlu a narazila na nějakého feťáka závislého na speedu či na morfiu – nebo třeba na Namalovaného ďábla?


Nad touhle možností jsem se musel pozastavit. Nepřišlo mi, že Namalovaný ďábel je nějaký chladnokrevný vrah. Měl u sebe sice signální pistoli, která vypadala jako na ostré náboje, ale to je asi tak všechno. Dělal si z lidí srandu a snažil se je vyděsit svými vtípky hodnými debila. Co když to ale jednou přepískl, jeho oběť z toho třeba dostala infarkt a on se pak jenom potřeboval zbavit důkazů?


Danièle říkala, že Dredař ohlásí nález těla na policii a katakomboví policajti to vyšetří. Na co ale můžou přijít? Jediné, co mají k dispozici, jsou kosti a zuby. Ty jim budou k něčemu jen tehdy, pokud budou mít k dispozici kartu od zubaře nebo příbuzné, jejichž DNA můžou porovnat s DNA oběti. O téhle ženě ale nikdo nic neví. Můžou zjistit maximálně tak její výšku, stáří a etnický původ a porovnat tyhle údaje s databází pohřešovaných osob. Pokud jim bude někdo pasovat, můžou pak srovnávat dentální údaje a tak dále. Na druhou stranu mohli katakomboví nebo jiní policajti mít štěstí a najít v kapse kalhot oběti třeba řidičák nebo nějaký jiný identifikační znak… prostě něco, díky čemu by se našel spojovací článek s rodinou a příbuznými, kteří nedokázali pochopit, proč jejich dcera, matka nebo manželka jednoho dne nepřišla domů.


„Ciel!“ vykřikl Pascal.


„Obloha!“ přeložila pro jistotu Danièle.


Rob, který šel přede mnou, si sedl na bobek a kachním pochodem pokračoval v chůzi. Strop se výrazně snížil a byli jsme proto nucení jít zase jako trpaslíci. Šel jsem hned za Robem a využíval odrazů světla z jeho čelovky, které zlepšovaly celkovou viditelnost.


Nějakou chvíli jsme míjeli řadu odboček doprava a doleva vedoucích do černého neurčita. Některé byly ale zakončené krásně vytesanými náhrobními kameny a vysokými kamennými klenbami. Jiné byly jenom nízké výklenky s napolo zřícenými stropy nebo propadlými podlahami. Šli jsme několik dlouhých mil, natáčeli se bokem a protahovali se úzkými průchody, šli v podřepu, šplhali se někam nahoru, pak zase lezli dolů, zakláněli se a hrbili svá těla na tisíc způsobů. Museli jsme prolézt několika kočičími dírami těsnými jako řitní svěrač, a vzápětí jsme se ocitli v podzemní místnosti velikosti tanečního sálu. Pascal celou dobu udržoval svižné tempo a zastavoval se jenom, aby se poradil s mapou nebo když nám Danièle chtěla ukázat něco zajímavého – miliony let starou fosilii nějakého živočicha ve vápencové stěně, černé šmouhy po pochodních kameníků ze sedmnáctého století nebo třeba pozůstatky dřevěných vzpěr, které nechali inspektoři nainstalovat na místech, kde hrozily sesuvy.


Na jednom místě jsme objevili otvor ve skále, který byl plný kočičích kůží. Byly jich desítky. Pascal nám to vysvětlil tak, že tu žije zvíře podobné minotaurovi, které se živí kočkami. Když ho Rob poslal do prdele, Danièle posvítila baterkou směrem nahoru a objevila se vertikální šachta směřující vzhůru do temnoty. Vysvětlila nám, že stojíme na dně studny, která vede až na povrch. Povídalo se, že za tyhle hromady kožek je zodpovědná jakási čínská restaurace, jež se nachází poblíž.


Navzdory tomu, že mě bolela záda z neustálého hrbení, že mi v mokrých teniskách čvachtaly nohy, a navzdory setkání s Namalovaným ďáblem, klaustrofobickému šoku v kočičí díře a nálezu čerstvých lidských ostatků jsem musel přiznat, že se mi v katakombách začínalo líbit. Bylo v nich něco uklidňujícího. Právě v takových prostorách, v jeskyních a podzemních chodbách proběhla celá evoluce člověka. Právě v takových jeskyních si naši prapředkové rozdělávali ohně a vařili si jídlo a schovávali se před sněhem a deštěm. A v takových dírách vytvořili první umělecká díla a vychovávali své děti. Byl to pro ně svým způsobem domov.


Byl jsem natolik pohroužen do svých prehistorických úvah, že jsem narazil do Roba, který náhle zastavil.


„Promiň,“ řekl jsem a narovnal si helmu. Rozhlédl jsem se kolem. „Co se děje?“


„Jsme u Bunkru, říká se tomu tak,“ vysvětlila Danièle. „Tenhle používali nacisti.“


Uviděl jsem další kočičí díru ve zdi. „Předpokládám, že tohle je vchod.“


Přikývla. „Jo. Ale ty už ty kočičí díry přece zvládáš, ne?“


Pascal skočil do díry jako první. Pak jsem šel já. Plížil jsem se vpřed, jako kdybych byl voják na frontě. Přitom jsem zjistil, že je to mnohem lehčí než jít nohama napřed a sunout se po zadku. Díra byla krátká, já brzy vypadl a postavil se hned na nohy. Stál jsem najednou tváří v tvář Pascalovi a nikdo z nás nic neříkal, což bylo trochu trapné. Nechtělo se mi tam s ním čekat a mlčet, dokud se neobjeví ostatní, a vydal jsem se radši na průzkum okolí.


Stěny byly postavené z červených cihel. Po nich se kolem celé místnosti jako hadi vinuly černé kabely elektrického vedení a končily v rezavých krabicích, které plnily blíže neurčenou funkci. Dalším pozůstatkem starých časů byly úplně zašlé sudy na olej. Někdo na ně nastříkal šipky ukazující na opačné strany. Na sudech byly cedulky s rukou napsanými příkazy. Rauchen verboten a Ruhe. Věděl jsem, co znamenají, protože jsem je už viděl v Paříži na různých místech: Kouření zakázáno a Ticho.


Tenhle Bunkr byl sám o sobě bludiště. Tvořily ho různé malé místnosti oddělené zpravidla železnou bránou a železnými dveřmi s kulatými klikami, které připomínaly volanty, nebo kola na sejfech v bance.


Prošel jsem kolem jedněch dveří a nakoukl do temnoty, jež vládla ve vedlejší místnosti. Kromě štěrku, suti a nějakého haraburdí jsem nic neviděl.


Zrovna když jsem se chystal vrátit zpátky, uslyšel jsem ostatní.


„Jsem tady!“ zahlaholil jsem.


Za okamžik se objevila Danièle, Rob a Pascal.


Ukázal jsem prstem na dveře. „Proboha, proč tady měli tyhle pancéřový dveře?“


„Myslim, že Němci chtěli mít Frantíky pěkně pod zámkem, aby jim neutekli,“ řekl Rob.


Udiveně jsem zavrtěl hlavou. „To je fakt zvláštní. Je tady jenom jeden vchod a klika zvenčí. To fakt vypadá, že chtěli někoho zavřít uvnitř.“


„Uvnitř?“ nechápal Rob, který se protáhl kolem mě, aby se podíval. „Doprdele. Máš pravdu. Proč tam ale ty ňoumy chtěli zavírat? To je trochu humus, ne?“


Napadly mě různé možnosti, proč to tady takhle fungovalo, ale radši jsem si je nechal pro sebe.


PASCAL nás pak dovedl do jakési umělé jeskyně, kde kdosi vyrobil improvizovaný kout na sezení – stůl z železných dveří a lavice z betonové desky. Na stole stálo několik prázdných plechovek od piva. Danièle zapíchla do břicha jedné z nich svůj švýcarský nůž, rozřízla ji a vložila do ní červenou svíčku, čímž vznikla efektně svítící lucernička. Kdyby měla provázek, mohla ji klidně zavěsit za otvírací uzávěr.


„Voilà!“ pronesla, očividně nadšená svou šikovností.


„Dobrá práce, MacGyvere,“ pochválil ji Rob.


Sjela ho přísným pohledem. „Mně ty tvoje narážky nevaděj, Rostbífe. Je mi jedno, že mi takhle říkáš.“


„MacGyver!“ vyštěkl pobaveně. „To neni nadávka, Danny. To je kompliment. Něco jako James Bond.“


Podezřívavě se na něj podívala.


„To je pravda,“ řekl jsem. „Je to kompliment.“


„Tak v tom případě děkuju.“


Vybalili jsme jídlo a rozložili ho na stole, aby si mohli všichni nabídnout.


Danièle měla balíček francouzských biskvitů s čokoládovou náplní. Rob měl plátky sušeného masa, Twizzlers a jiné nezdravé věci. Já jsem přispěl pytlíkem s oříšky a rozinkami, třemi jablky a několika vejci natvrdo.


„Vajíčka, šéfe?“ nadhodil Rob.


Pokrčil jsem rameny. „Moc jsem toho doma neměl.“


„Tak si vezmi tohle.“ Hodil mi plechovku svého démonického piva.


„Ne, Wille,“ řekla Danièle a pleskla mě přes ruku, když jsem si ho chtěl vzít. „Tohohle houmlesáckýho nápoje se ani nedotkneš.“ Vyndala z batohu balení krabicového vína. „Tohle je skvělý Merlot.“


„Ty říkáš, že jsem bezdomovec?“ vykulil oči Rob. „A sama piješ krabicák, Danny?“


„Nechci tady dělat bordel a táhnout se s prázdnou flaškou je skoro stejně těžký, jako když je plná.“


Vytáhla dva plastové pohárky a jeden mi podala.


„A votre santé,“ řekla.


„Santé!“ připil si s námi Rob.


„Na zdraví!“ přidal jsem se.


Přiťukli jsme si. Z mého kelímku přitom vyšplouchlo trochu vína.


Otočil jsem se, abych zjistil, kde je Pascal. Stál na opačné straně místnosti. Snažil se zatlouct do zdi jakousi skobu.


„To si chceš hodit mašli, Packale?“ utrousil Rob.


„To je na houpací síť,“ vysvětlila Danièle. „Teď je vám zatím ještě teplo, protože jsme se hýbali. Podlaha je ale příliš studená na to, aby se na ní dalo spát. Když si na ni lehneš, budeš za chvíli jako rampouch.“


„Tak na to fakt seru. Díky za upozornění, Danny. A co budeme teď jako s Willem dělat, když nemáme sítě?“


„Will bude spát se mnou v mojí síti. Na zemi budeš mrznout jenom ty.“


Málem jsem se zakuckal vínem, které jsem měl v puse. Podíval jsem se zase na Pascala. Slyšel to? Místností se ozýval hlasitý tlukot kamene na hlavu skoby, takže možná ne. Ale stejně – co tím Danièle sledovala?


Věděla velmi dobře, že ji Pascal miluje. Jeho opovržení vůči mně mohlo být vyvedeno neonovými nápisy na některé z významných pařížských budov. A plánuje, že s ní budu ležet v jedné síti?


Rob zavrtěl hlavou, ale nic na to neřekl. Zdálo se mi, že v nitru zápasí, jestli má něco říct nebo ne.


„A jak dlouho tady budeme odpočívat?“ zeptal jsem se rychle.


„Jednu hodinu,“ řekla Danièle.


„Nejsem ani unavenej.“


„Tak vypij to víno. Za chvíli se ti bude chtít spát. Musíš si chvíli odpočinout.“


Pascal dokončil instalaci sítě, přišel k nám ke stolu a posadil se mezi Danièle a Roba. Z batohu vytáhl balíček s nějakými masovými kuličkami a rajskou omáčkou a položil na stůl svůj vlastní kelímek. Na nikoho z nás se nepodíval a mně bylo nad slunce jasné, že Danièliny návrhy na uspořádání lůžek rozhodně nepřeslechl.


Rob mezitím pustil ze svého iPhonu nějakou hudbu, snad aby zaplnil trapné ticho, které se mezi námi rozhostilo. Pak se Danièle a Rob začali s Pascalem bavit o něčem francouzsky, zřejmě s cílem vytáhnout ho z jeho introvertní ulity, kam se uzavřel.


Využil jsem příležitosti a snažil se usušit boty a ponožky. Sundal jsem si své conversky a překvapivě jsem zjistil, že mi z ponožek stoupá pára. Sundal jsem si je z nohou, vyždímal je a položil na kámen. Být bosý v katakombách a cítit mezi prsty zdejší vápencovou špínu byl zvláštní pocit, bylo to sice trochu nepřirozené, ale docela příjemné.


Když se má pozornost stočila od tohoto úkonu k ostatním, zjistil jsem, že uprostřed stolu leží uzavírací plastový sáček plný zelenohnědých lístků marihuany. Danièle držela v ruce velký papírek a zrovna se chystala ubalit velkého jointa.


Trochu jsem se lekl a zamračil. Od té havárie na jezeře Lake Placid jsem hulil trávu jenom dvakrát a pokaždé to ve mně vyvolalo záchvat paranoidní úzkosti.


Danièle vytvořila perfektní váleček, olízla lepidlo a nakonec tu věc zapálila zapalovačem. Dala si dva šluky a pak předala joint Pascalovi. Ten ho dal Robovi a Rob ho předal mně. Dal jsem si jednoho práska a nechal ho kolovat dál. Podržel jsem kouř v puse a vyfoukl jsem ho, aniž bych ho vdechl.


Joint takhle koloval třikrát. Danièle ho pak hodila na zem a zašlápla. Všichni kromě mě byli za chvíli sjetí a pochechtávali se.


Pascal si zapálil cigaretu. Taky jsem si zapálil.


„Já to miluju,“ řekl Rob, na jehož tváři se objevil jemný, sladkobolný úsměv. „Dát si špeka v katakombách. Kurva, je něco lepšího?“


„Mám takovou jednu srandovní historku,“ začala vyprávět Danièle a stoupla si do pozoru jako voják, což dělala vždycky, když chtěla něco vyprávět. Její oči byly nepřítomné, ale jasně zářily. „Pascal a já jsme byli v téhle místnosti před mnoha lety, tehdy jsme začínali prozkoumávat katakomby. Hulili jsme trávu a jen tak se tady váleli, když přišlo dalších pět katafilů. Všichni úplně ožralí. Jeden byl tak pod párou, že skoro nemohl chodit. Nechali ho tady ležet na podlaze a odešli bez něj. Hned začal strašně chrápat. Pascal a já jsme se rozhodli, že ho tady takhle nemůžeme nechat, tak jsme čekali, až se probudí. Nakonec se ale ukázalo, že zná dobře katakomby a že by našel cestu ven sám.“


Ve vzduchu viselo napjaté očekávání pointy.


„A to je celé?“ řekl Rob nakonec. „Co je na tom, doprdele, srandovního?“


„Protože…“ našpulila Danièle rty a svraštila čelo, jako kdyby si tu historku srovnávala v hlavě. „No, možná, že to nemá být vůbec srandovní.“


„No ne. Přece jsi říkala, že to bude srandovní historka.“


„Sklapni, Rostbífe.“


Zvedl ruce v obranném gestu. „Já jenom říkám, že to nebylo srandovní.“


„Mon dieu!“ vykřikla. „Ty mě chceš naštvat, co!“


„Packale,“ pokračoval Rob a dopil plechovku piva, „máš tam nějakou srandovnější historku, než byla tahle?“


Pascal se poškrábal na obočí, přikývl a začal něco francouzsky vyprávět.


„Anglicky, brácho,“ napomenul ho Rob. „Jak tomu má Will rozumět.“


Pascal se zamračil. „Jsme tady čtyři lidi. Tři mluvíme francouzsky. Proč bych měl mluvit anglicky?“


„Protože čtyři mluví anglicky.“


Pascal zamumlal něco, co znělo jako nadávka.


„To je v pohodě,“ řekl jsem. „Mluv klidně francouzsky. Mně to nevadí.“


Pascal zmačkal svůj plastový kelímek, odhodil ho a vstal. Ignoroval Danièliny a Robovy protesty, zapnul svou čelovku a vyšel z místnosti.


„Někdy všechno zbytečně moc prožívá,“ zašeptala mi Danièle.


„Neměli bychom pro něj někdo dojít?“ navrhl jsem.


„Jo, ty, Rostbífe, měl bys pro něj dojít.“


„Já?“ rozkašlal se Rob. „Proč já?“


„Protože jsi ho naštval.“


„Seru na to. Jenom jsem mu řek, že má mluvit anglicky.“


„Neměl by bejt sám – zvlášť, když se takhle sjel.“


„Půjdu za ním.“ Odhodil jsem cigaretu před sebe na prašnou podlahu.


„Ser na to,“ rozmlouval mi to Rob. „Uteče ti, nikdy ho nenajdeš.“


Vstal a odešel hledat Pascala.


„Konečně!“ řekla Danièle a zhluboka si oddychla. „Konečně klid!“


„Chápeš, proč mě nemá rád?“ zeptal jsem se.


„Kdo? Pascal? Vždyť jsem ti to už říkala. Protože mě miluje.“


„No. A myslíš si, že byl dobrý nápad tady vytrubovat, že budeme spolu spát? Myslím, že právě kvůli tomu se nasral.“


„My ale budeme spát spolu.“


„Ne, nebudeme.“


„Jako myslim…“


„Ne, Danièle, v žádnym případě.“


Opět dramaticky vydechla. „Já za to nemůžu, že mě Pascal miluje, Wille. Co mám podle tebe dělat? Nikdy už s nikým nechodit, jenom proto, aby byl šťastný?“


„Měla bys bejt aspoň trochu diskrétnější.“


„Víš, že ti to sluší, když se rozčiluješ?“ Sáhla do uzavíracího sáčku pro další hrst trávy a začala ji mnout mezi prsty.


„Už mi to stačilo.“


„Nemrhej partu.“


„Říká se netrhej partu.“


„Nebuď takovej.“


Už jsem se s ní nehádal, jenom jsem se rozhodl, že to zase nebudu šlukovat. Měla nafouklé tváře, jak zadržovala marihuanový kouř. Z jejích úst vyrazil proud kouře přímo do mých plic. Odtáhl jsem se a okamžitě se zhroutil v záchvatu kašle. Slzely mi oči a pálilo mě hrdlo. Trvalo mi asi dvacet vteřin, než jsem se vzpamatoval.


„Tohle ti udělá dobře,“ řekla Danièle a nabízela mi jointa.


Zavrtěl jsem hlavou, protože jsem nechtěl, aby mi udělal dobře ani tenhle, ani žádné další jointy.


Dala si pořádného šluka a pak ho típla. „Pojď, medovej medvídku, chci ti něco ukázat.“


„A co?“


„Pojď.“


Vstala, vytáhla mě za ruku, vzala lucernu vyrobenou z plechovky a vedla mě z místnosti do místnosti. Točila se mi hlava a musel jsem se usilovně soustředit, abych neupadl. Během několika vteřin se ze smrtelně vážného patrona stal ten nejsjetější člověk na zeměkouli.


Danièle vstoupila do jedné z místností s železnými dveřmi. Došla ke zdi, zdvihla lucernu na úroveň očí a začala něco škrábat svým švýcarákem do červených cihel zdiva. Koukal jsem jí přes rameno a spatřil, jak kreslí jednoduché srdce a do něj vepisuje písmena W + D.


„Nemělo by tam být spíš ČD plus MM?“ navrhl jsem. „Naše katakombový jména?“


Otočila se ke mně, objala mě kolem krku a políbila. Někde hluboko v mozku se mi vynořila nejasná myšlenka na Bridgette a jejího snoubence policajta, pak další myšlenka, že se tu každou chvíli, zničehonic může objevit Pascal.


Danièle hodila na zem svoji lucernu, která ale nezhasla a hořela dál. Zápasila s mým opaskem a podařilo se jí rozepnout přezku. Rozepnul jsem jí džíny a stáhl jí je až na kolena, pak kalhotky, pak jsem jí ho tam vrazil. Zasténala.


„Pšš,“ zašeptal jsem jí do ucha.


Přejížděl jsem pomalu rukama po jejích zádech, bocích a chytil ji za zadek. Je tak hubená, skoro jako dítě. Napadlo mě. Všiml jsem si toho o víkendu, když jsme měli spolu naposledy sex, a teprve teď jsem si to zase uvědomil.


Měl jsem vždycky radši holky kulatějších proporcí, jako byla Bridgette, trochu macatější. Takhle štíhlá holka mi přišla strašně křehká a zranitelná – a lehká.


Bez nejmenší námahy jsem zvedl Danièle ze země a přitlačil ji ke zdi.


„Ach, Wille,“ zašeptala. „Jo, dělej mi to takhle.“


Pohyboval jsem se dopředu a dozadu a snažil se najít rytmus, ačkoli to nebylo snadné, protože jsem stál a musel držet její plnou váhu.


„Jo, Wille, jo.“ Líbala mě na krk a prsty mi cuchala vlasy. „Ach, Wille, nepřestávej, jo, jo, jo… to je úžasný.“ Zaklesla se mi nohama kolem pasu a začala kroužit boky. Mluvila stále víc sprostě, líbala mě, kousala, a dokonce vrčela jako šelma… a pak… jsem se do toho dostal a totálně ztratil kontrolu. Byla tak divoká, nespoutaná a smyslná. Bridgette by nikdy nic takového nedokázala.


Seru na Bridgette, pomyslel jsem si. Teď jsem s Danièle a Danièle je šílená. Ona totálně zešílela a já jsem si to maximálně užíval. Jestli je takhle úžasná vždycky, tak nechápu, proč jsem se choval jako debil a nešel do ní naplno… tohle jsme přece mohli dělat každou noc.


„Mrdej mě, Wille, jo, vraž mi ho tam, Wille, vomrdej mě.“


Dělal jsem přesně to, co po mně chtěla, držel jsem ji přitom zespodu za stehna, jako kdyby nic nevážila, pohyboval jsem se stále s větší tvrdostí, rychleji, zabořil jsem tvář do jejích vlasů, cítil jejich čerstvou květinovou vůni, cítil její tělo, krásné, štíhlé a sexy jako tělo modelky. „Už budeš?“ zavrčel jsem, protože už jsem se nedokázal déle udržet.


„Jo, Wille, jo!“ Nehty mi zaryla do krku jako čelisti.


Spolkl jsem výkřik, moje tělo zachvácené křečí narazilo do jejího a přešlo do kapalného stavu.


Danièle vykřikla.


„Pšš!“ zašeptal jsem zase.


Nic ji nedokázalo zadržet a stále křičela.


Umlčel jsem ji dlouhým, násilným polibkem.


KAPITOLA 23


PASCAL


KDYŽ byli v té umělé jeskyni, Pascal si ani nestihl sundat helmu, takže měl stále přilbu i s čelovkou a mohl si svítit. Nikdo ho nevolal a nepátral po něm. Nikdo se ho nepokoušel zadržet. Měl taky dojem, že za zády slyší šepot, jak si o něm ostatní povídali. A co mohli asi tak říkat? Asi nic pozitivního. Však se říká: co je šeptem, to je čertem.


Byl v pokušení vrátit se, až budou spát, sebrat si svoje věci a zmizet. Věděl ale, že to nikdy nedokáže. Nechtěl se vrátit na místo, kde našel kameru, bez ostatních. A nebylo to proto, že by se bál. Byl příliš citlivý. Někdo tam té ženě něco udělal, s největší pravděpodobností ji zabil. Bylo by bezohledné, indiskrétní, kdyby se tam vrátil sám. Z toho důvodu také neprováděl průzkum na vlastní pěst a nehledal její tělo. Přehrával si maximálně video, slyšel její výkřiky… a to bylo asi tak všechno. Každý člověk na jeho místě by jednal stejně.


Prošel několika místnostmi a za jedním z opěrných sloupů spatřil další improvizovaný stůl. Tenhle měl nohy z cihel a desku z velké kotoučové pily. Sedl si na zem do tureckého sedu a z kapsy bundy vytáhl malý celofánový balíček, vysypal z něj na stůl dva proužky bílého prášku, a protože ho napadlo, že ten druhý je příliš tenký, odsypal ještě třetí. Sroloval desetieurovou bankovku a všechny tři čáry vyšňupal. Zhluboka nasál nosem, posadil se, poslouchal ticho kolem a čekal, až to začne účinkovat.


Kokain vyzkoušel poprvé před třemi lety, když mu ho nabídl kamarád na jednom večírku. Nic to s ním neudělalo. Nevěděl, jestli to byla nějaká špatná dávka nebo jestli si ho nevzal příliš málo, každopádně do minulého července si žádný další kokain nedal. Tehdy ho dostal od Marlène, své tehdejší holky. Byli spolu u baru a Marlène se k němu přitiskla, políbila ho a do ruky mu vložila malý balíček. On šel pak na záchod, na nádržku položil svou kreditní kartu a na ni vysypal svou druhou čáru v životě. Další hodinu pak jako by lítal a jediné, na co dokázal myslet, bylo, aby mu Marlène přinesla další balíček. Za několik dní dokonce vyhledal jednoho dealera, což byl zbohatlík z nějaké významné rodiny, a od těch dob už od něj běžně nakupoval.


Pascal si vzpomněl, jak bylo vzrušující zásobovat Danièle trávou. Chodili do katakomb vždycky v noci a vraceli se většinou až za svítání. Člověk měl pokaždé potíže s únavou a hulení bylo perfektní prostředek, který ho udržel vzhůru. Když jí ale jednou na jednom večírku na Pláži nabídl kokain, zahrnula ho fůrou otázek, které ho znervózňovaly. Kde ho sehnal? Od koho? Jak často si ho dává? Protože ho ty otázky zaskočily, zaujal obranný postoj a řekl jí, že mu ho někdo dal a že ho ještě nikdy předtím neměl. Ona se s tím smířila a víckrát už o tom nemluvili.


Ale stejně – ona mohla tak něco říkat! To spíš ona by měla dostat přednášku o škodlivosti nadměrného kouření trávy.


„Packale!“ Byl to Rob.


Pascal přemýšlel, že bude zticha, ale nakonec se ozval: „Tady!“


„Kde?“ ozval se Robův hlas o trochu blíž.


„Tady.“ Pascal vykoukl zpoza sloupu a ve vzdálenosti asi deseti metrů uviděl Robovu čelovku.


Za okamžik stál Rob před ním a v každé ruce držel plechovku piva. Kecnul si na zadek z druhé strany stolu. „Myslím, že už chápu, co na tomhle místě vidíš,“ řekl přívětivě, podal Pascalovi jednu plechovku a otevřel si druhou. „Klid a mír. Úžasný.“


Pascal si na stole přihrával plechovku z jedné ruky do druhé. „To tě poslala Danièle, abys mě zkontroloval?“ zeptal se. „Protože já nepotřebuju, aby mě ona, ty nebo kdokoliv jiný kontroloval, jestli jsem v pořádku.“


„Já tě vůbec nekontroluju, kámo, já…“ spatřil balíček kokainu. „Ty si bereš tady to svinstvo?“


„No a?“


„Myslel jsem, že jsi z toho venku.“


Pokrčil rameny.


„Nechci tě tady kvůli tomu buzerovat.“


„Tak se na to vyser, Robe!“ vyštěkl. „Ty i Danièle se na to vyserte. Ta zasraná Danièle. Kolik ona hulí trávy! A neřekls jí na to ani popel.“


„Hulení je něco jinýho. Tohle je návykový.“


„Návykový? Chceš mi tady dělat přednášku o závislostech? Kolik ty jsi měl piv? Pět? Šest? A tyhle? Kolik v tom je alkoholu? Dvanáct procent? To znamená, žes měl dvanáct normálních piv, a budeš mi tady něco vykládat o závislostech?“


Rob stáhl rty. Odvrátil pohled.


Pascal toho výlevu okamžitě litoval a přemýšlel, co říct, aby to napravil a urovnal, a tu se někde v dálce ozval Danièlin výkřik.


KAPITOLA 24


ROB


ROB a Pascal hned vyskočili. Rob chytil Pascala za loket, aby mu zabránil v odchodu, Pascal se ale vytrhl.


Rob zavrtěl hlavou a pozoroval Pascala. Výraz jeho očí signalizoval, že konečně pochopil, pak z nich vyšlehly blesky. Trhl sebou, skoro jako kdyby ho někdo praštil.


Rob chtěl něco říct, ale nebylo co.


Pascal odešel.


ROB za ním neběžel. Jaký by to mělo smysl? Pokud odešel Pascal, protože chce být sám, nemá cenu se mu vnucovat. Pokud si to jde vyřídit s Willem, taky se nic neděje… Will se o sebe v tomhle směru určitě postará.


Rob se svezl zpátky na zem. Danny už, naštěstí, nevyluzovala žádné výkřiky rozkoše, nebyly slyšet ani žádné další zvuky, které by naznačovaly, že se něco děje.


Zakroutil nechápavě hlavou. Ta Danny by fakt potřebovala lobotomii. Co si vlastně myslí? Bylo mu to jasné. Ona prostě Pascala nemiluje. Fajn. Měla samozřejmě právo na to chodit s někým jiným. Tohle byla ale prekérní situace. Ona a Pascal byli kamarádi, pravidelně se scházeli. On musel vždycky akceptovat, že chodila s někým jiným. Proč byla ale takhle necitlivá vůči jeho pocitům? Všechno to pošťuchování a flirtování s Willem v restauraci a v dodávce je jedna věc – ale vyřvávat tady při orgasmu tak silně, že by to probudilo i nebožtíka, to je už opravdu trochu přes čáru.


Rob si zakryl oči dlaní a přemýšlel, jestli by neměli celou výpravu zrušit. Možná si Pascal v téhle chvíli už balí věci, aby mohl odsud konečně vypadnout a najít si ženu, která se k němu bude opravdu hodit, což je možná to nejlepší, co by mohl v dané situaci udělat.


Zvedl plechovku ke rtům, chvíli zaváhal a pak ji zase postavil na stůl.


Kolik jich už vlastně měl? Dvě na Pláži. Dvě, když se vybalovali. A teď tohle. Dohromady pět.


Byl ožralý? Trochu se motal, ale byl spíš sjetý než opilý.


Ten zpropadený Pascal mu trochu připomněl jeho vlastní manželku. Dev ho kvůli pití taky takhle buzerovala. Její výčitky byly už skoro na denním pořádku. Rob ji prostě nechápal. Chlastal přece už v době, kdy se poznali, a tehdy jí to nevadilo – a teď je to najednou problém? Srát na to. Nikdy se z něj nestane pan Hyde, nikdy z něj nebude ožralý pobuda, nikdy nebude nikoho bít ani dělat žádné jiné vylomeniny a sračky, které jdou s chlastem ruku v ruce. Nebyl to on, kdo se změnil. To ona. Žilo by se jim docela dobře, kdyby na něm nehledala neustále chyby a nepoddávala se věčným výkyvům nálad.


A jejich poslední hádka – bezprostředně předtím, než odešel do La Cave za Pascalem a Danièle –, panebože, ta teda stála za to! Od chvíle, kdy Dev vstoupila do dveří, věděl, že bude zle. Už podle pohybů a chůze bylo jasné, že je v křeči, uzavřená do sebe. Šla se rovnou do ložnice převléknout. Rob se jí radši klidil z cesty a zůstal v kuchyni, kde připravoval pro holky makarony a sýrovou omáčku. Když vyšla ven, měla na sobě staré triko a tepláky.


„Podle tvého oblečení soudím, že ta večeře nebude příliš oficiální.“


„Já na tu večeři nejdu,“ prohlásila, otevřela lednici a vylovila z ní lahev Chardonnay.


Rob přestal míchat těstovinami. „Proč tam sakra nejdeš?“ Ačkoliv věděl, proč, samozřejmě. Měla bod. Byla na něj naštvaná, že jde ven – „vyhýbáš se zodpovědnosti“ –, to byla fráze, kterou si v poslední době tolik oblíbila. A aby ukázala, že má pravdu, rozhodla se, že sama zůstane doma.


Rob řekl: „Chůva přijde za třicet minut.“


Vyndala z kredence sklenici na víno a naplnila ji skoro po okraj. „Radši jí zavolej a odvolej to.“


Zatnul zuby. Ano, měl to udělat, zavolat té holce, odvolat to a nechat Dev, ať tady stojí a je naštvaná. Její chování mu ale přišlo tak uhozené, že si přímo koledovala o pořádnou nakládačku. Ano, ona mu o té pracovní večeři pověděla už před týdnem, zatímco Pascal ho do katakomb pozval teprve před dvěma dny, takže tady byl mírný problém. V těchhle případech ale všichni normální lidi vědí, že si můžou zajistit někoho na hlídání. Proč by se kvůli tomu člověk musel hned vyhýbat zodpovědnosti a bít hlavou o zeď, protože jako rodič selhal? Byli s holkami doma celý víkend a věnovali se jim. „Nic nebudu odvolávat,“ řekl jí. „Půjdeš na tu večeři.“


„Ne, nepůjdu.“


„A já teda jdu s Packalem a Danny do katakomb.“


„Kde se zase s největší pravděpodobností naleješ.“


„Nech toho, Dev.“


„Máme dvě dcery a ty se vyhýbáš…“


„Doprdele, nezačínej s tim zase.“


„Neboj. Už se to vyřešilo. Zůstanu s Bellou a Mary doma. Užij si to v katakombách a můžeš se tam klidně ožrat do němoty.“


Rob vzal dřevěnou lžíci, kterou předtím míchal špagety, a mrštil s ní proti železnému krytu sporáku. Lžíce se odrazila zpátky a spadla na podlahu. Odkopl ji nohou do vedlejší místnosti.


„To je velmi inteligentní chování, Roberte.“


„Víš co? Tak se můžeš omrdat třeba sama, Dev.“


„Jo, možná to udělám. Proč ne? Stejně si všechno jinak dělám sama.“


V předsíni na sebe hodil bundu a batoh a vypadl z bytu. Práskl za sebou dveřmi.


ROB se snažil tyhle vzpomínky potlačit, zvedl plechovku k ústům a dlouze, zhluboka se napil.


KAPITOLA 25


DANIÈLE a já jsme se zavěšení do sebe vrátili zpátky do umělé jeskyně. Rob a Pascal byli stále pryč, za což jsem byl vděčný. Protože jsem si byl skoro jistý, že slyšeli Danièliny výkřiky, byl bych radši, kdyby nás zastihli, jak spíme, nebo aspoň jak ležíme a spánek předstíráme.


Zavěsili jsme houpací síť, Danièle do ní vlezla a vybídla mě, ať si lehnu k ní.


„Jsi blázen,“ řekl jsem jí.


„Bude ti zima.“


„Furt lepší, než když mi někdo ve spánku zabodne rampouch do zad.“


„Tak kdybys změnil názor…“


Vybral jsem si místo v dostatečné vzdálenosti od ní a natáhl se na chladnou kamennou desku, pod hlavu si dal místo polštáře batoh a zavřel oči.


Byl jsem pořád zvláštně sjetý. Pod zavřenými víčky mi probleskávaly bizarní ohňostroje barev a obrazů. Házel jsem sebou a obracel se ze strany na stranu a čekal, až uslyším nějaké zvuky prozrazující Pascalův a Robův návrat. Neslyšel jsem ale nic jiného než ticho. Jako kdyby všude kolem bylo vzduchoprázdno, vakuum.


Moje myšlenky se ale pomalu stáčely k Danièle. Přemýšlel jsem o tom, jaký byl náš druhý sex. Odpověď zněla: nebylo to tak špatné, jak jsem očekával. Tohle hodnocení asi nezní moc romanticky. Dokázal jsem si představit, jak by reagovala, kdybych tenhle střízlivý a kacířský názor vyslovil nahlas. Ale byla to pravda. Ačkoli mě sexbomba Bridgette dneska večer poslala k šípku, nemohl jsem na ni stále zapomenout. Nedokázal jsem potlačit své city k ní. Co se týče sexu s Danièle, fakt jsem čekal, že to nebude nic moc, že se spolu vyspíme jenom z povinnosti, že nám bude trapně a budeme cítit vinu a že v tom nebude žádná citová angažovanost. Ale nebylo to tak. Ve skutečnosti jsem cítil zvláštní příliv vitality, života. A nebylo to jenom proto, že sex s ní byl skvělý – spíš jsem najednou cítil, že mi je Danièle bližší než dřív. Jako kdyby se v mé hlavě roztáhl nějaký závěs a já ji poprvé v životě uviděl takovou, jaká opravdu je. Uvědomil jsem si, jak je výjimečná.


Nikdy mě nenapadlo, že to bude mezi mnou a Danièle tak vážné. Kdybych tu nedokončil práci a měl v Paříži strávit ještě další dva měsíce, asi by měl náš vztah větší perspektivu. Neměl by ale člověk žít tady a teď?


Otevřel jsem oči a spatřil Danièlinu tvář ozářenou plamenem svíčky.


„Jsi v pohodě?“ zeptala se mě.


„Jo.“


„Seš si jistej, že si nechceš lehnout ke mně?“


„Jo.“


„Určitě?“


„Jo.“


Líně se usmála a zavřela oči. Udělal jsem totéž.


Ztratil jsem ponětí o čase. Uvažoval jsem, že se podívám na hodinky, ale neudělal jsem to. Na čase nezáleží. Zejména tady.


Stejně ale muselo být pozdě a já musel být unavený, protože za chvilku jsem už spal jako dřevo.


PLÍŽIL jsem se tiše Bunkrem, ačkoliv to Bunkr vlastně nebyl, ale asi dva kilometry dlouhá chodba. Všechno kolem se topilo v rudém světle. Podlaha se leskla želatinovou krví a byla posetá hromádkami, které vypadaly jako fekálie. Po obou stranách chodby se v cihlových stěnách v pravidelných intervalech objevovaly železné dveře s klikami ve tvaru volantů. Některé byly opatřené zamřížovanými okénky. Někdy byly ty dveře pootevřené a uvnitř svítilo stropní svítidlo, v jehož slabém mihotavém světle jsem viděl zmrzačené postavy, připoutané řemeny k nemocničním vozíkům, na nichž někdo prováděl experimenty, mučil je a rozřezával na kusy.


Přímo přede mnou, na konci chodby, byly dveře, které byly větší než ostatní. Pomalu a neúprosně mě k nim táhla nějaká síla, kterou jsem nechápal. Najednou, jako kdybych se probudil ze snu, jsem stál přede dveřmi a všechno bylo hrozně živé. Otočil jsem volantem kliky. Aktivoval se složitý systém zámku. Naolejovaný mechanismus několikrát hlučně cvakl. Dveře se nehlučně otevřely dovnitř.


Vstoupil jsem do temné místnosti a ostražitě kráčel do jejích útrob. Pohltily mě stíny a tma, až jsem si stěží viděl na špičku nosu.


Ozval se zvuk, který mě vyděsil tak, že jsem ztuhl na místě.


„Ukaž se,“ uslyšel jsem svůj hlas.


Nikdo se ale neobjevil.


„Kdo jsi?“


Ticho.


Zkoušel jsem jít dál. Dva tři kroky. Odněkud ze strany přisvištěl nemocniční vozík. Zastavil se přede mnou. Ležela na něm nějaká postava zakrytá bílým prostěradlem.


„Ahoj,“ řekl jsem.


Ticho.


Odhrnul jsem prostěradlo. Ten pohled mi vyrazil dech.


Maxine tam ležela na zádech a zírala na mě svýma vlhkýma černýma očima. Její tvář a ruce byly oteklé a bílé, vypadaly jako tělo nějakého velkého slimáka. Dlouhé vlasy měla mokré, jako kdyby právě vylezla ze sprchy – akorát že byla oblečená do krémově bílých cípatých šatů, které měla na sobě, když umřela. Látka byla nasáklá vodou tak, že se jí lepila na tělo a já viděl obrysy jejích malých ňader, bradavky. Posadila se a spustila nohy dolů. „Nezmeškám to?“ zeptala se.


„Co bys neměla zmeškat?“ zeptal jsem se.


„Tu svatbu.“


„Už se nebudeme brát. Nějak to mezi náma přestalo klapat.“


„Mně to taky nějak přestalo klapat.“


„Je mi to líto, Max.“


„Ty jsi mě opustil.“


„Ona se topila.“


„Já jsem se taky topila – a já jsem přece tvoje sestra, Wille!“


Bridgette a já jsme plánovali jenom malou svatbu, padesát hostů, většinou příbuzní a pár blízkých přátel. Při rozlučce se svobodou Max, která měla být nazítří jednou z Bridgettiných družiček, pronesla přípitek, v němž mi přála hodně štěstí a fůru dalších pozitivních věcí. Bylo to dojemné, upřímné a prošpikované opravdu vtipnými hláškami. Později večer, když se starší část svatebčanů odebrala do svých ložnic, jsme s Bridgette zůstali se všemi kamarádkami a kamarády v hlavní budově. Bylo nás celkem osm. Pili všichni kromě mě a Bridgette. Nechtěli jsme si zítřejší obřad pokazit bolestí hlavy a kocovinou.


Brian, už od střední školy jeden z mých nejlepších kamarádů, navrhl, abychom si udělali okružní jízdu po jezeře. Pronajali jsme si totiž dokonale zrestaurovaný motorový člun Chris-Craft Capri, postavený v padesátých letech z mahagonu. Byl jsem vybrán jako řidič.


Řekl jsem: „Ta věc neměla vůbec jezdit v noci bez světel.“


Max seděla na vozíku, stále z ní kapala voda. Vypadalo to, že jí crčí z pórů kůže. „A neměli jsme do toho člunu brát tolik lidí,“ dodala.


„To nebyl ten důvod.“


„Ne?“


Do toho člunu Chris-Craft se nás nacpalo sedm lidí a bylo to fakt natěsno. Liz, Bridgettina družička, zůstala jediná na břehu na mole. Všichni se smáli a něco pořvávali. Pak se najednou přímo proti nám objevil nějaký rybář na lehkém hliníkovém člunu. Měl jsem najet přímo do něj. Kdybych to udělal, byl by na místě mrtvý. Ale kdo má to srdce něco takového udělat? Kdo dokáže přejet chladnokrevně člověka, jako kdyby to byla kočka? Každopádně jsem to neudělal. Instinkty mi radily něco jiného. Strhl jsem volant doprava a Chris-Craft místo toho narazil pod úhlem pětačtyřiceti stupňů do rybářského člunu. Ten zvuk nárazu byl nezaměnitelný, nejdřív to znělo, jako kdybyste vzali gigantickou krabici od mléka a šlápli na ni, a vzápětí se ozval tlumený, jakoby dřevěný zvuk. Myslím, že to musel být zvuk lodního šroubu Chris-Craftu, který odsekl rybáři horní část lebky.


„Máš pravdu,“ řekl jsem Max. „Bylo nás tam moc. Strašně jsme řvali. Neslyšel jsem ho. Stejně jsme ale bez světel neměli vůbec vyjíždět.“


Vyletěl jsem po hlavě ze člunu a dopadl na vodní hladinu. Jako kdybych dopadl na beton. Klesl jsem pod vodu a nevěděl, kde je nahoře a kde dole. Když jsem konečně vyplaval nad hladinu, spatřil jsem Chris-Craft obrácený dnem vzhůru. Jeho dřevěný trup trčel z vody několik metrů ode mě. Šestiválcový motor stále brumlal a pokašlával.


Tři těla, jediná, která jsem viděl, plula kolem mě. Okamžitě ale začala klesat pod vodu.


„Byla jsem přece blízko u tebe, ne?“ pravila Max.


„Nevím.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Byla jsi tam jenom vteřinu, pak už jsi tam nebyla.“


„Ty ses ale rozhodl, že zachráníš ji?“


V tomhle mě nikdo nedokázal pochopit. Já jsem se vůbec nerozhodoval, že někoho zachráním. Nezvažoval jsem pro a proti a nerozhodoval jsem se, koho zachráním, jako když si v supermarketu vybíráte stejný výrobek od různých značek. Nepřemýšlel jsem o tom. V tu chvíli v mém mozku neprobíhaly žádné myšlenkové operace. Nic než jen zoufalá potřeba jednat, něco udělat, cokoliv.


A pak jsem najednou plaval na místo, kde bylo před chvílí tělo Bridgette. Potopil jsem se. Voda byla černá. Nic jsem neviděl. Mé ruce se jí ale dotkly, přejely jí po zádech. Sklouzl jsem níž, objal ji kolem pasu a kopal nohama, dokud jsme se nevynořili.


Hliníkový člun plaval kolem zádě Chris-Craftu. Doplaval jsem k němu a táhl za sebou Bridgette. Chytil jsem se okraje paluby a začal volat o pomoc. Liz, která byla stále na mole, mě slyšela.


Vzbudila mé rodiče. Můj a Bridgettin otec přijeli na jednom z hotelových člunů. Zatímco její otec se snažil resuscitovat Bridgette masáží hrudníku, můj otec se potopil pod hladinu a hledal Max, ale jezero bylo příliš hluboké.


Policejní potápěči nakonec druhý den ráno vylovili všech šest těl – včetně mrtvoly toho rybáře.


„Co jsem měl dělat?“ uvažoval jsem. „Bridgette byla v bezvědomí, kdybych ji tam nechal…“


„Tak jsi mě nechal utopit?“


„Je mi to líto, Max.“


„A jak se ti za to odvděčila?“ řekla Maxine a dívala se na mě svýma černýma, strašidelnýma očima. „Opustila tě. Já bych tě nikdy neopustila, Wille. Jsem tvoje sestra. Nikdy bych tě neopustila, ať by se dělo cokoliv.“


PROBUDIL jsem se ztuhlý, byla mi zima a byl jsem dezorientovaný. Brzo jsem si ale uvědomil, kde jsem. Byl jsem v Paříži, v podzemí. V katakombách. Podzemní místnost osvětlovalo slabé světlo svíček. Snažil jsem se vybavit sen, který se mi právě zdál. Tenhle Bunkr nebyl Bunkr. Cely s mrtvolami připoutanými na nemocničních vozících. Rozlousknuté jako ovoce, s vnitřnostmi. Byly to místnosti, které si moje spící mysl bezpochyby spojila s reálným zážitkem dveří podobných dveřím bankovních sejfů a s místnostmi, o nichž jsem v duchu spekuloval (nahlas jsem to radši neříkal), že to byly cely, v nichž nacisti prováděli zrůdné experimenty na francouzských bojovnících za svobodu, které chytili tady v katakombách. A Max… panebože, Max v těch šatech, co měla na sobě onu noc, kdy zemřela…


Posadil jsem se, zaklepal přeleželou pravou rukou a cítil, jak se do ní pomalu vrací krev.


Rob ležel asi půl metru ode mě, schoulený do klubíčka, aby udržel teplo, a po tváři mu tekla slina.


Pak najednou sssfff. V tichu a prázdnotě byl ten zvuk strašně hlasitý. Otočil jsem hlavu směrem, odkud se ozval.


Ve dveřích někdo stál.
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BYL to muž a byl starý. Muselo mu být hodně přes šedesát, byl vysoký, asi metr devadesát. Zpod zeleného šátku potřísněného hnědými skvrnami, zavázaného kolem čela na způsob čelenky vykukovala chaotická změť kudrnatých vlasů. Jeho tvář, alespoň co se dalo rozpoznat v chabém světle svíček, měla podivně ostré a špičaté rysy a vyzařovala divokost. Na sobě měl obnošenou olivovou bundu, pod ní černé triko, černé džíny a černé martensky, pravděpodobně s ocelovou podrážkou. Neměl žádný batoh, gumové boty ani helmu. Neměl u sebe žádné vybavení, které s sebou obvykle všichni katafilové nosí.


„Zeigen sie ihren Ausweise!“
vyštěkl velitelským hlasem.


„Panebože!“ vykřikl jsem a postavil se.


Rob se pohnul. „Co…?“ Jakmile spatřil chlapíka, okamžitě vyskočil na bobek, ale ztratil rovnováhu a spadl zpátky na zadek. „No co to doprdele je…?“


Danièle a Pascal se posadili ostražitě ve svých sítích.


„Zeigen sie ihren Ausweise!“ opakoval muž rozkaz.


„A když to neuděláme?“ řekla Danièle tiše a vstala.


Muž se na chvíli zarazil, byl zřejmě překvapený, že Danièle rozumí německy.


„Co říká?“ zeptal jsem se.


„Chce vidět naše průkazy.“


„Průkazy…?“ Ten chlap určitě nebude policajt. Vypadá spíš jako nějaký pobuda. Další úchylák v katakombách?


Patří snad k jednotce Namalovaného ďábla?


Muž začal mluvit anglicky těžkým, nepřirozeným přízvukem. „Nevíte, že je to nezákonné být tady?“ pravil hrdě. Pak uviděl na stole Danièlinu krabici s vínem a Robovy prázdné plechovky od piva. „Co pijete? Můžu se k vám přidat?“ Než jsme stačili odpovědět, posadil se ke stolu a z kapsy bundy vytáhl lahev. „Vodka a vitaminy,“ prohlásil a nabídl lahev Robovi. „Dej si – udělá ti to dobře.“


Rob se zakřenil a lahev přijal – docela si zahrává, napadlo mě. Napil se. Zatetelil se blahem a hned nato se otřepal jako pes, který právě vylezl z vody. „Ty píčo!“ Předal lahev dál.


Danièle a Pascal začali skládat sítě. Došlo mi, že chtějí co nejdřív vyrazit. Přišlo mi to docela rozumné. Staříkův zápach mi připomínal nakrájenou cibuli, když ji necháte delší dobu nezakrytou v lednici.


Došel jsem si pro ponožky, které byly stále trochu mokré, a natáhl jsem si je na nohy.


„Jmenuju se Zolan,“ řekl muž a napil se pořádně z lahve vodky, jako kdyby to byla voda. Všiml jsem si, že kolem krku má náhrdelník ze žraločích zubů. Byl stejně prořídlý jako jeho chrup. Na rukou měl černé vlněné rukavice. Konečky prstů a palců rukavic byly ustřižené.


„Já jsem Rostbíf,“ představil se Rob. „Tohle je Čapí dívka, tohle je Šachista a tohle…“


Najednou jsem nevěděl, jak se mám představit. Pak mě napadlo: „Makaron.“


Rob se na mě podíval. Zolan mu podal lahev a Rob si zavdal další doušek, tentokrát byl trochu objemnější než ten předchozí. Jeho reakce byla tentokrát méně temperamentní.


„Znáte muže, kterej si říká Namalovanej ďábel?“ zeptal jsem se.


Zolan mě zafixoval svýma divokýma černýma očima. „Le Diable Peint je debilní sráč.“


Překvapeně jsem zamrkal. Rob potěšeně zahoukal. Danièle a Pascal přestali na chvíli s balením svých věcí a sledovali nás.


„A odkud ho znáte?“ zeptal jsem se.


„Už jsem tady na něj mockrát narazil. Myslí si, že mu to tady všechno patří. Ale nic neví.“


„Mluví německy, jako vy.“


Zolan si odplivl. „On jenom předstírá, že umí německy, aby strašil lidi. Je to podvodník.“


Už jsem chtěl Zolanovi připomenout, že i on se nás snažil postrašit, ale Rob mě předešel otázkou: „Jak dlouho sem chodíš, šéfe?“ Rob si evidentně užíval starcovu přítomnost – a taky jeho vodku, která byla zcela zdarma.


„Dlouho,“ odpověděl Zolan stručně. „Máte něco k jídlu? Mám hlad.“


„Danny,“ oslovil ji Rob, „máš ještě ty sušenky?“


„Už jsem je sbalila.“


„Tak je vyndej. Zolan má hlad.“


Danièle se sehnula ke svému sbalenému batohu. Otevřela hlavní komoru, zalovila uvnitř a vyndala balení sušenek. Nabídla je Zolanovi. Ten si zastrčil jednu sušenku do pusy a žvýkal. Pak druhou a další. Za chvíli měl prsa plná drobků.


„Fajn, máme všichni sbaleno?“ zeptala Danièle. „Musíme pokračovat v cestě.“


„Vy už jdete?“ řekl zklamaně Zolan, kterého náš rychlý odchod očividně překvapil. „A kam tak spěcháte?“


„Hledáme jednu ženu,“ pustil si pusu na špacír Rob, který ignoroval Danièlin vražedný pohled. „Tady Packal – Šachista – našel asi před týdnem videokameru. Někdo ji pronásledoval. Upustila kameru a začala křičet a…“


Danièle ho dloubla do boku. „Sbal si věci, Rostbífe. Odcházíme.“


Zdálo se, že Rob pochopil Danièlino sdělení, protože sebral pár svých věcí a vstal. „Myslim, že už musíme, šéfe. Díky za panáka.“


I my ostatní jsme se rozloučili a pomalu odcházeli.


Zolan pronesl: „Val-de-Grâce.“


Zastavili jsme se a podívali se na něj.


„Co prosím?“ zeptala se Danièle.


„Ta videokamera,“ zaskřehotal Zolan, otočený k nám teď zády. „Byla pod Val-de-Grâce.“


Pascal a Danièle si vyměnili překvapené pohledy.


Pascal pak poprvé promluvil: „Jak to víte?“


„Setkal jsem se s tou ženou, o které mluvíte,“ řekl. „Zachránil jsem jí život.“
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ZOLANOVO odhalení vyvolalo v našich řadách menší rozruch. Začali jsme mluvit jeden přes druhého, překřikovali se. Nikdo se nesnažil skrýt pochybnosti o pravdivosti jeho tvrzení. Zolan se křenil, jako kdyby právě tuhle reakci očekával. Vytáhl z náprsní kapsy čtvereček složeného papíru a rozložil ho na stole. Byla to mapa. Začali jsme ji studovat. Pascal vzrušeně vyjekl. Její propracovanost na něj udělala očividně velký dojem. Jeho milovaná a hýčkaná mapa katakomb se ve srovnání s tímhle výtvorem jevila jako dětská malůvka. Na téhle byl zanesený každý výklenek a možná každá škvíra pařížského podzemí. Složitá síť chodeb byla vyvedená černým inkoustem na žloutnoucím papíře. Byla zohýbaná a ošoupaná, na některých místech laminovaná do plastu, který byl na mnoha místech ohořelý, potřísněný různými skvrnami a dodatečnými poznámkami napsanými fixou.


Zolan ukázal uštípnutým, špinavým nehtem na místo v pravém horním rohu mapy. „Tady je nemocnice Val-de-Grâce.“ Pak ukázal na další místo o několik centimetrů vedle. Na mapě sice nebylo měřítko, ale v reálu to mohlo být o pár stovek metrů dál. „Ta žena byla tady, padesát metrů pod zemí, v nejhlubší části katakomb.“


Pascal se naklonil, aby mohl detailněji prostudovat místy nepřehlednou čmáranici.


„Je to tak správně, Pascale?“ zeptala se Danièle. „Má pravdu? Je to tam, co jsi našel tu videokameru?“


Pascal pomalu přikývl a bylo vidět, že ho to naprosto dostalo. Najednou mi ho bylo líto. Tohle měla být jeho show, jeho klukovské dobrodružství. Byl přesvědčený, že to bude on, kdo najde mrtvolu té ženy. Teď bylo najednou po všem a celý jeho plán se rozplynul jako pára nad hrncem.


„A co se stalo s tou ženou?“ zeptal jsem se Zolana.


„Dovedl jsem ji na povrch,“ zněla jeho opět velmi stručná odpověď.


„Spíš, co se jí stalo, že tak křičela? Jak jste jí zachránil život?“


„A tak…“ přikývl, jako že konečně pochopil. „Byla v jedné jeskyni. Byla tady s přáteli, ztratila se. Dva dny tady bloudila sama. Pak narazila na krysí hnízdo.“


„Krysy?“ řekla překvapeně Danièle.


„Ty velké. Jsou velké jako kočky. Ucítily, že je slabá, ucítily maso a napadly ji. Slyšel jsem ji, jak křičí. Tak jsem ji našel. Zahnal jsem je. Byla hodně pokousaná. Tady, tady a tady.“ Dotýkal se různých částí svého těla, aby to ilustroval. „Ale byla v pořádku. Mohla chodit.“


„A nevrátili jste se pro tu kameru?“ zeptal jsem se.


„O žádné kameře mi neříkala.“ Pokrčil rameny. „Vzhledem k tomu, čím si prošla, a tomu stavu, v jakym byla… Asi to byla ta poslední věc, na kterou zrovna myslela.“


DANIÈLE a Pascal poodešli a o něčem se spolu bavili. Když se vrátili, oznámili nám, že výprava skončila a že se vrátíme cestou, kterou jsme přišli. Bylo to samozřejmě trochu zklamání, protože očekávané dobrodružné vyvrcholení se nekonalo, nebyl ale důvod dál pokračovat. Takže jsme se sbalili, zapnuli čelovky, podruhé se rozloučili se Zolanem a vydali se na zpáteční cestu celami podzemního bunkru z druhé světové války. Byl jsem poslední, kdo vstoupil do kočičí díry spojující ho s katakombami, a když jsem se pak na druhém konci tunelu postavil na nohy, ke svému překvapení jsem spatřil Danièle, jak se o kus dál baví šeptem s Pascalem a Robem, jako kdyby právě domlouvali nějaké tajné spiknutí.


„Co se děje?“ oslovil jsem je a šel k nim.


„On lhal,“ sdělila mi Danièle vzrušeným šepotem. Její široce otevřené oči svítily a vypadaly vážně.


„Kdo?“ zeptal jsem se zmateně. „Zolan?“


„Řekl nám, že tu ženu napadly krysy,“ vysvětlovala mi. „Wille, v katakombách ale žádný krysy nejsou. Nemají tady co jíst. Prej nechtěl, abychom věděli skutečný důvod, proč ta žena křičela.“


„A to je?“


„Protože ji zabil,“ prohlásil Pascal.


Podíval jsem se na něj, pak na Danièle. Oba vypadali, že to myslí fakt vážně.


„Nezcvokli jste se náhodou vy dva?“ vybouchl Rob.


„Ty ses zcvoknul!“ bránila se Danièle. „Ty s ním klidně chlastáš. Jako kdyby to byl tvůj nejlepší kámoš. Chlastal jsi s vrahem.“


„On není vrah,“ řekl jsem.


Zavrčela na mě. „Proč není vrah?“


„Je to jenom vágus, nějakej pobuda.“


„A pobudové nezabíjejí lidi?“


„Ne, ještě jsem neslyšel, že by někoho zabili.“


„Představ si. Vidí v katakombách samotnou ženskou. Ví, že mu nikdo nic nedokáže…“


Přejel mi mráz po zádech. Představil jsem si Zolana, jak znásilňuje tu australskou ženu, svýma špinavýma rukama ji drží kolem krku, škrtí ji, svírá a snaží se umlčet její výkřiky, které stejně nikdo nemá šanci slyšet.


„To mi nepřijde pravděpodobný,“ namítl jsem.


„Možná máš pravdu, Wille,“ přemýšlela Danièle. „Tak proč si vymyslel tu báchorku o krysách?“


„My to přece nevíme, že si ji vymyslel.“


„V katakombách žádné krysy nejsou! Žádné! Pascal a já jsme tady neviděli ani jednu. Ani jednu jedinou.“


„Třeba nejsou tady, ale někde hlouběji.“


„Ne,“ řekl Pascal a zavrtěl rezolutně hlavou.


„Hele, přemýšlejte,“ přidal se Rob. „Pokud by ten šoustající dědek Zolan zabil ženskou, proč by nám vůbec říkal, že ji potkal? Proč by na sebe chtěl upozorňovat?“


„Protože díky tobě, Rostbífe…“ odpálila ho Danièle, „věděl, že o ní víme a že známe místo, kde se pohybovala, a taky že ji hledáme. On nechce, abychom našli její tělo. Proto nám řekl, že ji odvedl na povrch – abychom ji už nehledali.“


„No to je teda fakt sranda,“ zachechtal se Rob. „Ty jim tyhle pohádky žereš, Wille?“


Danièle a Pascal se ke mně obrátili a čekali, co řeknu. Tvářili se najednou vyloženě nepřátelsky.


„No, moc ne,“ připustil jsem.


Z Danièliných očí zasršely blesky a nasupeně odcházela chodbou pryč od nás.


„Hej! Kam to jdeš?“ zavolal jsem za ní. „Myslel jsem, že jdeme zpátky. Jdeš špatným směrem.“


Zastavila se a otočila se na mě. Její tvář pod červenou přilbou vyjadřovala nejvyšší stupeň odhodlání. „Ne, Wille, to jsme jenom řekli Zolanovi. Náš plán se nezměnil. Budeme tu ženu hledat a taky ji najdeme.“
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ASI po dvaceti minutách po odchodu z Bunkru jsme se dostali do chodby s nízkým profilem, která se nelišila od celé řady chodeb, kterými jsme už museli na bobku či v pokleku prolézat. Jak nás ale Danièle poučila, tahle chodba byla speciální. Byl to totiž vchod do systému chodeb pod Val-de-Grâce.


Pascal zavelel k přestávce, aby se podíval do mapy, a Danièle mi zatím dál vysvětlovala, že od tohoto místa jsou chodby a chodbičky husté a složitě propletené, a musíme proto dávat pozor. Pokud nebudeme hodně pozorní, můžeme se v nich velmi snadno ztratit a donekonečna tady bloudit, což se také stalo jednomu z historicky prvních katafilů, kteří se sem dostali.


Danièle nám vyprávěla, že se jmenoval Philibert Aspairt. Byl to vrátný v nemocnici Val-de-Grâce. Vstoupil do chodeb po schodišti, co sem vede z nemocničního dvora. Nikdo neví přesně proč. Někdo si myslí, že se sem vypravil hledat nějaký skrytý poklad. Jiní se domnívají, že se snažil objevit vchod do vinných sklepů Kartuziánského kláštera pod Lucemburskou zahradou a ukrást jim několik lahví jejich famózního Chartreuse. Ať už ale byla jeho motivace jakákoliv, nikdo ho už nikdy živého nespatřil. Za jedenáct let byly ale jeho ostatky objeveny v jedné odkryté chodbě. Byl identifikován podle svazku klíčů od nemocničních budov, který měl zavěšený na opasku. „Dnes tady můžeš navštívit jeho hrob,“ uzavřela své vyprávění Danièle. „Byl pohřben na místě, kde byly nalezeny jeho ostatky, je tam dnes náhrobní kámen s jeho jménem. Každoročně spousta katafilů pořádá pouti k jeho hrobu, zapalují tam svíčky a vzdávají čest jeho památce.“


„Ty jsi u toho hrobu byla?“ zeptal jsem se.


Přikývla. „Několikrát.“


„A co dnes v noci? Půjdem tam taky?“


„Bohužel ne, jdeme trochu jinym směrem.“


Za okamžik Pascal složil mapu a nacpal si ji do bundy. „Vas-y,“ prohlásil a vykročil do malého tunelu.


Naznačil jsem Danièle, aby šla první. „Dáma má přednost,“ řekl jsem.


NEMĚL jsem představu, jak dlouho jsme takhle šli, ale vypadalo to, že hodně dlouho. Tato část katakomb nebyla prošpikovaná tradičními vodorovnými chodbami ústícími do hlavní, ale také různými tunely, které se napojovaly v podivných úhlech. Jako kdybychom procházeli nějakou Escherovou kresbou, v níž pravidla fyziky přestala už dávno platit.


Čím dál do chodeb jsme se ale dostávali, tím dezolátnější byl jejich stav. Postupně se vytrácely i nápisy a graffiti na zdech a všechno vypadalo stejně. Pascal vyndal z batohu kus křídy a začal kreslit na zdi šipky, abychom v případě pochybností snadno trefili zpátky. Mou největší starostí ale teď nebylo to, že zabloudíme. Stropy i stěny chodeb byly popraskané a částečně zborcené. Byly v tak strašném stavu, že na mnoha místech hrozilo zhroucení a zavalení.


Navzdory všem pochybám jsem měl ale důvěru v Pascalovy navigační schopnosti. Pohyboval se chodbami s jistotou, která mě uklidňovala. Působil dojmem, že se orientuje spíš na základě zkušenosti než podle mapy a že místa, kudy jsme procházeli, dobře zná. I on se ale několikrát spletl a my byli pak nucení vrátit se zpátky a vyzkoušet jiné cesty.


Člověk v podzemí těžko odhaduje, jak je hluboko, protože nemá žádné měřítko nebo bod, podle kterého by to mohl určit – například oblohu. Když jsem se zeptal Danièle, jak jsme hluboko, jenom pokrčila rameny a řekla mi, že hodně hluboko.


Pak najednou někde před námi Pascal vzrušeně vykřikl. Během chvíle jsme byli všichni u něj. Byla to slepá chodba. Pascal byl už ponořený v hromadě kamenů a dříví, která zakrývala jeden roh, a odklízel jeden kus po druhém. Přiložili jsme ruku k dílu a zanedlouho se objevila symetrická díra v zemi. Rezavý žebřík vedl někam dolů do bezedné temnoty.


„Panebože, Packale!“ zhrozil se Rob. „Ty jsi tam dolů šel sám?“


„Jo, jasně,“ odpověděl hrdě.


„Jak daleko je to ještě k tomu místu, kde jsi našel tu posranou videokameru?“


„Už to není daleko. Slezeme po žebříku a pak se ještě chvíli jde.“ Zakřenil se. „A po cestě nás čeká překvapení.“


PASCAL začal sestupovat jako první a já se dobrovolně přihlásil, že půjdu po něm. Posadil jsem se na okraj díry a klátil nohama nad propastí. Pak jsem s pomocí Danièle a Roba, kteří mě raději jistili tak, že mě drželi pod paždí, nahmatal nohama příčle žebříku. Když jsem se jich dotkl rukama, byly studené a plné rzi, která se při sevření odlupovala. Začal jsem sestupovat. Šachta byla jenom o málo širší než má ramena, takže jsem při sestupování nemohl pořádně pokrčit kolena a musel je cpát na stranu. Cítil jsem se jako doutník v pouzdře a snažil se radši nemyslet na to, co by se stalo, kdyby některý zkorodovaný stupínek žebříku praskl.


Sestoupili jsme asi tak deset metrů a šachta se začala rozšiřovat. Viděl jsem, že pode mnou je ještě dalších deset metrů. Cítil jsem, jak se mi z toho adrenalinového sestupu třesou nohy.


Když jsem se ocitl na zemi, podíval jsem se nahoru a docela daleko spatřil světla – Danièle a Rob.


Pascal stál vedle a pozoroval mě.


„Co?“ řekl jsem.


„Takže ty a Danièle – máš ji rád, že jo?“


A doprdele, pomyslel jsem si. To myslí vážně? „Jestli ji mám rád?“ předstíral jsem, že nevím, o čem mluví.


„Šoustali jste spolu v Bunkru?“


„Hele,“ začal jsem a snažil se, aby výraz mého hlasu byl pokud možno co nejvíc neutrální. „Nevím, co mezi vámi dvěma v minulosti bylo. Ale pokud vím, ona je teď single. A o to, co je teď mezi náma, se nemusíš starat. Jasný?“


„Víš, že tě jenom využívá? Rozešla se s klukem, co s ním dlouho chodila. Cítí se osamělá. A tys byl zrovna po ruce.“


„Hele, díky za informace. Budu na to myslet.“


Podíval se na mě a jeho pohled byl o malinko delší, než bývá zvykem. Pak se otočil a jeho záda odkráčela někam do tmy.


Zíral jsem na něj. Šoustali jste spolu v Bunkru? Proč říká tyhle sračky?


Měl jsem mu říct – jo, šoustali, a bylo to naprosto špičkový!


Když asi za minutu Danièle sestoupila z žebříku, pořád jsem ještě vydýchával konfrontaci, ke které tady právě došlo. „Víš, na co se mě teď tvůj kámoš ptal?“ zeptal jsem se jí.


Zamračila se. „Na co?“


„Ptal se mě, jestli jsme spolu šoustali v Bunkru.“


„On se tě na to ptal? A co jsi řekl?“


„Na tom snad nezáleží.“


„Že to je pravda?“


„Řekl jsem mu, že mu do toho nic není.“


„Do čeho komu co není?“ zeptal se Rob. Právě se objevil v díře ve stropě.


„Do toho, jak jsi hnusnej,“ odbyla jeho zvědavost Danièle.


Rob sjel poslední úsek žebříku jako hasič. „Fakt? To jste mluvili o mně?“


„Ne, o Pascalovi,“ vysvětlil jsem mu.


„Slyšel, jak jsme se předtím s Willem milovali…“


„Danièle, to už stačilo…“ přerušil jsem ji.


„Jo, já jsem taky slyšel ty pískající šoustající zajíčky,“ zasnil se Rob. „Byl jsem zrovna s Packalem. Nemohli jste použít knoflík pro ovládání hlasitosti, Danny?“


„To nešlo,“ řekla. „S Willem to bylo tak úžasný…“


„Panebože,“ pronesl jsem a vykročil směrem, kudy se předtím vydal můj sok v lásce. Danièle se chovala jako blázen. Fakt. Co to mělo vlastně znamenat? Stavět takhle na odiv svou sexualitu a chlubit se před svým vlastním švagrem?


Prošel jsem nějakou bránou do velké místnosti, která vypadala jako jeskyně, a úžasem oněměl. Kolem všech čtyř stěn se tyčily gigantické sloupy vytesané do podoby nahých mužů a žen. Hlavice sloupů podpíraly kamenné římsy pokryté basreliéfy zobrazujícími další a další nahé postavy, některé měly masky a některé tančily s nějakými okřídlenými, mytologickými bytostmi.


Pod římsami byly vytesané desítky ornamenty zdobených chrličů, jejichž groteskní tváře na nás shlížely dolů a na každém kroku nás sledovaly.


„Svatý Die!“ vykřikl za mými zády Rob. „Kde to jsme?“


„Marveilleux,“ řekla Danièle tiše a zastavila se vedle mě. „Pascal mi o tomhle sále vyprávěl, ale nedokázala jsem si to nikdy představit… On si myslí, že ho postavil král Karel X.“


„Král?“ podivil se Rob.


„Postavil ho, když byl ještě hrabě d’Artois. Často tady pořádal za svitu pochodní zvláštní večírky – říkal jim fêtes macabres. Pořádal je tady v katakombách.“


„No to mě poser.“


„Je to dobře zdokumentovaný, Rostbífe. Zval sem dámy z versailleského dvora. Říká se, že nechal vybudovat několik velkejch sálů, kde se tyhle večírky konaly. Tohle byl jeden z nich.“


„Večírky?“ podivil jsem se při pohledu na římsu. „Nebyly to spíš orgie?“


Danièle přikývla. „Asi máš pravdu, Wille. Tehdejší šlechta se nechovala nikdy moc mravně. Měli vždycky rádi různé novinky a nápady. Možnost tancovat a milovat se nad ostatky milionů lidí pro ně byla určitě vzrušující.“


„Přímo nad nima?“ zeptal jsem se, protože mě to překvapilo.


Danièle mě vzala za ruku. „Jo, to musíš vidět.“ Dovedla mě do středu místnosti. Uprostřed bylo kamenné schodiště, které se stáčelo dolů do temnoty. „Pascale?“ zavolala dolů do hlubin.


„Ici!“ ozval se právě odtamtud jeho hlas.


„Pojď,“ vybídla mě a usmála se.


Jak jsme sestupovali po schodišti, začalo mi prudce bít srdce. Schody se stáčely kolem středního sloupu a nakonec vyústily na jakýsi malý kamenný ostrůvek. Ten pohled mi málem vyrazil dech. Všude kolem nás, na všechny strany, kam až světla našich svítilen dosáhla, se rozprostíralo moře zpráchnivělých kostí.


„Bienvenue à L’Empire de la Mort!“ zašeptala Danièle.
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Záhada ztracených lebek


MÉDIA již dříve informovala o případu tří občanů Velké Británie, kteří se v červenci 2011 ztratili v pařížských katakombách. V roce 2013 byly v odlehlé oblasti těchto podzemních chodeb nalezeny mumifikované ostatky jednoho z těchto mužů. Dalším obratem v případu je nalezení těl zbývajících dvou mužů, k němuž došlo nedávno – u obou chyběla lebka.


Mrtvola Rogera Hiddlestona (24) z londýnského Bexley a Craiga Formbyho (25), rovněž z Bexley, byly nalezeny francouzskými občany, kteří se zabývají amatérským průzkumem katakomb a pro které se vžilo označení katafilové. Těla byla nalezena asi patnáct kilometrů od místa nálezu těla jejich přítele Stanleyho Dunna (23) původem z londýnského Enfieldu.


Podle policie testy DNA potvrdily identitu obětí. Příslušné orgány ale zatím nezjistily důvod zmizení jejich lebek.


Ačkoli žádná z hypotéz nebyla stoprocentně potvrzena, policejní kapitán Vincent Reno vyslovil domněnku, že si lebky odnesli katafilové jako suvenýr. Někteří lidé jsou, podle jeho slov, fascinovaní lidskými kostmi a lebkami a odnášejí si je domů. To se často děje i ve veřejně přístupné části katakomb, která zahrnuje 1,7 kilometru a funguje jako muzeum se vstupem na náměstí Denfert-Rochereau a kde bezpečnostní služba denně odhalí desítky turistů, kteří se snaží propašovat kosti ven v zavazadlech a kabelkách.


„Ano, myslím si, že mnoho katafilů by se nezdráhalo sebrat lebky obou Londýňanů, a to i přesto, že kostry byly oblečené do běžného dnešního oblečení, takže mohli mrtvoly snadno identifikovat jako mrtvoly svých současníků, kteří přišli do katakomb za stejným účelem. Mnoho katafilů vykazuje sníženou citlivost vůči smrti. Viděli už tolik lebek a kostí, že už je nevnímají jako něco zvláštního, posvátného. Z lebky si můžete udělat třeba těžítko nebo svícen. Pokud bych měl vyslovit svůj názor, jedná se o určitou psychickou poruchu a těmto lidem by přístup do katakomb neměl být umožněn. Tresty za nelegální vstup do katakomb by měly být rozhodně přísnější.“


V současné době jednotka speciálně vycvičených policistů provádí v katakombách pravidelné hlídky a předvolávají všechny osoby, které tu přistihnou. Pachatelé tohoto přestupku riskují pokutu ve výši od šedesáti do sta eur.
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BYLO to naprosto neuvěřitelné panoráma výjevů smrti, ze kterého se točila hlava – zetlelé stehenní kosti, prasklé lebky, popraskané pánevní kosti a pohozené čelisti. Prázdné oční důlky vypadaly, jako kdyby zíraly přímo na vás. Byly tu všechny tvary a velikosti kostí a všechny byly kdysi součástí těl živých, dýchajících lidí. Řemeslníci i aristokrati, venkované i děti, revolucionáři i vojáci – teď už ale jenom anonymní individua, na která každý zapomněl, rozložená na kousky.


Kosti v masovém hrobě.


„No to čumim!“ ozval se Rob, který právě sestupoval za mnou a Danièle. „Podívejte se na ty sračky! Danny, co tady dole pořád s tím Pascalem hledáte? Tohle je fakt maso, vypadá to tady jako v kotli na deathmetalovym koncertě!“


„Já jsem v téhle kostnici ještě nikdy nebyla,“ pípla Danièle, pro kterou to bylo asi stejné překvapení jako pro mě. „Byla jsem jenom v té populární, pod Montparnassem, a v několika dalších. Téhle se ale žádná nevyrovná, žádná není tak velká…“


Pascal, jak jsem zaznamenal, byl asi pět metrů od nás, klečel na opačné straně kamenného ostrůvku zády k nám.


„Qu’est-ce que c’est?“ zavolala Danièle směrem k němu.


Něco zamumlal.


„Cos našel, brácho?“ zeptal se Rob.


Pascal vstal a přišel k nám. Podal Danièle kousek kosti, který vypadal jako páteřní obratel, a ukázal na jedno poškozené místo. „Maltská horečka,“ řekl.


„Horečka?“ zapištěl Rob a zakryl si obličej rukou. „Snad nás nechceš nakazit?“


„Vous êtes stupide,“ vynadal mu Pascal. „Z kostí nemůžeš nic chytit.“


„Jak to ten zmrd chytil?“


„Od nějakého nakaženého zvířete, pravděpodobně z mlíka. Myslím, že ta osoba musela přijít do styku s mlíkem, buď to byl zemědělec, nebo sýrař.“


Danièle mi podala obratel. Vypadal porézně jako nějaká houba nebo dřevo prolezlé dřevokazy a byl pokryt vrstvou prachu a špíny. Předal jsem ho Robovi a pomyslel si, že by se mi teď hodil nějaký dezinfekční prostředek.


Rob kost několikrát obrátil v ruce, jako když zkoumáte něco, co není nějak extra zajímavé, a pak ji vrátil Pascalovi, který ji schoval do batohu.


Zamračil jsem se. „Ty si ji bereš?“


„Oui. Musím ji pořádně prostudovat.“


„Přece ji nemůžeš ukrást.“


„Já ji nekradu,“ odpověděl s kyselým výrazem ve tváři a já si byl na okamžik jistý, že na mě každou chvíli skočí. Jeho maniakální výraz se ale brzy rozplynul. „Vrátím ji zpátky.“


„Tak kudy teď? Kterým směrem půjdeme dál?“ změnila téma Danièle a mně připadlo, že ta otázka byla vyslovená příliš brzy. Vysvětlil jsem si to tím, že i ona ten Pascalův pohled zaznamenala.


„Kterým směrem byla ta videokamera?“


„Vas-y!“ zabručel Pascal a vykročil.


„Počkej, kámo!“ zahlaholil Rob. „Já nechci jít přes mrtvoly!“


„To je v pohodě,“ vysvětlila mu Danièle.


„Fajn, jak by se ti to, Danny, líbilo, kdyby partička lidí šlapala někdy za šest set let po tvojí kostře?“


„Ať už to byl kdokoliv, Rostbífe, teď už jsou všichni mrtví. Nevadí jim, že po nich šlapeme.“


„Souhlasím s Robem,“ řekl jsem. „Myslím, že to není moc důstojný.“


Danièle jenom mávla rukou. „A tohle pohřebiště ti snad přijde důstojný, Wille? Tyhle lidi někdo vykopal z jejich původních hrobů, jejich kostry rozbili, aby se jim lépe přepravovaly, a nacpali je do těchhle místností jako odpadky. Ty už si užily tak nedůstojnýho zacházení, že jim pár našich šlápot nebude vadit.“


Diskuse tím byla očividně uzavřená, protože Pascal i Danièle vykročili přes pole plné kostí.


„Vypadá to, že nemáme na výběr, brácho,“ řekl mi Rob a následoval je.


Vykročil jsem za ním a šel v jeho stopách, abych minimalizoval škody, které natropím. Pod mou váhou ale hned zapraskalo několik stehenních kostí a já jen žasl, jak vysoká musela být jejich vrstva. Metr a půl? Tři metry? Nebo víc? Mezi takovým množstvím mrtvol jsem se necítil moc dobře. Cítil jsem se nejen smrtelný, ale taky nedůležitý. Ego se s oblibou nechává klamat představou, že je středobodem vesmíru, ve skutečnosti ale nejsme nic než malá částečka prachu v nekonečném paprsku tlumeného světla. Opravdu, přemýšlel jsem o tom, jestli můj život, Robův, Danièlin nebo Pascalův jsou jiné, významnější než životy všech těch ztracených duší pod našima nohama? Stejně jako my měl každý z nich své sny, strachy, svou víru a své povinnosti, každý si byl nějak vědom své vlastní hodnoty… a co z toho všeho zbylo?


Kosti v masovém hrobu.


Takové myšlenky mi nepřinášely nějaké zvláštní potěšení, a tak jsem se namísto introspekce soustředil spíš na to, kam šlapu. Když jsme došli ke zdi, zahnuli jsme doleva do jakéhosi okna vedoucího do místnosti, kde bylo ještě víc kostí. Hromady byly tak vysoké, že sahaly skoro do stropu. Ty nejvyšší dělilo od klenby jenom pár desítek centimetrů. Pascal a Danièle proskočili otvorem nedočkavě, já s Robem už s trochu menším nadšením. Zapadali jsme po kolena do hlubokého koberce křehkých kostí, které nám praskaly pod nohama, až jsme se nakonec dostali k prasklině ve stropě.


Jeden po druhém jsme se protáhli dírou, já jako poslední, a když jsem se ocitl o patro výš, ke své radosti jsem shledal, že jsme v normální kamenné chodbě.


Mí společníci byli už o několik metrů dál, stáli v hloučku a vážně o něčem důležitém diskutovali. Když jsem k nim došel, Danièle ustoupila stranou, oči jí zářily vzrušením a já jsem pochopil proč.


Na zemi u jejich nohou ležela z kostí vyrobená šipka směřující do tmy.
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„TA šipka byla v tom videu!“ vykřikl jsem a sklonil se, abych si ji mohl prohlédnout zblízka.


„Jo,“ souhlasila se mnou Danièle. „Tohle jsou chodby, kde ta žena natočila ty poslední záběry.“


Rob se zamračil. „Tohle je to místo, kde ji zřejmě někdo pronásledoval, nebo si to alespoň myslela…“


„Myslíš, kde ji pronásledoval Zolan,“ prohlásila Danièle.


Pascal řekl něco francouzsky a vyrazil.


„Říká, že sebou musíme hodit,“ tlumočila Danièle. „Máme zpoždění. Chodí vždycky pozdě na přednášku a dneska by to neměl zmeškat.“


Neodolal jsem pokušení, odhrnul rukáv svetru a podíval se na hodinky. Bylo 4.17 ráno. To mě nepřekvapilo proto, že v tuhle dobu už muselo pomalu vycházet slunce, ale protože jsem ztratil úplně ponětí o čase. Kdyby mi někdo řekl, že je teprve jedna hodina, nebo že je už osm ráno, klidně bych mu uvěřil.


Po chvilce chůze jsme přišli k první a poslední malbě na zdi v téhle chodbě. Byl to obrázek onoho venkovana, u kterého se ta žena zastavila a natáčela ho na video. Linie byly evidentně rychle, ledabyle načrtnuté, nebyly tu žádné detaily, dokonce ani tvář. Ruce a nohy té postavy byly doširoka roztažené, vypadalo to, jako když si člověk lehne na záda do závěje a pohybem končetin dělá sněhového anděla.


„Ta barva je nastříkaná sprejem,“ poznamenal Rob, když seškrábal kousek nehtem.


„Kdo to mohl udělat?“ zeptal jsem se.


„Možná ten, kdo udělal tu šipku z kostí.“


„Zolan,“ vyslovila Danièle znovu své obvinění.


„Dej tomu chlapíkovi šanci, Danny,“ zastal se ho Rob.


„Proč bych mu měla dávat šanci? Přiznal se, že tu byl.“


„Jsem si jistej, že tady byla fůra lidí.“


„To si opravdu myslíš? A kde jsou graffiti, kde jsou odpadky? Kde jsou plechovky od piva? Není tady nic, vůbec nic – jsou tu jenom šipky z kostí a tohle.“ Mávla rukou k malbě.


Rob pokrčil rameny. „To přece ještě nic neznamená. My jsme tady taky a neděláme na každém kroku graffiti.“


Danièle zkřížila ruce na prsou. „Proč se ho pořád zastáváš, Rostbífe? To ti ta jeho vodka zatemnila mozek?“


„Vy žáby máte pořád předsudky a soudíte člověka podle toho, jak vypadá.“


Zamračila se. „Už jsem ti říkala, abys tohle slovo nepoužíval.“


„Jo, jo, já zapomněl, vůči těm obojživelníkům to fakt neni fér.“


„Vous êtes une pomme de terre avec le visage d’un cochon d’inde!“ vybouchla Danièle.


Pascal opět vyrazil a Rob vykročil se smíchem za ním.


„Co jsi mu řekla, že ho to tak rozesmálo?“ zeptal jsem se jí.


Vypadala stále naštvaně. „To neměl být fór. Byla to urážka.“


„A jak jsi ho nazvala?“


„Brambora s ksichtem morčete. Moje matka tak říkala našemu otci… tedy ještě předtím, než od ní odešel.“


„Když ti bylo sedm let,“ doplnil jsem ji, protože mi o tom vyprávěla během našich hodin konverzace.


„Jo…“


„A tvoje máma ti nikdy neřekla, kde je?“


„Ona o něm nikdy nemluvila. Vymazala ho úplně ze svého života. Když jsem byla holka, měla jsem jednou chřipku a nemusela do školy. Rozhodla jsem se, že najdu nějaké rodinné fotoalbum. Našla jsem jich několik v krabici pod postelí. Žádné fotky otce tam ale nebyly.“


„Vyhodila je?“


„Vystříhala ho ze všech fotek. Nebo vlastně ne jeho. To by vypadalo divně, byly by tam díry. Vystříhala všechny ostatní a pak je zase nějak nalepila zpátky. Bylo to jako koláž.“


„Takže ani nevíš, jak tvůj táta vypadá?“


„Mám jenom mlhavý vzpomínky, ale to je tak všechno.“


Přemýšlel jsem o tom, jaké to je vyrůstat bez otce. Pro dítě to musí být asi dost kruté.


„A jak se má tvoje máma teď?“ zeptal jsem se.


„Jo, dobře. Měla několik milenců.“


Zamračil jsem se. „Několik?“


Danièle přikývla. „Seznamuje se s nimi na jedné internetové seznamce. Je jí teprve osmačtyřicet. A je pořád pěkná.“


„Jako ty.“ Ta věta mi unikla bezděčně z pusy a uvědomil jsem si ji až se zpožděním.


Danièle zajiskřily oči. „Víš, Wille, že tohle je poprvé, co jsi mi něco takového řekl?“


„Opravdu?“


„Jo. A můžeš mi to říkat klidně častěji. Nebudu to brát jako urážku.“


Na to jsem už radši nic neříkal.


Povzdychla si. „Proč jsi pořád tak tajemný?“


„Tajemný?“ pokrčil jsem nepřesvědčivě rameny.


Stoupla si na špičky, políbila mě na rty a natlačila se na mě svým tělem.


„Nechceš dneska večer přijít?“ zeptala se mě koketně.


„Myslim, že budu potřebovat dospat tuhle výpravu.“


„Můžeš spát celej den. Nebo klidně můžeš spát odpoledne u mě, pak si večer něco uvaříme.“


„Ale doprdele,“ řekl jsem.


Danièle se zamračila. „Máš zase nějakou výmluvu, co?“


„Co myslíš tím zase?“


„Budeš si zase léčit nějakou kocovinu, že jo?“


„Ne… ale… mám už nějakou jinou večeři.“


„A s kým?“


„S mojí sousedkou.“


Danièle se na mě podívala a z očí jí zasršely blesky. „Máš s ní rande?“


„Ne. Je jí asi devadesát. Její manžel zemřel někdy po válce. Žije sama. Odchytí mě vždycky na chodbě a nosí mi zákusky a jídlo. No a já jsem jí dneska, nebo vlastně včera řekl, že se učím vařit francouzská jídla a že bych chtěl nějakou zpětnou vazbu.“


„Ty se učíš vařit francouzská jídla? S tím ses nikdy nepochlubil.“


„No a co. Řekl jsem jí to jenom proto, aby se necítila, že se vnucuje.“


„Proč ti jenom nevěřim, že je jí devadesát? Možná je jí dvacet a je krásná?“


Zaváhal jsem. „Tak přijď taky.“


„Opravdu si to přeješ?“


„Jsem si jistej, že madam Gabin to nebude vadit.“


„Madam Gabin, hm?“ Danièle mě upřeně pozorovala. „Jo. Tak dobře. Myslím, že se k tobě a téhle madam Gabin ráda připojím. A Wille, běda, jestli nebude tak stará, jak jsi říkal. Jinak z tebe udělám mrtvolu.“


PASCALA a Roba jsme došli u křižovatky chodeb ve tvaru T. Žena v tom videu zabočila doleva, tak jsme šli taky doleva. O kousek dál se Pascal zastavil a oznámil: „Tady jsem našel tu videokameru. Ležela tady, hned vedle téhle kaluže. Podívejte, tady jsem udělal značku na zdi.“ Ukázal na křídou nakreslenou hvězdičku.


Rob se podíval dál do temné chodby. „Šel jsi dál, kámo?“


Pascal zavrtěl hlavou.


Byl jsem v pokušení utrousit mu na oplátku nějakou jízlivou poznámku o jeho statečnosti, ale neudělal jsem to, protože vyčítat mu, že vzal roha, by bylo absurdní. Sledovat video přímo na místě, kde se to stalo, hluboko v nepřístupných katakombách, a navíc úplně sám… asi bych se tu taky moc nepromenádoval.


Zeptal jsem se: „Jak dlouhá doba uplynula od chvíle, když tu upustila kameru, do chvíle, kdy vykřikla?“


„Čtyřicet jedna vteřin,“ odpověděla bryskně Danièle. „Což znamená, že její tělo bude někde tady blízko.“
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ALE nebylo. Hledali jsme asi dvacet minut, prohlédli každou komoru posetou křupajícími kostmi, kterou jsme minuli, a pokračovali chodbou mnohem dál, než bylo nutné. Když jsme se zastavili, abychom si odpočinuli, řekl jsem: „Vypadá to, že ten Zolan mluvil pravdu. Našel ji a ukázal jí cestu ven.“


„Já ale stejně pořád nevěřím tý jeho historce o krysách,“ zavrtěla Danièle hlavou. „Jsem si jistá, že se nás snažil hlavně přesvědčit, abychom sem nechodili. Proč se nás snažil oklamat, kdyby neměl co tajit?“


Pascal s ní zřejmě souhlasil a zamumlal něco francouzsky.


„Musí se jít vysrat,“ přeložil pro mě Rob jeho zamumlání a práskl sebou na zem. „Spěcháte?“


Ani já, ani Danièle jsme nespěchali. Taky jsme se posadili.


„Vypadá zklamaně,“ komentoval Rob Pascalův stav. Vytáhl jsem z kapsy krabičku marlborek a jednu si zapálil.


Danièle přikývla. „Strašně chtěl najít její tělo.“


„Byl to jeho MacGuffin,“ řekl Rob.


„Jeho co?“ nechápala Danièle.


„To je hláška z jednoho Hitchcockova filmu,“ vysvětlil jsem. „Je to něco jako cíl výpravy.“


„Aha,“ přikývla. „To tělo mělo být jeho MacMuffin.“


„MacGuffin,“ opravil jsem ji.


„Jo, přesně tak. MacMuffin,“ opakovala schválně, smála se přitom a já si uvědomil, že mě škádlí.


Rob si toho flirtování taky všiml. „Hej, nedělám vám tady křena? Je tady fůra místa, tak se můžu někam zdejchnout.“


Vyfoukl jsem kouř a uvědomil si, že se cítím docela fajn. Jedním z důvodů bylo i to, že se tahle expedice chýlila ke konci. Po noci v katakombách jsem byl špinavý, promočený a unavený a nemohl se dočkat, až vypadneme. Těšil jsem se taky na večer, na večeři s Danièle a madam Gabin. Zatím jsem vůbec netušil, co budu vařit, a doufal jsem, že najdu na internetu nějaké recepty na francouzská jídla. A pak… zůstane u mě Danièle přes noc? Vnímal jsem to jako velký krok – v mé posteli bude spát po dlouhé době žena. Je fakt, že jsem spal v její posteli, ale ona v mé, to bylo něco jiného. Něco převratného, důležitého, intimního, vypadalo to už jako vztah.


„Hej, Robe,“ houkl jsem na něj. „Nezbylo ti tam ještě to pivo?“


„No, kurva, to si piš.“ Rozepnul batoh, vytáhl dvě plechovky a jednu mi hodil.


Otevřeli jsme víčka, až pěna zašuměla.


„Víš,“ obrátil se Rob na Danièle. „Ani jsem nečekal, že to bude taková zábava. Díky za pozvání, Danny.“


„Já jsem tě sem nezvala,“ odsekla mu hrdě. „To Pascal.“


„Ale tys to schválila.“


Pokrčila rameny. „Jo, no… abych pravdu řekla, jsem ráda, když se můžu o takovejhle zážitek s někým podělit. Jsem ráda, že sis to užil…“


„Páni!“ vykřikl jsem. „Tak vy jste se nakonec takhle sblížili? To je docela zlom ve vašem vztahu.“


„Tím se nenech zmást, že o mně furt řiká ty píčoviny,“ neodpustil si Rob. „To jenom tak předstírá. Ve skutečnosti mě miluje.“


„No, tak to teda ne!“ protestovala Danièle.


„Aspoň trošku.“


„Ani trošku.“


„Kecáš, Danny. Kdybych chtěl od tebe jako od švagrové výpomoc v sexuální oblasti, určitě bys neváhala a byla říčná jako tlouštík, když mu nabízej McMuffin.“


„MacGuffin,“ opravila ho a vytáhla jeden z jointů, které ubalila, už když jsme byli v Bunkru. Zapálila ho a pak mi ho podala.


V první chvíli jsem ho chtěl odmítnout, pak jsem si ale řekl: no co! Tohle je důvod k oslavě.


„A kde je ten další vchod, co o něm mluvil Pascal?“ zeptal jsem se a dal si šluka. Kouř mě pálil v krku a polechtal mě na plicích. Podržel jsem ho tam a pak vydechl.


Danièle odpověděla: „Je za tou prasklinou v podlaze.“


„Hned za ní? Chceš říct, že už se nebudeme muset prodírat skrz ty kosti?“


„Ne.“


„Díkybohu! Víš, kolik kostí jsem tam zlomil? Robe, ty jsi tam řádil jako bejk na koridě. Musel jsi rozmlátit pět nebo šest lebek.“


„A ty snad ne?“


„Já? Žádnou. Snažil jsem se jim vyhnout.“


„Hele,“ vmísila se do toho Danièle trochu kousavě. „Hovězí je z krávy, co? A bejk, to je samec od krávy? Tak to je sranda, že říkám Robovi ,Rostbíf‘, a ty mu říkáš bejk.“


Rob zavrtěl hlavou. „Moc nerad to říkám, Danny, ale tvoje snaha udělat vtip se většinou mine účinkem. Měla bys na tom ještě zapracovat.“


„Ale já jsem vtipná,“ protestovala Danièle a máchala kolem sebe dlaní, aby rozptýlila kouř.


„Ne, to teda nejsi. Když se Pánbůh vysral na zem, tak tě obdařil dokonalým zjevem, kurevsky dobrym mozkem, ale asi zapomněl uštědřit smysl pro humor.“


„Ty si to možná nemyslíš, ale ostatní lidi by s tebou nesouhlasili. Wille, mám smysl pro humor?“


„On samozřejmě řekne, že jo. Vždyť spolu přece šukáte.“


Podíval jsem se do chodby, abych se ujistil, že Pascal je mimo doslech. Byla prázdná.


„Každopádně, Danny,“ pokračoval Rob, „co se týče tvýho problému se smyslem pro humor…“


„Já s ním nemám problém.“


„Měl bych pro tebe návrh. Kdykoliv řekneš nějakej vtip, prostě pak jenom řekneš ,vtip‘, abysme věděli, že to je vtip.“


„Ty jsi chytrej kluk – vtip!“


Trapné ticho.


Vzápětí se chodbami rozlehl výbuch Robova smíchu, při kterém se zakuckal tak, že se málem začal dusit. Jeho smích byl tak nakažlivý, že jsem se rozesmál, až mi tekly slzy.


„Vidíš…“ řekla Danièle hrdě, „že dokážu vymyslet vtip.“
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PASCAL


PASCAL slyšel z dálky jejich smích. Určitě se dobře baví. Bez něj.


Zamumlal nějakou nadávku, vytáhl z batohu toaletní papír a utřel si zadek. Vstal, natáhl si boxerky a pak vysoké holínky. Kopl několikrát do hlíny a zasypal improvizovanou latrínu, kterou si předtím vyhloubil pomocí ostří malého kladívka. Ne všichni katafilové bývají takhle ohleduplní. Chodí se do katakomb opít, zhulit nebo tady pořádají večírky, a nechají po sobě totální svinčík. Někdy se chovají opravdu jako prasata – alespoň v tom měl Namalovaný ďábel pravdu –, a rok od roku se to ještě zhoršovalo. Někteří staří matadoři, veteráni, kteří do katakomb chodili už několik desetiletí a s nimiž se Pascal setkával, mu vyprávěli, že teď jsou katakomby úplně jiný svět než třeba v osmdesátých letech. Podle jejich slov byli tehdy katafilové uzavřená společnost a drželi při sobě. Taky tady pořádali večírky, ale nebyly to uhozené, béčkové akce, které měla Danièle tolik ráda. Většinou jenom vařili. Prostě si přinesli nádobí a jídlo a pořádali kuchařské soutěže.


Pak se objevil internet a všechno se změnilo. Najednou bylo jednoduché najít průvodce nebo někoho, kdo má mapu. Teď jsou tady desítky idiotů, kteří si to všechno nafotí, fotky dají na sociální sítě a nechají po sobě všude odpadky a hovna – to všechno zabíjí magii a pocit, že je člověk na průzkumu nějakého zakázaného místa.


Hlavní síť chodeb pod čtrnáctým arrondissementem už samozřejmě ztratila dávno své kouzlo. Pokud chtěl člověk nějaké opravdové dobrodružství, musel se vydat dál, hlouběji, tam, kde před ním ještě nikdo nikdy nebyl.


Pascal nakonec ještě sešlápl kopeček zeminy a chystal se vrátit k ostatním, ale uslyšel nějaký zvuk. Bylo to nějaké tlumené klapnutí. Nebylo to vůbec hlasité. Když si ale člověk zvykne na to, že slyší jenom ticho, tak ho upoutá jakékoli, i sebemenší vyrušení.


Ozvalo se to na opačné straně místnosti.


„Robe?“ zavolal. Jeho čelovka osvětlovala jenom podpůrné sloupy a za nimi už pouze šedivé zdi, na nichž se míhaly stíny.


Rob neodpovídal.


Pascal si vzpomněl na to video a najednou v hlavě uslyšel manický vřískot oné ženy.


„Robe?“ zopakoval.


Nic.


Držel v ruce kladívko, což mu dodávalo trochu sebejistotu. Z batohu odepnul baterku Maglite a posvítil s ní napříč místností.


Nikde nikdo.


Vykročil kupředu, šel pomalu. Nahlížel za každý sloup, kolem kterého prošel. Na druhé straně místnosti byly dveře vedoucí do nějaké navazující místnosti.


Váhal a přemýšlel, jestli se radši nemá vrátit.


Další cvaknutí. Ten zvuk zněl, skoro jako když jazyk mlaskne o patro.


Pascal strnul. Všechno v něm zděšením zmrzlo.


Kdo ten zvuk udělal?


Co to bylo?


Musí hned pryč! Teď. Utíkej!


Zděšeně se otočil.


A zděšeně vykřikl.
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KDYŽ jsem konečně dostal ten záchvat smíchu pod kontrolu, Danièle mi nabídla dalšího šluka. Zavrtěl jsem hlavou. Byl jsem už dost sjetej, mnohem sjetější, než jsem původně plánoval. Rob jointa přijal s povděkem a dokouřil ho. Já jsem si zatím vzal další cigaretu. Sice jsem si zapaloval jednu od druhé, ale kašlal jsem na to.


„To je hustý, jak Pascal jenom podle kosti určil, na co ten sýrař umřel,“ řekl Rob. Ležel ve své oblíbené pozici na boku s podepřenou hlavou. Klížila se mu víčka a jeho běžné konfliktní rozpoložení vystřídala líná, meditativní energie.


„Blbá smrt, o tom žádná, v těchhle katakombách by se ale určitě našlo dost týpků s horšim osudem, teda alespoň si to myslím.“


„Přemýšlel jsi někdy, jaká je vůbec nejhorší smrt?“ zauvažovala Danièle. Byla zhroucená u zdi tak, až se jí kolena skoro dotýkala brady.


„Ztratit se v podzemí v mlze,“ zavtipkoval jsem.


„Ne, nejhorší je, když vás roztrhnou na dva kusy,“ pravila Danièle. „To se fakt dělalo, nekecám. Ohnuli k sobě dva mladé stromy, přivázali vás k nim za ruce a za nohy a pak je pustili.“


Rob se přidal: „Viděl někdo z vás vůbec někdy někoho umírat?“


Danièle zavrtěla hlavou. „Ne. Ale viděla jsem mrtvolu. Byla jsem hodně malá. Se sestrou…“


„Dev byla s tebou?“ řekl Rob překvapeně.


„Jo. Devan je Robova manželka, Wille.“


Otevřel jsem pusu, abych jí sdělil, že už to vím, ale vydat ze sebe artikulovaný zvuk bylo najednou nad moje síly. Přikývl jsem.


Danièle pokračovala: „Hrály jsme si na jedné stavbě kousek, co byla od našeho domu. Jedna stavební firma tam vykopala fůru děr, byly to základy asi pro dvacet domů. Někdy tam byly velký kusy dřeva, po kterejch se zedníci dostávali nahoru a dolů. Zrovna pršelo a Dev a já jsme hledaly kaluže a házely do nich kameny a v jednom z těch základů jsme našly kluka, jak leží hlavou k zemi. Bydlel tři bloky od nás. Vídala jsem ho ve škole, ale osobně jsem ho neznala. Praštil se hlavou o škvárobetonovou tvárnici, ale na to neumřel. Utopil se v pět centimetrů hluboký kaluži.“


Rob se zamračil. „Dev mi o tom nikdy neříkala.“


„Byly jsme ještě malé. Možná už na to zapomněla.“


Nervózně jsem sebou zavrtěl, protože mi přišlo, že je načase změnit téma, Rob ale pokračoval: „Když jsem byl na střední, o ročník nebo dva výš tam byl jeden kluk, jmenoval se Claude Linder. Byl bohatej, jeho rodiče měli vlastní dvoumotorové letadlo, s kterým se učil lítat. Jednou jsem byl na hřišti, kam jsme chodili dvakrát týdně hrát fotbal. Zrovna jsme byli uprostřed zápasu, když to letadlo přeletělo strašně nízko nad hřištěm, kouřilo se z něj, bylo strašně nízko, vypadalo to, že je v prdeli. Pak se ukázalo, že Claude se srazil s husou a posral se mu motor. Rozhodčí přerušili zápas a všechny nás vyhnal za postranní čáru. To letadlo se totiž naklonilo a začalo se vracet zpátky. Claude celkem bezpečně dosedl na plochu hřiště, použil ji jako přistávací dráhu. To hřiště nebylo ale dostatečně dlouhý a on to na druhym konci napálil do drátěnýho plotu.“


„A byl v pohodě?“ řekla Danièle.


„Ne, Danny, ten maník se zabil. Proč myslíš, že bych to tady jinak vypravoval. Když to napral do toho plotu, tak se vrtule odrazila od jednoho z železnejch sloupků a proletěla rovnou čelním sklem toho letadla. Zasekla se do Clauda, přesně tady.“ Rob si poklepal dlaní na prsa nad srdcem.


„Když tam přiběhly první maminky a tatínkové hráčů, aby mu pomohli, byl ještě naživu, ale přišpendlilo ho to k sedadlu. Zemřel dřív, než ho policajti a hasiči dostali ven.“


„To je strašný,“ zaúpěla Danièle a oklepala se odporem. „To ho nemohli vyndat?“


„Viděl jsem to bohužel zblízka. Lituju toho. Ještě několik měsíců mě pak pronásledovaly noční můry.“ Pak se obrátil ke mně. „Co ty, brácho?“


„Co já?“


„Taky jsi musel vidět někoho, kdo natáh brka.“


Zavrtěl jsem hlavou a nedokázal jsem z výrazu jeho tváře rozpoznat, jestli uhodl, že lžu.


Z chodby se v tu chvíli rozlehl strašlivý výkřik.


Okamžitě jsme vyskočili a stáli jako zařezaní. Pořád se mi točila hlava z jointa.


„To byl Pascal!“ vykřikla Danièle.


„Ten čurák si z nás dělá prdel!“ zapochyboval Rob.


„To si teda fakt nemyslim,“ řekla, složila ruce k ústům a zavolala Pascalovo jméno. Když se neozvala odpověď, volala ho znovu a znovu.


Tohle se mi ani trochu nelíbilo.


„Packale!“ řval Rob a vypadal naštvaně. „Nedělej si z nás prdel!“


Ticho.


„Jdeme,“ rozhodla Danièle a vyrazila směrem, odkud se ozval výkřik.


Ona i Rob se snažili Pascala dovolat, zatímco já se snažil srovnat si alespoň trochu myšlenky a pochopit, co se to tu sakra děje. Zakopl snad Pascal a rozbil si hlavu jako ten kluk, o němž nám Danny vykládala? Ležel čelem k zemi v kaluži vody a byl mrtvý? Nebo spadl do nějaké studny?



Ne – ten výkřik nebyl výkřik bolesti, byl to výkřik plný strachu, strachu a překvapení, jako kdyby šest milionů mrtvol v katakombách povstalo přímo před jeho očima z hrobu.


Nebo měl pravdu Rob? Byl to fór? Neschovává se Pascal někde a nechystá se na nás vyskočit ze tmy a zaječet na nás? „Mám tě!“


Asi po dvaceti metrech se nám směrem doprava otevřela nějaká místnost. Nakoukli jsme dovnitř a rozhlíželi se na všechny strany. Byla to velká místnost plná opěrných sloupů.


Bylo tady spousta míst, kde by se mohl někdo ukrýt.


„Packale!“ řval Rob. „Hele, vážně, kámo! Tohle neni fakt sranda!“


„Tohle on nikdy nedělá,“ řekla Danièle a v její tváři bylo vidět, jakou jí to dělá starost.


„Hele, vy si ze mě děláte všichni prdel?“ nechápal jsem. „Protože já jsem totálně v píči a tohle fakt neni sranda.“


„Neděláme si z tebe prdel.“ Rob měl v tváři kamenný výraz. „To Packal si z nás vystřelil. Hele, tam!“ Ukázal do rohu. „Vidíš tam tu hromadu?“


Přišli jsme blíž, abychom ji blíže prozkoumali. Všude kolem se ještě vznášel dost nelibý zápach.


„Já to věděl!“ vykřikl Rob a mírně se usmál. „Packal! Vylez, srabe! My víme, že tu jsi. To tvoje hovno tady smrdí na sto metrů.“


Ticho.


„Támhle jsou dveře!“ Kývl hlavou k temnému obdélníku na druhé straně místnosti.


„Jo, máš pravdu,“ řekla Danièle. „Musel jít tam.“


Pomalu a ostražitě jsme se přibližovali. Úplně přesně jsem nechápal, proč se tu takhle tiše plížíme, ale cítil jsem, že to je z nějakého důvodu namístě.


Jak se ukázalo, další místnost byla menší než ta předchozí. Nebyly tam sloupy, za které by se dalo schovat, a my dobře viděli, že je prázdná.


„Kam doprdele zmizel?“ ulevil si zamračený Rob.


„Počkejte, co je tohle?“ Danièle ukázala prstem na temný stín v dolní části jedné stěny.


Přišli jsme blíž a spatřili kočičí díru.


Všichni jsme se shrbili a snažili se v temné průrvě něco spatřit. Její průměr byl asi tak šedesát centimetrů a byla vytvořená nějakým ostrým nástrojem, možná krumpáčem nebo něčím podobným. Vedla někam do temnoty.


„Packale!“ zavolal Rob, třebaže ne tak sebevědomě nahlas jako předtím. „My tam za tebou rozhodně nepolezeme.“


Zase ticho.


„Panebože!“ zašeptala najednou Danièle a chytila mě za zápěstí tak silně, až jsem ucukl bolestí. „Podívejte! Tam! Koukejte!“


Podíval jsem se. Byl jsem předtím natolik zaujatý tou dírou, že jsem nevěnoval pozornost kamenům, které ji obklopovaly.


„To je přece…“


„Krev,“ dokončil za mě Rob.


„MOŽNÁ někde upadnul a praštil se do hlavy a ztratil orientaci,“ řekl jsem.


„A vlezl do týhle posraný jámy, jo?“ prohodil Rob skepticky.


„Tak co se mu mohlo stát?“ požadovala Danièle odpověď, kterou nikdo z nás neznal.


Sklonil jsem se, abych blíž prozkoumal krvavou skvrnu. „Je čerstvá a vypadá to jako otisk dlaně.“ Otočil jsem se a pozorně prohlížel zem. „Tam – tam je další krev. A tady.“ Sledovali jsme řadu malých černých cákanců a došli zpátky ke vchodu do místnosti.


„Musel se tady praštit do hlavy.“


„Doprdele, on se určitě nepraštil do hlavy, Danny,“ uvažoval Rob. „Někdo ho tady překvapil, sejmul ho a odtáhnul pryč.“


„To byl Zolan,“ zasyčela. „Musel to být on. Sledoval nás až sem.“


„Nebyla tady ale žádná žena, žádná mrtvola,“ připomněl jsem jí. „Tak proč by nás sledoval? Proč by zaútočil na Pascala?“


„Protože je to magor.“


„A co Namalovanej ďábel? Nasralo ho, že jsme se ho nebáli. Ztratil před náma tvář. Třeba to byla jeho pomsta.“


„Ale jak kolem nás mohl projít?“ nechápal Rob. „Pokud někdo zaútočil na Pascala, musel být před námi.“


„Zolan věděl, že jdeme na místo, kde byla ta videokamera,“ řekla Danièle. „Možná znal jinou cestu, jak se sem dostat.“


„A byl tady dřív než my a počkal si na nás.“


„Možná…“


„Ať už to bylo jakkoliv…“ připustil jsem frustrovaně, „tohle vysvětlování nám teď nepomůže. Musíme něco udělat.“


Rob přikývl. „Musíme najít Packala – hned. Je zraněnej.“


Podíval jsem se na kočičí díru. „Ty chceš jít dovnitř?“


„Musíme tam jít. Nemůžeme teď odejít.“


„Jo,“ souhlasila Danièle a polkla. „Musíme tam jít za ním.“


„Co když je to past?“ namítl jsem.


„Nemáme kurva na výběr,“ řekl Rob.


Měl pravdu, to mi bylo jasné. Nemůžeme Pascala opustit. Nemůžeme tady stát a diskutovat, co dělat. Možná mu jde o život.


Vrátili jsme se ke stěně. Rob si klekl a nakukoval do díry. Byla dost velká, aby se tam vešel i s batohem. Podíval se na nás, jako kdyby od nás očekával potvrzení, že do toho opravdu půjdeme, pak se zanořil do díry a zmizel.
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ROB


TOHLE je šílenost, pomyslel si Rob, když se jako had soukal hlouběji a hlouběji do tunelu. Totální pošahaná píčovina. To na Pascala fakt někdo zaútočil?


Rád by věřil tomu, že to je jenom nějaký opravdu dobře připravený vtípek, ale věděl, že tohle není Pascalův styl.


Tak kdo by ho mohl napadnout?


Co by ho mohlo napadnout?


Rob se nad tou představou skoro rozesmál, ale pak se zarazil, protože ho napadlo, že vědci objevují stále nové druhy živočichů. Zrovna minulý týden četl o týmu zoologů a filmařů, kteří sestoupili do neprobádaného kráteru vulkánu a zdokumentovali tam několik hříček přírody, jako například žáby s jedovými zuby, jindy zase objevili klokany, kteří žijí na stromech, nebo krysy s hustou srstí podobnou vlně, které dorůstají do velikosti psa.


Tak co kdyby ještě něco šílenějšího – třeba něco s ohromnými račími klepety či ocasem, co vystřeluje šipky, nebo se třemi hlavami a průhlednou kůží – žilo právě tady? Co když…?


Rob se zastavil a něco ucítil. Panebože, co to je za smrad? Netušil, z čeho nebo odkud vychází.


„Fuj,“ zamumlala Danièle o chvilku později. „Co to je?“


„Nevim,“ odpověděl Rob a zíral dál dopředu. Asi další tři metry pokračovala díra přímo a pak se stočila prudce doleva. „Jde to ale určitě odtamtud a…“


Větu nedořekl. Ocelová pěst vymáčkla vzduch z jeho plic.


„Utíkejte, Danny,“ podařilo se mu ještě skoro bezdeché zachroptění. „Utíkejte, hned utíkejt…“
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VYBOUCHL ve mně strach. Rob začal mluvit tichým hlasem, divně ztuhlým, vyděšeným tónem člověka, který si právě uvědomil, že stojí uprostřed jámy plné hadů.


„Co tam je?“ dožadovala se Danièle odpovědi. „Co tam vidíš?“


„Zpátky, doprde…“ Pak Robův hlas vylétl o několik oktáv výš. „Ježiš… Ne, kurva – zpátky, zpátky!“


Danièle mě začala kopat do obličeje, protože se pokoušela změnit směr lezení.


„Co tam je?“ zařval jsem. „Co se děje?“


„Jdi, Wille!“ Zavřeštěla. „Jdi!“


Rob teď začal už dokonce hlasitě křičet. Hluboké chroptění přecházelo do vyšších hysterických zvuků. Pak vykřikl ještě hlasitěji – bolestí.


Těžký podpatek Danièliny boty mi tvrdě dopadl na nos. Před očima se mi zajiskřilo. Ucítil jsem hlínu a kovovou chuť krve.


„Wille, jdi!“ zakvílela.


Sunul jsem se po loktech zpátky a bojoval s paralyzujícím strachem.


Co se to kurva děje…?


Něco chladného mi sevřelo kotník. Snažil jsem se natočit hlavu tak, abych zjistil, co to je, ale chodba byla tak stísněná, že jsem toho vůbec nebyl schopný. O vteřinu později mi něco sevřelo i druhý kotník.


Ruce.


Táhly mě. Začal jsem divoce kopat a snažil se osvobodit.


„Někdo je za mnou!“ zakřičel jsem. „Jdi dopředu!“


„Dostalo to Roba!“ zanaříkala Danièle pološíleným hlasem. „Je pryč! Odneslo ho to! Odneslo ho to pryč!“


Sice jsem přes ni neviděl, ale nepochyboval jsem, že Roba skutečně něco odneslo. Už nevřískal. Z mého hlediska se mi ale stále jevilo lepší lézt dopředu než zpátky. Položil jsem ruce Danièle na zadek a strčil do ní.


„Jdi!“


Se strašlivým zasténáním se vydala kupředu – právě ve chvíli, kdy mě pár rukou znovu chytil za kotníky. Ostré nehty – nebo nějaké čelisti? – se mi zaryly hluboko do masa.


Kopal jsem, převracel se a podařilo se mi znovu osvobodit, byl jsem hned za Danièle a křičel na ni, aby se pohybovala rychleji, křičel jsem hlasem, který mi skoro nepřipadal jako můj vlastní, a v tom manickém útěku jsem si kůži na kolenou rozdíral do krve.


Danièle zahnula za roh a vzdálenost mezi námi se zvětšovala. Čekal jsem každou chvíli, že se ty strašlivé ruce do mě zase zaseknou a stáhnou mě zpátky do temnoty, ale už to neudělaly.


Pak, kousek přede mnou Danièle vykřikla – a zmizela.


VYPADL jsem z díry jen několik vteřin po ní, letěl asi metr a půl vzduchem a dopadl na tvrdou zem. Okamžitě jsem vyskočil na nohy, otočil se k díře a pokoušel se vysledovat nějaký pohyb uvnitř. Nic.


Pak najednou vedle mě stála Danièle.


„Kde to je?“ řekla. Tón jejího hlasu byl zvláštně nonšalantní, jako kdyby se snažila nezávazně konverzovat, přitom ale hlasitě křičela. „Musí to přijít z týhle strany. Dostalo to Roba, to bylo…“ Zakryla si obličej dlaněmi.


Prozkoumal jsem místnost, v níž jsme stáli. Byla z vytesaného kamene a připomínala všechny ostatní, kterými jsme prošli, ačkoliv tady nebyly kosti. Otevřené dveře vedly do další místnosti, kde byly vidět ještě další dveře, které vedly někam dál.


„Co se Robovi stalo?“ zeptal jsem se tiše. „Vidělas něco?“


„On… ono…“ Kousla se do rtu a bylo vidět, že se přemáhá, aby se netřásla strachy. „Dostalo ho to…“


„Co myslíš tím ,to‘? Panebože, Danièle, koho jsi viděla? Namalovanýho ďábla?“


„Ta tvář… byla to… Byla to příšera!“


V hrudníku se mi nafoukl obrovský balon strachu. Snažil jsem se držet představivost na uzdě. „To nebyla žádná zkurvená příšera, Danièle! Kdo to byl? Namalovanej ďábel? Byl to Namalovanej ďábel.“


Zakroutila hlavou a začala vzlykat.


„Pššš, pššš, pššš!“ snažil jsem se ji utěšit a odtáhl jsem jí ruce z obličeje, abych se jí mohl podívat do očí. „Musíš se uklidnit. Danièle? Musíš se uklidnit.“


Přikývla, ale její vzlykání neustávalo.


„Danièle!“ řekl jsem a zatřásl s ní. „Oni se můžou vrátit.“


Její dech se zarazil. Tělo jí ztuhlo v křeči.


Podívala se na mě s prosebným výrazem. „Odneslo to Roba. Kde je?“


„Já nevim…“


Z díry se najednou ozvalo příšerné zaječení a mě na okamžik úplně přemohla pověrčivá hrůza plná fantastických představ.


„Blíží se to k nám,“ konstatovala Danièle monotónním hlasem. Už v něm nezazníval strach. Bylo v něm smíření, což bylo ještě horší.


Utéct, nebo bojovat? Uvažoval jsem. Co Danièle viděla? Nějaké krvežíznivé monstrum? Nic takového přece neexistuje. Něco ji muselo zmást. Byla v šoku. Zkratovité myšlení.


Utéct, nebo bojovat?


Vypnul jsem čelovku na své přilbě. Danièle na mě nechápavě zírala.


„Zhasni ji taky,“ pobídl jsem ji tiše. „Jsme snadnej cíl, když svítíme.“


Zavrtěla hlavou a vypadala, že by nejradši vzala nohy na ramena.


„Nemáme kam utéct,“ řekl jsem. „Musíme vzít ty chlapy jednoho po druhém. Ty budeš stát na týhle straně díry. Já budu stát tady, na týhle straně. Ať se objeví cokoliv, zaútočíme na to.“ Hlava se jí začala zase třást. Přidal jsem tedy na důrazu a použil ostřejší, kovově chladný tón hlasu. „Vypni tu zkurvenou čelovku, Danièle. Hned!“


Na okamžik mě napadlo, že odmítne. Ale sáhla si na přilbu, začala nervózně šmátrat po bateriích v zadní části a vypnula vypínač.


Ponořili jsme se do tmy.


MŮJ vlastní vzrušený dech mi v té prázdnotě přišel strašně hlasitý, a snažil jsem se proto trochu uklidnit. Žádný jiný zvuk se neozýval. Vteřiny plynuly. Vzduch byl hustý a mazlavý.


Pak jsem uvnitř díry uslyšel skoro neznatelný, opatrný pohyb. Někdo se blížil. Nebylo ale vidět žádné světlo. Vypnul si ten člověk čelovku, protože čekal léčku? Nebo se mu rozbila, když jsem ho kopl?


Zvuk byl stále hlasitější, chvílemi ustával a zase se rozezněl, ustával, rozezníval se.


Už nás větří, napadlo mě a sám jsem se za tyhle myšlenky obviňoval.


Zběsile mi bušilo srdce, žilami mi pulzoval adrenalin, jako kdyby to byl benzin, ale byl jsem připravený. Sejmu ho a pak z něj dostanu, co tohle všechno znamená, kam se poděl Pascal a Rob.


Polkl jsem, byl jsem připravený k boji. Ten dusivý zápach tu byl znovu, přicházel neznámo odkud. Jako fyzická přítomnost něčeho neznámého.


Z místa, kde stála Danièle, se ozval zvuk zvracení.


Ne, ticho, přestaň…


Zase zvracela.


Z díry se ozvalo zakvílení, bylo divoké a bylo blízko.


Danièle zapnula čelovku. Na okamžik mě její světlo oslepilo. Pak jsem uviděl, jak na mě zírá, její zornice byly doširoka roztažené, oči vytřeštěné jako ohromné misky, jako kdyby spatřila nějakého ducha.


„Wille!“ Její skřehotavý hlas zněl jako skřípání pilky na železo. Chvějícím prstem na mě ukazovala.


Ne, ukazuje – za mě, uvědomil jsem si.


Začal jsem se pomalu otáčet, ale něco těžkého mě udeřilo do zadní části helmy, takže jsem ztratil rovnováhu a zhroutil se na zem.


V hlavě jsem cítil ostrou pulzující bolest, natočil jsem se a letmým pohledem ještě spatřil tvář nějakého mutanta a mihnutí velké kosti a pak všechno vybouchlo v nesnesitelné bolesti a změnilo se v bílou vyprahlost.


KAPITOLA 37


DANIÈLE


DANIÈLE se nemohla nadechnout, nedokázala vydat ani hlásku, nemohla přemýšlet. Napadla ji jenom jedna věc. Ohavně se zašklebila.


Utéct.


KAPITOLA 38


VIDĚL jsem ji stát na opačné straně místnosti. Měla blond vlasy, jako baletka stočené do drdolu, který zdůrazňoval její úžasně štíhlý krk. Nedokázal jsem určit, jakou měla barvu očí, v místnosti byla příliš velká tma, byly ale velké a atraktivní, měla dlouhé řasy. Nos měla malý, jen o něco větší než čárku. Rty měla namalované jasně červenou rtěnkou a usmívala se – takovým podivným úsměvem, který propůjčoval jejímu obličeji hloubku a zvláštní osobitost.


Měla na sobě blýskavé zelené šaty, bez ramínek, takže byla vidět její jemná ramena a vypracované svaly. Splývaly jí po stranách, obkružovaly její oblé boky a končily kousek nad koleny.


Musel jsem ji sledovat teprve několik vteřin, když se ohlédla a podívala se na mě. Možná na sobě cítila můj pohled, možná to byla náhoda. Odvrátil jsem pohled a šel si dát další drink. Po cestě k baru jsem se připojil k několika kamarádům, celou dobu jsem ale musel myslet jenom na tu holku v zelených šatech. Musela tady být s Delta Kappa Delta, to byl jediný dívčí studentský spolek, který jsme na tenhle večírek zvali. Pokud ale byla od nich, jak to, že jsem ji neznal?


Seznamovací akce proběhly už v září a od té doby jsme měli s DKD několik společných akcí.


Mezitím jsem se přesunul do kuchyně, kde už se několik děvčat shromáždilo kolem velké chladicí nádoby Rubbermaid, v níž se míchal Kool-Aid s vodkou. Další kamarádi zase narazili sud s pivem, takže jsem si naplnil plastový kelímek pivem a trochu s nimi zavtipkoval. Duane Davis, pokladník odborové organizace, si zrovna stěžoval, že ty holky z DKD zošklivěly, a já jsem si nebyl jistý, jestli ho děvčata z DKD u chladicí nádoby slyší.


Vrátil jsem se do místnosti, kde jsem naposledy viděl tu dívku v zelených šatech. Už tam nebyla. Šel jsem do suterénu a bloumal prázdnými místnostmi. Ani tam nebyla. Venku na terase jsem ji pak popsal svým přátelům, kteří tam kouřili, a pokoušel se zjistit, jestli ji neznají. Nikdo ji neznal.


Byl jsem na sebe naštvaný. Měl jsem jít přímo na věc a oslovit ji? Proč jsem se rozhodl jít nejdřív na drink?


Jako poslední možnost mě napadlo, že je v prvním patře. Překročil jsem proto policejní pásku napnutou mezi sloupky u paty schodiště a vydal se po schodech nahoru. Vlastně jsem už moc nevěřil, že by tam mohla být. Překročit při večírku hranici vymezenou pro hosty bylo tak trochu přes čáru a každý, kdo žije v takovém domě, by nikdy nic takového neudělal.


Když jsem se ocitl na chodbě, uslyšel jsem hlasy vycházející z posledního pokoje po levé straně. Zaklepal jsem a otevřel dveře. Mých pět kamarádů tam sedělo v křeslech postavených kolem skleněného konferenčního stolku, na němž byly hromádky koksu, několik kreditních karet a stočených bankovek. Zeptal jsem se jich, jestli neviděli holku v zelených šatech. Neviděli.


Na druhém konci chodby se otevřely dveře od toalety a v nich stála ona. Byl jsem tak překvapený, že jsem se vzmohl jen na krátké citoslovce. „Ou!“


„Ahoj,“ usmála se na mě. „Omlouvám se. Já vím. Neměla bych sem chodit. Ale záchod v přízemí byl obsazenej.“


„Jo, to neni problém,“ řekl jsem. „Vlastně jsem tě hledal.“


„Mě?“


„Viděl jsem tě v obývacím pokoji. Chtěl jsem s tebou mluvit.“


„Mám nějakej průšvih?“


„Ne, myslím, že ne. Chtěl jsem jenom mluvit, mluvit.“


„Fajn, já ráda mluvím, mluvím.“


Odkašlal jsem si. „Ještě jsem tě tady nikdy neviděl.“


„Já tu nejsem s tím dívčím spolkem. Moje kamarádka Suzy – Suzy Taylorová –, ona mě sem pozvala. Já vlastně ani nejsem členkou žádnýho studentskýho spolku. A myslím, že asi o moc nepřicházím. A co ty? Jsi členem?“


Přikývl jsem.


„A jaké to je být v takovém spolku?“


„Tak, nic zvláštního to není.“


„Já jsem ještě na žádný takový koleji nebyla.“


„Tohle není kolej, alespoň ne oficiálně. Ten dům jsme si pronajali.“


„Ale bydlíte tady, ne?“


„Někteří z nás jo. Já mám pokoj dole, přímo o patro níž.“


„Mohla bych ho vidět?“


„Jo, jasně.“


Odemkl jsem dveře svého pokoje, nejdřív vešla ona, pak já. Ta místnost nebyla ničím zajímavá. Byla zařízená starým dubovým nábytkem. Kartonová postava mistra Beana v životní velikosti, kterou jsem ukradl v nějakém fastfoodu během své iniciace. Zkroucené plakáty AC/DC a Led Zeppelin a dalších puberťáckých kapel, které jsem si koupil v jednom obchodě v kampusu. Purpurová lávová lampa, kterou mi bylo líto vyhodit.


Na stole plném bordelu stál notebook, spořič obrazovky zrovna předváděl přehlídku spoře oděných dívek. Šel jsem k němu a zavřel víko.


„Mimochodem,“ řekl jsem. „Já jsem Will.“


„Já jsem Bridgette,“ představila se a stiskla mi ruku.


„Moje oblíbený ženský jméno.“


„Moji rodiče milovali bridž.“


„Co?“


„Bridgette – bridž je karetní hra pro čtyři hráče. Taky to znamená ,vzrušená‘. Jo, hledala jsem si to. Trochu mě to naštvalo, když jsem se dozvěděla, že mě pojmenovali po karetní hře. Co je tam?“ Ukázala na dveře do komory.


„Nic,“ řekl jsem.


„Můžu se podívat?“


„Nic tam není.“


„Proč mě tam nenecháš podívat?“ Tón jejího hlasu zněl najednou zklamaně, ublíženě a už to nebyla Bridgette. Byla to Danièle. Byla nahá.


„Nic tam není.“


„Proč ke mně nejsi nikdy upřímný, Wille.“


„Já jsem.“


„Chci se tam podívat.“


Neměl jsem vůbec tušení, co v té komoře je. Jenom jsem věděl, že to je něco znepokojujícího.


„Ne,“ odmítl jsem ji.


„Wille, přestaň.“ Strčila do mě.


Chytil jsem ji za loket. „Danièle, nedělej to.“


„Co nemám dělat?“


„Prostě to nedělej.“


Vyškubla se mi a násilím otevřela dveře. Zaplavil mě pocit úlevy. Uvnitř nebylo nic kromě mých šatů, visících úhledně na srovnaných ramínkách.


„Vidíš?“


Ona mě už ale neposlouchala. Vstoupila do komory, vklouzla mezi šatstvo a zmizela.


„Danièle!“ Odhrnul jsem oblečení stranou. Byla pryč. „Danièle! Vrať se!“


Její hlas byl najednou jiný, vystrašený. Ozýval se někde za zdí.


„Wille, kde to jsem?“


Narazil jsem na omítku. „Danièle!“


„Wille, pomoz mi!“


„Danièle, vrať se!“


„Já nemůžu!“


„Vrať se!“


„Wille, podívej se za sebe…“


LEŽEL jsem přivázaný na nemocničním vozíku. Měl jsem otevřené oči, ale nic jsem neviděl. Nebylo to proto, že by byla tma, ale protože svítilo příliš jasné světlo. Pak se postupně začaly vynořovat detaily stropu, kameny s vytesanými ornamenty osvětlené řadami silných zářivek. Obrátil jsem hlavu doprava. Oprýskané nízké skříňky ze dřeva natřené bílou barvou. Některé skříňky měly prosklené dveře, za nimiž byly řady lahviček a kádinek jako ze školní chemické laboratoře.


Snažil jsem se pohnout. Ruce jsem měl ale spoutané koženými řemínky. Ze strany do mého zorného pole se najednou přidrkotal kovový stolek na kolečkách. Ležely na něm desítky děsivých nástrojů, které by se dobře vyjímaly zrovna stejně tak v zubařské ordinaci, jako v nějaké mučírně z patnáctého století.


Zkusil jsem se dostat z pout. Držela pevně.


Objevila se osoba tlačící vozík. Byla to Maxine. Vlasy měla mokré a připláclé k lebce, krémové šaty nasáklé vodou.


Krátce se na mě podívala a pak obrátila pozornost k nástrojům na stole. „Mně to taky udělali, Wille,“ řekla.


„Co ti udělali?“


„Pitvu. Mohlo je hned napadnout, co se mi stalo. Byla jsem celou noc na dně jezera. Ale oni mě stejně otevřeli a koukali se dovnitř. Dobrá věc ale je, že když je člověk mrtvej, tak ho už nic nebolí.“


„Ale já nejsem mrtvej!“


Max uchopila zahnuté nůžky a rozstřihla mi tričko. Pak vyměnila nůžky za skalpel.


„Max! Přestaň!“


Zabodla mi skalpel do kůže a provedla řez ve tvaru Y od obou podpažních jamek k hrudní kosti a pak dolů na břicho.


Z rány se vyvalila krev, hustá a černá jako sirup.


„Podívej, Maxi! Já krvácím. Já nejsem mrtvý!“


Zamračila se. „Oni mi řekli, že jsi.“


„Kdo?“


„Oni.“


„Musím se odsud dostat.“


„Nemůžeš.“


V tu chvíli však zmizela pouta a mohl jsem se posadit. Hlava a močový měchýř mi vybouchly pulzující bolestí. Stiskl jsem si rukou břicho. Chtěl jsem zabránit tomu, aby se mi vnitřnosti vyhrnuly ven z břicha.


„Kde to jsem, Max! Kde jsou moji přátelé?“


„Neměl jsi sem vůbec chodit.“


„Kam, Maxi?“


„Neměl jsi sem chodit.“


„Už to neříkej.“


„Neměl jsi sem chodit.“


„Přestaň, Maxi!“ Najednou jsem byl na ni naštvaný. Ne kvůli její vševědoucí radě. Ale kvůli tomu, že umřela. Za to, že mě opustila. Že mě obvinila ze svojí smrti.


„Neměl jsi …“


Skočil jsem na ni a stiskl jí hrdlo. Vrazila mi skalpel do levého ucha. Vykřikl jsem a upadl na zem, kde jsem se zmítal ze strany na stranu, tam a zase zpátky, svíjel jsem se, kroutil…


TRHL jsem sebou a probudil se. Byl jsem schoulený v pozici embrya, potil jsem se a nemohl dýchat. Na okamžik mě zaplavil pocit úlevy, protože jsem si uvědomil, že to byl jen sen. Pak se mi v nezadržitelném víru obrazů začalo vracet všechno ostatní – tunel, vřeštící Rob, mutant máchající kostí – a v dalším okamžiku pomatenosti jsem dospěl k závěru, že tohle všechno musel být taky sen. Když ta všepohlcující temnota stále neustupovala – ve skutečnosti byla ještě mnohem stísněnější –, pochopil jsem, že to je realita.


Snažil jsem se posadit. Jak jsem ale záhy zjistil, měl jsem ruce svázané za zády. Převalil jsem se na bok. Rychlý pohyb mi způsobil ostrou bolest na levé straně hlavy, kam jsem dostal ránu tou velkou kostí. Pulzující bolest neustále zesilovala, střídavý proud ohně a mrazení. Bolestně jsem zavřel víčka. Ústy otevřenými bolestí jsem se dotýkal špinavé země. Zatímco jsem naříkal a čekal, až ta příšerná bolest ustane, uvědomil jsem si svůj protestující močový měchýř. Choval se, jako kdyby měl každou chvíli vybouchnout.


Podařilo se mi kleknout, kýval jsem se, ale udržel rovnováhu, pak jsem se postavil na nohy. Zavrávoral jsem, ale neupadl.


Kurva, to snad ne!


Už jsem to nedokázal udržet. Po vnitřní straně stehen mi šplouchala moč a stékala po lýtkách dolů. První vteřina byla orgasmická, byla to neskutečná úleva. Snad celou minutu jsem se pak takhle pochcával.


„Ufff,“ hekl jsem, když jsem skončil, částečně zhnusením, ale spíš následkem bolesti, která mi intenzivně dupala uvnitř lebky jako stádo slonů.


Vykročil jsem, ačkoliv jsem v té tmě nevěděl, kam půjdu, ale chtěl jsem se jenom dostat z čpavě páchnoucí kaluže, která se kolem mě rozlila.


Udělal jsem jeden, pak druhý krok – potom se ozval zvuk chrastícího kovu a do kůže na zápěstí se mi zaryla pouta.


Nejenže jsem měl ruce spoutané za zády, ty okovy byly ještě k něčemu přivázané, jako kdybych byl pes uvázaný u nějaké tyče.


Uvnitř mi vybouchly instinktivní pocity pramenící ze skutečnosti uvěznění. Frustrovaně jsem trhl rukama. Okovy se zaryly ještě hlouběji.


„Do píči!“ zaklel jsem.


Rozhlédl jsem se kolem.


Tma.


Zamrkal jsem.


Tma.


„Doprdele,“ ulevil jsem si znovu.


Kde je Danièle? Kde je Rob? Pascal? Jsem sám? Nebo jsou někde vedle mě?


„Danièle?“


Ticho.


„Robe?“


Nic.


„Kurva.“


Potlačil jsem další záchvat strachu, který ovládl mé nitro, a snažil se pochopit, co se tu doprdele stalo. Zavřel jsem oči a snažil se soustředit, ale tím se samozřejmě nic nezměnilo. Kolem byla pořád stejná tma, s tím se nedalo nic dělat. Snažil jsem se představit si toho útočníka. Letmo jsem zahlédl záblesk jeho bílé kůže. Místo nosu měl dvě dírky, skoro jako prase. Místo úst jsem uviděl jenom řadu zubů a dásně znetvořené do jakéhosi permanentního úsměvu.


Bylo tohle… byla tahle … ohavnost… bylo to skutečné? Nebo to byl někdo, kdo si nasadil masku? Namalovaný ďábel? Stále jsem se k němu musel vracet a měl jsem k tomu dobrý důvod. Byl to pozér – nemocný, bezohledný pozér, který měl sklon k tomu hrát divadýlko a vzrušovalo ho buzerovat katafily. Nebylo by pak vcelku pravděpodobné, že by uniformu SS vyměnil za halloweenskou masku, zmlátil nás do bezvědomí a pak nás svázal jako vězně?


Ano, bylo to pravděpodobné, až na jednu věc. To, co jsem viděl, nebyla maska.


Tím jsem si byl naprosto jistý. Tu tvář jsem sice viděl jenom na okamžik, ale během té vteřiny se mi vryla dokonale do paměti, moje mysl byla mimořádně jasná a vnímání ostré.


A pak tu byl ten odporný zápach, ze kterého se zvedal žaludek. Něco tak odporného jsem cítil jenom jednou v životě, když jsem jako dítě našel vzadu v málo používané garáži naši kočku, která se tam odebrala, aby odešla ze světa, a jejíž tělo už okupovala vlnící se masa bílých červů.


A ačkoli bylo celkem reálné, že by Namalovaný ďábel používal kostýmy, bylo absurdní, že by zašel tak daleko a měnil by i svůj pach.


Což znamenalo, že ten, kdo na mě zaútočil, byl skutečně ohavně znetvořený.


Kdo ho ale takhle zohavil a proč? A co od nás vlastně chce? A jak nás vůbec našel? V té tmě nemohl mě ani Danièle vůbec vidět. Nemohl by nás vidět ani s brýlemi pro noční vidění, protože v katakombách není ani minimum světla, které je pro fungování takové technologie potřeba.


Další poznatek: nebyl to on, byli to oni. Protože museli být nejmíň dva, jeden za námi, v kočičí díře, a druhý před námi.


Ze tmy, kousek ode mě se ozvalo zasténání.


KAPITOLA 39


DANIÈLE


DANIÈLE si uvědomila, že v téhle tmavé místnosti bez světla není sama. Slyšela pohyb, okovy, možná to bylo pět, možná tři metry, nedalo se to určit. Pak se ozvalo zasténání.


Byl to Will.


Ona se ale nepřemohla a nezavolala na něj. Bolelo ji celé tělo, bylo v jednom ohni. Hrdlo měla příliš vysušené, než aby vydalo jedinou hlásku. Ale stejně, čeho by tím dosáhla? Byl uvězněný, stejně jako ona. Jako Rob a Pascal, tedy pokud jsou v té samé místnosti jako oni dva. Stejně by je nemohla osvobodit. Nemůže udělat vůbec nic.


Nikdo z nich nemůže nic dělat. Uslyšela crčivý zvuk nějaké kapaliny a chvíli jí trvalo, než pochopila, že někdo čurá. Ji zrovna podobná potřeba močit nebo kadit netrápila, věděla ale, že kdyby to na ni přišlo, neměla by na výběr. Musela by pak ležet a spát ve svých vlastních výkalech, bez světla, jídla a vody.


Z očí jí vyhrkly slzy. Spodní ret se jí roztřásl. Silně se do něj zahryzla, až se z něj vyhrnula krev.


Will se začal zase hýbat. Danièle přemýšlela, o čem asi přemýšlí. Viděl tu bytost, která ho udeřila do hlavy? I kdyby ji neviděl, věděl, že je něco napadlo v té kočičí díře. Věděl, že to odneslo Roba. Že byli pronásledovaní jako kořist predátorem.


Tak proč potom nekřičel, jako křičela ona? Proč nekřičel zoufalstvím a hrůzou nad nespravedlivostí tohohle uvěznění? Proč neřval, až mu vyschlo hrdlo a nemohl už vydat ani hlásku?


Zavolal ji. Jeho hlas byl silný, naléhavý.


Danièle otevřela pusu, pak ji zase zavřela.


Byla příliš unavená, zraněná, vyčerpaná.


Ponořila se do zvláštního polovědomí, nesl ji proud, otáčela se, zapomínala. Pak vystřelila jediná myšlenka: Dev! Dev ví o té videokameře, o té ztracené ženě, o jejich výpravě! Když se dnes Rob nevrátí domů a ona se nedovolá ani jí, ani Pascalovi, napadne ji, že se jim něco stalo. Bude kontaktovat policii.


A co udělá policie? Nic!


Danièlina naděje se rozplynula.


Jak řekla předtím Willovi, policie nemá za úkol plahočit se za katafily, kteří se ztratili v katakombách, jejich práce spočívala v tom, aby dávali pokuty a aby jich dali tolik, aby naplnili čísla a směrnice, která jim někdo dal. Ano, oni občas chodí na Pláž a na Místnost Z a na jiná populární místa, vyslýchají katafily, které tady chytí. To je ale všechno. Nejsou schopní rozjet nějakou rozsáhlejší pátrací akci.


Kdyby ale věděli, co se tady skutečně stalo! pomyslela si. Že tu je to… co to vlastně bylo? Co bylo to, co na nás zaútočilo a uvěznilo nás to tady v téhle kobce. Zombie?


To znělo tak absurdně, jako z nějakého béčkového televizního hororu, ale ta příšera, již Danièle viděla, neměla ani nos, ani rty – jako kdyby jí shnily v obličeji. A když ji pak honila, chytila ji, přirazila ke zdi, ohmatávala jí tvář, čichala k ní a lízala ji, jako kdyby byla posedlá nějakým pudem, ne sexuálním, nezajímala se o její tělo, nebo aspoň v tu chvíli ne, ale nějakým hlubším instinktem, než je sex. Byl to hlad, jako kdyby ji to monstrum chtělo roztrhat a na místě sežrat.


Ale neudělalo to. Stáhlo se. Dokázalo ten instinkt ovládnout, což naznačovalo, že se dokáže alespoň trochu ovládat. A dokážou se vůbec zombiové ovládat? A pak ji ta příšera chytila, praštila s ní o zem a zmlátila ji místo toho do bezvědomí.


Ale proč?


Mořské želvy.


Mořské želvy?


Obrovské mořské želvy. Dokážou přežít měsíce bez jídla a vody. Námořníci toho využívali a skladovali je v podpalubí během dlouhých plaveb.


Zdroj čerstvého jídla.


Danièle otevřela ústa, aby znovu zakřičela, ale jediné, co z nich vyšlo, bylo srdceryvné zasténání.
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„DANIÈLE,“ zašeptal jsem ochraptělým hlasem. „Danièle, to jsem já, Will.“


Další zoufalé zasténání, pak další. Jako kdyby jí dolovali duši z těla ostnatým drátem.


„Danièle? Jsi v pohodě?“ Pohyboval jsem se směrem k ní, dokud mi v tom nezabránil řetěz. Zavyl jsem bolestí. Ani bolest v hlavě neustávala. „Danièle?“


„Jo…“


Hlas měla měkký, křaplavý, skoro nezněl.


„Pojď směrem ke mně.“


Mlčení.


„Danièle?“


„Nemůžu.“


„Nemůžeš se hejbat?“


„Nemůžu.“


Bušilo mi srdce.


V čem je problém?


Jak vážné je její zranění?


Řekl jsem: „Krvácíš?“


„Ne.“


„Co ti udělali?“


Ticho.


Chtěl jsem ji obejmout, dotknout se jí, pomoct jí. Zacloumal jsem bezmocně a frustrovaně za řetěz.


„Musíme se odsud dostat.“


Zase bez odpovědi.


„My se odsud musíme dostat!“


Přemýšlel jsem, jak dlouho už tady můžeme být. Hodiny? Dny? Neměl jsem hlad. Ale cítil jsem, že mám žízeň. Panebože, proč jsem na to jenom myslel. Najednou jsem cítil, že mám jazyk dvakrát tak velký. Pohyboval jsem s ním v ústech a cítil, jak jsou suchá a lepkavá.


„Wille…?“


„Jo?“


„Já mám strašnej… strach.“


„Přežijeme to.“


„Co… co nám udělají?“


„Nemysli na to.“


„To nejde…“


„To bude v pořádku.“


„Já myslím, že nás sní.“


Uvnitř mě se převaloval strach a srdce mi proměnil v kus ledu. Zíral jsem do tmy.


Teď byla řada na mně, abych si vybral svou chvilku mlčení.


ŠMÁTRAL jsem rukama po celé délce řetězu od okovů na rukách až na druhý konec, který, jak jsem zjistil, byl připevněný k železnému kruhu v rohu místnosti. Tahal jsem za kruh a snažil se ho vytrhnout z kamene, ale rozedral jsem si přitom do krve ruce, tak jsem toho radši nechal. Vystoupil jsem z rohu a snažil se nohou nahmátnout nějaký kámen nebo něco tvrdého, co bych mohl případně použít jako kladivo. Kromě ztvrdlé hlíny jsem ale nic nenašel.


Klesl jsem na zadek a snažil se ignorovat mokré džíny, které se mi lepily na nohy, a s tím související svrbění.


Kdyby se mi podařilo některého z našich věznitelů překvapit, uvažoval jsem, mohl bych mu sebrat něco, co by mi mohlo pomoct uvolnit pouta. Jak to ale udělat? Až přijdou, hrát mrtvého? Kopnout ho do tváře, když se nade mnou nakloní a bude si mě prohlížet? Mohlo by se to podařit, aniž bych spustil poplach?


Přál jsem si, aby se ukázalo, že to celé je jenom velký omyl, nedorozumění, že nás brzo pustí, ale byla to totální kravina. Železný kruh ve zdi, okovy a pouta naznačovaly, že naši věznitelé tady před námi určitě drželi někoho jiného. Byla to pro ně rutina.


Tak k čemu tohle všechno? Udělají z nás otroky? Nebo jim posloužíme k realizaci nějakých zvrhlých sadistických fantazií? Nebo – jak navrhovala Danièle – nás rozsekají do guláše a sežerou?


S maximální rozhodností jsem se postavil na nohy, zhluboka se nadechl. S něčím takovým jsem se rozhodně odmítal smířit. Rozhodně jsem se nehodlal poddat zoufalství a smířit se s osudem.


Přecházel jsem ze strany na stranu. Chtěl jsem svoji frustraci a strach svést na Danièle a Pascala. Chtělo se mi je obvinit za situaci, v níž jsem se ocitl. Věděl jsem ale, že by to nebylo fér. Nemohli tušit, co všechno nás tady dole čeká.


Ne, jediná osoba, kterou jsem mohl z něčeho obviňovat, jsem byl já sám. To já jsem přijal Danièlino pozvání vydat se sem a hledat tady ztracenou ženu. Nikdo mi přitom nedával pistoli k hlavě.


A teď jsem měl za svoji blbost zaplatit.


Ne, nejen já, uvědomil jsem si. Ale všichni moji blízcí. Zvlášť moji rodiče – až zjistí, že neodpovídám na e-maily a neberu telefon, určitě zburcují francouzskou policii. Až se ukáže, že nejsem ani v nemocnici nebo v kriminále nebo někde jinde… co z toho vyvodí? Poslední člověk, s nímž jsem mluvil, byla Bridgette. Řekla mi, že se vdává a že je těhotná.


Doprdele, ale já nechci, aby si něco takového mysleli.


Nechci, aby si mysleli, že jsem spáchal sebevraždu.


Dokážou se vyrovnat se ztrátou dcery i syna? Otec možná. Byl jako děda a dokázal vždycky nést rány osudu. Ten, kdo ho dobře neznal, tomu připadalo, že se po smrti Max moc nezměnil. Já jsem ho ale znal opravdu dobře. Viděl jsem díry v jeho brnění a v jeho maskách, skrz které se projevoval navenek. V jeho hlase se zračila zvláštní únava. Cynismus se neprojevoval přímo v očích, ale spíš ve vráskách kolem nich. Při chůzi se občas hrbil, což dřív nikdy nedělal. Ano, nebyl tak nezranitelný, jak se zdálo, ale věděl jsem, kdyby se se mnou něco stalo, nezhroutil by se z toho. Moje matka určitě. I když něco pevného v ní určitě bylo. Uvažoval jsem, že na mém svatebním večírku byla ještě zdravá dvaapadesátiletá žena s kaštanovými vlasy, zářící pletí a příjemným úsměvem. Když mě při mém odletu do Londýna byla vyprovodit na letiště, měla vlasy s blond prameny, o deset kilo míň a už nezářila jako dřív, což bylo nejhorší. Už se nikdy nevrátila ke své práci v knihovně a já jsem vlastně nevěděl, čím se celé ty dny strávené doma vlastně baví. Vybavila se mi hrozná představa osamělé ženy sedící na přední terase domu v houpacím křesle, s knihou otevřenou na klíně, do které zírá, ale nevidí text.


Už asi posté jsem se snažil dostat z pout. Okovy mi dráždily oškrábanou a oteklou kůži. Zkoušel jsem to zběsile znovu a znovu, hlasitě jsem přitom mručel a chrochtal.


„Wille…?“ ozvala se Danièle, jejíž hlas prozrazoval totální vyčerpání.


Stále jsem cloumal pouty. Po zápěstích se mi rozlévala mazlavá krev.


„Wille?“ zpanikařila trochu. „Co to děláš? Přestaň?“


Neposlouchal jsem ji. Zmítal jsem sebou, cloumal rukama, neschopný se ovládnout. Danièle na mě začala křičet, ale její hlas zněl z velké dálky, nebyl důležitý.


Pak se v mém nekontrolovaném šílenství najednou ozval naprosto neočekávaný, charakteristicky skřípavý zvuk.


Zakokrhal kohout.
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DANIÈLE


DANIÈLE napadlo, že se jí to snad zdá nebo že to je halucinace. Kohout v katakombách? Pak se ale hlučné kykyryký ozvalo znovu.


Pokusila se kleknout na kolena, ale upadla.


Pravá ruka jí vypověděla službu, možná byla zlomená. Snažila se s ní krýt hlavu, když jí ten zombie zasazoval rány kostěnou zbraní.


Zasunula si proto levou ruku pod hrudník a vzepřela se na lokty. Pak se převrátila na bok a sedla si.


Ten prudký pohyb ale vyvolal ostrou bolest, která se jí zarývala do lebky jako nůž. Zůstala nepohnutě sedět a jen se modlila, aby ta agonie přešla.


Pak se ozvalo: „Danièle, podívej!“ Byl to Willův hlas.


Podívej, napadlo ji. Kam se má podívat? Vždyť je noc, naprostá tma, všude je černo. Najednou ale zjistila, že to už tak není. Z přesně neurčené vzdálenosti začalo probleskovat slabé světlo.


Někdo se k nim blížil.
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BYLA to dívka, nebo spíš žena? Zdálky jsem to nejdřív nedokázal jasně rozeznat. Měla černé punčocháče a příliš velký svetr, který jí sahal skoro ke kolenům. Dlouhé černé vlasy jí vlály kolem obličeje. V levé ruce držela svíčku, která žhnula malým plamínkem.


Zastavila se u dveří a já v třepotavém světle mohl na vlastní oči spatřit, jak to vypadá kolem.


„Rob!“ vykřikla sípavě Danièle. „Pascal!“


Nalevo od dívky, v rohu, ležel Rob. Ležel na břiše a nehýbal se. Ruce měl stejně jako já spoutány za zády a železným řetězem připoutané ke kruhu ve zdi. Napravo, ve druhém rohu, ležel Pascal, taky spoutaný a v bezvědomí.


Podíval jsem se k Danièle. Světlo bylo tak slabé, že nedosahovalo až do jejího rohu, a já neviděl víc než její matnou siluetu na skoro stejně černém pozadí. Vypadalo to, že používá jenom jednu rukou, zatímco druhá jí visela podél těla.


Pozornost jsem upřel zpátky na dívku.


Proč se mi zdálo, že má něco s obličejem? Nebo to byla jenom hra stínů?


„Comment allez-vous?“ řekla Danièle. „Est-ce que vous parlez français?“


Dívka neodpověděla.


„Quel âge avez-vous? Pouvez-vous m’aider… S’il vous plaît?“


Žádná odpověď.


„Mluvíte anglicky?“ zkusil jsem obdobnou otázku, ačkoli jsem v tu chvíli příliš nevěřil, že by mohla.


Nic.


„Proč jsme tady?“ zeptal jsem se jí. „Co s námi chcete udělat?“


Otočila se a odcházela.


„Počkej!“


Danièle i já jsme za ní ječeli, aby se zastavila, vrátila se, ona nám ale zmizela z dohledu, temnota se vrátila a my byli zase slepí.
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DANIÈLE


HODINY ubíhaly. Možná dvě, možná pět hodin, Danièle to nedokázala odhadnout. Muselo jich být ale víc a jí to připadalo jako věčnost. Moc si toho s Willem neřekli. Občas zkusili zavolat na Roba nebo na Pascala. Nikdy se nedočkali odpovědi. Snažila se na ně nemyslet. Ona a Will měli štěstí, že nabyli vědomí, ale co když se Rob a Pascal už nikdy neprobudí?


Co když jsou mrtví?


Ne. Tomu Danièle nechtěla věřit. Nemůžou být mrtví. Rob je manžel její sestry. Má dvě malé dcerky, které na něj doma čekají. Pascalovi je teprve pětadvacet. Je příliš mladý na to, aby umřel. Oba jsou příliš mladí.


To byla samozřejmě hloupá logika, protože smrt se nestará, jestli jste mladí nebo jestli máte děti, nezajímá ji, zda jste chudí nebo bohatí, je jí jedno, jste-li krásní nebo zohavení, král nebo královna – udeří a skolí vás, když vás chce skolit, a nedá se s tím nic dělat.


Přišla si tedy pro Roba a Pascala? Nadešel jejich čas, ať už to bylo jakkoliv předčasné? Nadešel i její a Willův čas? Budou jedni z těch lidí, jejichž přátelé pokyvují hlavou a říkají takové banality jako „Nemůžu tomu uvěřit, že umřeli… je to tragédie.“


Danièle nechtěla o těchhle věcech přemýšlet, chtěla se radši ponořit do hlubokého spánku, aby její bolest a strach zmizely. Ale ať se snažila sebevíc, mysl jí stále pracovala, nedokázala se vypnout a její myšlenky teď kroužily kolem oné dívky, která je přišla navštívit. Nedokázala si představit, kde se tady ta dívka vlastně vzala, proč na tomhle Bohem zapomenutém místě vůbec je, protože nevypadala jako zombie. Danièle nešlo ani tak o její tvář – v tom slabém světle ani pořádně neviděla, jestli byla taky tak nestvůrná –, zaujalo ji spíš chování té dívky, protože ten zombie se choval jako divoká zvěř, byl odporný, ale ona, no, byla to prostě holka.


Co když byla taky vězeň, akorát jí dovolili volně se tu pohybovat? Pokud by to ale tak bylo, určitě by se pokusila o útěk. A jestli byla na jejich straně a přišla do téhle kobky, aby je viděla, proč nepromluvila? Nerozuměla snad francouzsky a anglicky? I kdyby ale nerozuměla, mohla se přece pokusit alespoň o nějakou komunikaci.


Tolik otázek! Danièle z toho mohla prasknout hlava. Zatímco ale pokračovala v té hře na „co když…“, „co kdyby…“ a „proč…“, převracela věci ze strany na stranu a snažila se na ně podívat z různých úhlů a objevit nějaké nové možnosti, začínaly nad negativními myšlenkami mírně převažovat pozitivní alternativy – ať už má ona dívka jakoukoli roli, skutečnost, že ji zombie neroztrhal na kusy a nesežral zaživa, potvrzovala Danièlinu předchozí domněnku – ten muž nebo muži, pokud jich bylo víc, nejsou nemyslící bytosti, dokážou se do určité míry ovládat.


Ačkoli úleva pramenící z tohoto poznatku byla vcelku nepatrná, přece jenom to byla úleva a Danièle se jí držela zuby nehty, jako kdyby to bylo pověstné stéblo pojící ho s životem, které se člověk bojí pustit, aby ho neztratil.
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TEN muž, který mě napadl, musel být otec té dívky, pomyslel jsem si. Třeba se zranil při nějaké strašné nehodě – při požáru, nějaké explozi, možná utrpěl zranění nějakou kyselinou –, třeba má lepru nebo jinou masožravou nemoc. Jeho život byl v každém případě v troskách. S takovou tváří nemůže člověk vyjít na ulici, aniž by na něj všichni nezírali a nemysleli si, že je příšera. Tak vzal svou dceru, která ho bezmezně milovala, a utekl do katakomb. Po čase se ale cítil osaměle. Chtěl nějakou společnost dospělých lidí. Tak se vrátil na povrch a rekrutoval lidi s podobně ohavným postižením a přemluvil je, aby se k němu připojili, až nakonec vznikla vzkvétající komunita Quasimodů…


Dotkl jsem se vsedě koleny čela.


Nebo to byl nějaký kult? Nějaký satanistický kult, jehož členové praktikovali sebezohavování a obětovali nic netušící katafily nějakému temnému bohu? Feťáci na nepovedeném tripu, kteří měli pocit, že je jejich tváře chtějí sežrat, tak si je radši odřezali?


Ježiš, pomyslel jsem si. Proboha. Nejsem náhodou já pod vlivem drog? Nepodstrčil mi Rob, Danièle, nebo dokonce Pascal něco, a já teď lítám v nějaký sračce, co se odehrává jenom v mojí palici? Na okamžik jsem se oddal naději, že to tak opravdu je, ale hned mi došlo, že to tak není. Nerozuměl jsem sice tomu, co se právě dělo, ale nebylo pochyb, že se to děje, nevěřil jsem, že je to sen nebo halucinace – všechno to bylo příliš reálné. Vzpomínky, zápach, bdělost mých myšlenek – a bolest, ta byla úplně nejreálnější, nedokázal jsem o ní pochybovat, protože drogy sice můžou způsobit, že vidíte, slyšíte a cítíte různé věci, ale nedokážou vám zprostředkovat tak živý a trvalý pocit, že vás právě přejel parní válec.


„Wille, podívej!“ promluvila Danièle zničehonic a vytrhla mě z mého hloubání. Omámeně jsem zamrkal. Uplynuly věky od chvíle, kdy naposledy promluvila.


Po chvilce naprosté dezorientace jsem spatřil světlo. Bylo stále jasnější. Tentokrát ale jeho příchod provázely i zvuky. Odfrkávání a řev. Slova? Jestli tohle byla slova, tak jsem ten jazyk ale vůbec neznal.


Rychle jsem vstal. Uslyšel jsem, že Danièle udělala totéž.


„Co budeme dělat?“ zasyčela potichu.


„Nech mě mluvit.“


„Mluvit? A co jim chceš říkat? Jsou to zvířata! Nebudou ti vůbec rozumět!“ Její výlev přecházel do hysterie.


Jako první se objevil muž, který nesl pochodeň, následovalo ho jedenáct dalších osob, sedm mužů a čtyři ženy. Byl to eklektický mix různého oblečení, jež se nosilo během několika desítek let, z něhož vyčuhovala bílá, mrtvolně bledá těla, hlavy a končetiny. Košile s límečky zapnuté u krku, kalhoty do zvonu, kostkované sako, bavlněné šaty. Všichni měli místo nosů stejné prasečí otvory a ústa kostlivců, bez rtů, stažená do nepřirozeného úšklebku. Všichni byli bosí. Díky těmto deformacím bylo sice velmi obtížné určit jejich věk, ale dala se rozeznat jistá věková posloupnost – od velmi mladých přes dospělé až po staré. Každý držel v ruce dlouhou, vybělenou kost.


Muž nesoucí pochodeň se zastavil na místě, kde se předtím zastavila dívka, ale jeho pochodeň byla mnohem jasnější než její svíčka a světlo odhalilo mě i Danièle. Banda umlkla. Muž s pochodní ignoroval Danièle a stanul přímo přede mnou.


Krev mi ztuhla v žilách právě v okamžiku, kdy jsem pohlédl do jeho očí – očí plaza –, protože jeho bělma byla žlutá, obrovské panenky velikosti pěticentu obkružovaly duhovky. Jeho zuby, částečně černé od kazů, ostře kontrastovaly s jemně růžovou barvou odhalených dásní. Díra uprostřed tváře byla nerovnoměrná, levá strana byla větší než pravá a odkrývala hrudkovitou, rudou tkáň uvnitř.


Jeho šílený pohled se střetl s mým a já se musel hodně přemáhat, abych neodvrátil zrak. Z děr uprostřed obličeje vycházely podivné zvuky prozrazující čenichání. Snažil jsem se nevdechovat zápach, který z něj vycházel.


Bez varování máchl kostí. Úder dopadl na levou stranu mého kolena. Noha se mi podlomila a dopadl jsem tvrdě na bok. V očekávání další rány jsem si přitiskl kolena na prsa, on se ale vzápětí odvrátil, zdvihl vítězně ruku s kostí do vzduchu a zakvílel. Smečka zombiů odpověděla oslavnou kakofonií hlasů. Pak ukázal kostí na Pascala a vyštěkl něco, co znělo jako rozkaz.


Dva muži došli k Pascalovi a zvedli ho na nohy. Jeho pootevřená ústa a povislé rty nenasvědčovaly tomu, že byl při vědomí. Hlava mu padala hned na levou, hned na pravou stranu.


Muž s pochodní přešel místnost a poplácal Pascala silně po tvářích. Otevřel mu palcem oko. Pak ustoupil, vyhrnul Pascalovi tričko a vrazil mu žhavý konec pochodně do břicha.


Pascalova hlava se zvrátila a z otevřených úst vyšel slabý výkřik.


KAPITOLA 45


PASCAL


TAKOVÁ bolest! Ucítil ji v podbřišku a stoupala výš. Vyvalil oči, ale nic neviděl. Snažil se popadnout dech, cítil, že ho někdo drží a podpírá. Podíval se před sebe a uviděl obrovskou hořící kouli a ucítil zápach spáleného masa a chlupů. Pak, hned vedle ohně, spatřil rozmazanou tvář, tu, co měla… co jen to měla? Nevěděl. Nedokázal si na nic vzpomenout.


Pascal si uvědomil, že má ruce svázané za zády. Měl na nich okovy. Ne – rozvázali ho, jak se ukázalo, protože za okamžik mu ruce sklouzly volně podél těla.


Ta bytost před ním držela v ruce kost a poklepala s ní na jeho hrudník. Něco přitom říkala, ačkoli vůbec nerozuměl co. Všechno se dělo jakoby v mlze, ve stavu snění. Strkala do něj tou kostí stále znovu a znovu, dokud ji nechytil a nesevřel v ruce.


Jeho pohled se začal zaostřovat a Pascal začal vnímat několik dalších pitoreskních strašidel stojících za postavou s kostí. A za nimi rozeznal ve stínu další postavu – Willa.


Pascal vykřikl jeho jméno.


KAPITOLA 46


DANIÈLE


DANIÈLE už se na to nemohla dívat. Nedokázala ale odvrátit pohled. Ten zombie s pochodní, pravděpodobně jejich vůdce, dal Pascalovi kost, pak přijal jinou kost od jedné ženy a smečka kolem nich utvořila kruh.


Vypadalo to, že spolu budou bojovat.


Pascal si to očividně uvědomoval. Přestal volat Willa, aby mu pomohl, odstoupil od vůdce a zaujal obrannou pozici.


Vůdce zařval a zaútočil na něj svou kostí. Pascal, jindy tak mrštný a v kondici, ustoupil vrávoravě do strany, zakopl a upadl na záda.


Vůdce zaútočil ještě silněji a máchl širokým obloukem shora dolů. Pascal podržel kost vodorovně oběma rukama a úder odrazil. Vyskočil na nohy a pokusil se utéct. Příšery, které ho obklopovaly, ho ale strčily zpátky do boje.


Než se Pascalovi podařilo zkoordinovat pohyby, vůdce mu zasadil silný úder do zad a srazil ho na kolena. Pascalovi vyhrkly slzy a snažil se po kolenou odplazit z dosahu nepřítele. Ten byl ale vzápětí u něj a pozdvihl svou kost nad hlavu.


„Pascale!“ vykřikla Danièle.


Poprvé si uvědomil, že je tady. V tom krátkém okamžiku v jeho nitru vybouchly myriády pocitů. Strach, zmatenost, hněv, bolest. A ze všeho nejhorší bylo náhlé poznání neodvratné skutečnosti, která mu zlomila srdce – že už nikdy neuvidí tu, již tolik miluje.


Kloubovitý výčnělek vůdcovy kosti dopadl Pascalovi na lebku s ostrým, vlhkým zapraskáním. Jeho tvář ochabla. Dopadl na hrudník.


Danièle se naklonila dopředu a začala zvracet.


KAPITOLA 47


PANEBOŽE, z Pascalovy hlavy vůbec nic nezbylo. Z jeho hlavy vůbec nic nezbylo. Ten hajzl s pochodní do ní pořád dokola mlátil, až z ní nezbyla než kaluž bahnité břečky. Ovšem tyto nepříjemné myšlenky mě nezaměstnávaly příliš dlouho, protože zrůda s pochodní – Žloutenka, jak jsem mu začal říkat kvůli jeho žlutým očím – ukázal krvavou, mozkem potřísněnou stehenní kostí na mě a vyštěkl další rozkaz. Starší chlapec se vydal směrem ke mně, sundal mi ze zápěstí okovy a strčil mě do kruhu.


Žloutenka mi bosou nohou kopl Pascalovu kostěnou zbraň. Nechtělo se mi ji zvednout. Pokud to udělám, bude to znamenat, že přijímám jeho výzvu. Když to ale neudělám, s největší pravděpodobností mě stejně zabijou.


Zvedl jsem kost ze země a sevřel ji v ruce jako baseballovou pálku. Uvažoval jsem, že bych si s ní probil cestu skrz kruh a pokusil se utéct. Neměl jsem ale čelovku ani baterku, ani pochodeň. Stejně by mě tak po deseti metrech chytili.


Jakou šanci jsem ale měl, pokud přijmu výzvu a budu bojovat? Byl jsem větší a silnější než Žloutenka, on ale zase vypadal, že je zkušenější v tomhle kostním zápase, nebo co to vlastně bylo. Údery, které uštědřil Pascalovi, byly rychlé a dobře mířené. A i kdybych ho porazil, tak co potom? Bylo jich tady dalších jedenáct. Bylo naprosto nepravděpodobné, že bych je přemohl všechny.


Žloutenka se ke mně opatrně přiblížil, v jedné ruce držel krvavou kost, pochodeň ve druhé. Její plamen blikal a prskal. Diváci v kruhu kolem nás mávali kostmi nad hlavou, hulákali a ječeli jako tlupa opic. Bylo jasné, že je to pro ně skvělá zábava.


Žloutenka zařval a vedl proti mně první výpad, předstíral úder kostí, ale namísto něj mě bodl pochodní. Stočil jsem se rychle doprava, ucítil na tváři teplo plamene, který kolem mě zahučel, a sekl kostí rychle Žloutenku do předloktí. Vyštěkl a upustil pochodeň. V tu chvíli jsem už podruhé máchl kostí a vedl úder na jeho hlavu, on ho ale odrazil, přešel do útoku a udeřil mě do boku.


Divoce jsem se rozmáchl. Udělal totéž. Musel jsem uskočit zpátky.


Pak mě někdo zezadu strčil. Zakopl jsem a klopýtl směrem dopředu. Instinkt mi říkal, abych změnil směr a nevrazil přímo do Žloutenky. To ale přesně udělal Pascal a dostal ránu do zad, která ho srazila na kolena. Tak jsem místo toho vyrazil přímo na Žloutenku. Rozmáchl se k úderu, ale já jsem se přiblížil tak rychle, že jeho úder neměl žádnou energii. Kost mi jenom lízla rameno. Chytil jsem ho rukama, strhl ho na zem a přistál na něm.


Pustil jsem stehenní kost, levou rukou sevřel Žloutenku kolem krku, plnou vahou zatlačil a snažil se mu prorazit průdušnici. Druhou ruku jsem sevřel v pěst a jako kladivem mu bušil do tváře, znovu, znovu a znovu. Řval jsem jako šílenec a snažil se mu rozmlátit lebku tak, jak to on předtím udělal Pascalovi.


Bývalo by se mi to povedlo, kdyby mě z něj neodtáhli. S rukama, které mě sevřely, jsem se snažil bojovat, ale bylo jich příliš mnoho. Nehty se mi zarývaly do masa, desítky rukou mě z něj stáhly a přimáčkly k zemi.


Pak se Žloutenka, úplně překvapivě, nade mnou zase vztyčil. Měl celou tvář krvavou, divně svěšenou čelist, otevřená ústa, chybělo mu několik zubů. Zkusil si čelist zavřít, ale jakmile dal ruku pryč, zase se zvláštně otevřela.


Z toho ještě víc zohyzděného otvoru se ozvalo tlumené zaúpění, zvedl ze země svou umrlčí zbraň, vrávoravou chůzí přešel několik kroků a stanul nade mnou. Ze žlutých očí mu sršely blesky.


Házel jsem sebou a pokoušel se jim vykroutit. Podařilo se mi vysvobodit jednu nohu. Kopl jsem jednoho do ksichtu z těch zmrdů, co mě drželi – byla to žena. Dalšího jsem kopl do ucha. Jakmile ale jeden odpadl, už ho nahradili dva další a znemožnili mi další pohyb.


Žloutenka mi položil nohu na hrudník, a přestože jeho huba zela do prázdna jako zborcený ovál, byl jsem si jistý, že se směje.


Pozvedl nad hlavu svou stehenní kost.


KAPITOLA 48


ZOLAN


KDYŽ začal Zolan lovit v kalných vodách pařížských vykřičených čtvrtí, neměl ještě ani potuchy, jak to tady chodí. První noc vešel do bordelu, který vypadal docela dobře. Pozval tehdy na koktejl přátelskou pětadvacetiletou holku z Kambodže a řekl jí, že by si chtěl zaplatit její služby. Když mu odpověděla, že chce čtyři stovky za všechno, bylo mu jasné, že to je cena pro turistickou verbež, a poděkoval jí. Než ale stačil odejít, zastavil ho místní vyhazovač a vystavil mu účet – čtyři sta padesát eur za pivo a koktejl. Zeptal se té gorily, jestli to spočítala správně, a ona odpověděla, že ano. Takže čtyři sta padesát eur za dva drinky nebo o padesát babek míň, a k tomu ještě šukačka – to nebyla těžká volba.


Dnes už Zolan nebyl takhle naivní. Teď už znal tyhle podniky naprosto dokonale. Znal každý kout a každou ulici, každý vykřičený dům, kolik se tam platí, kdo tam pracuje a komu to tam patří.


Zrovna včera byl se Soňou, pěknou Češkou s tváří šestnáctky a tělem modelky, která mohla s klidem dělat reklamu na spodní prádlo. Byla z jednoho lepšího bordelu přímo uprostřed Pigalle. Chovala se jako děvka, ničeho se nebála, měla jemné ruce a šikovný jazyk, což byly vlastnosti, které na prostitutkách vždycky oceňoval.


Celou cestu sem o Soně přemýšlel a vychutnával si přitom doznívající euforii z úžasný mrdačky, jakmile ale stanul ve Velkém sále, zjistil, že něco není v pořádku.


V jeho nepřítomnosti se něco stalo.


Obvykle tu Odo ležel na své močí nasáklé matraci a svým charakteristicky tupým pohledem zíral do prázdna. Franz zase dělal brykule se svou sbírkou autíček Hot Wheels a rovnal je do symetrických řad, ale vzápětí je zase přeorganizoval. Pokud Hanns, Jörg a Karl zrovna nehlídkovali v chodbách, byli tady taky a buzerovali ostatní. Teď tu byla akorát Nora, která se bezcílně potloukala na opačné straně místnosti a odlupovala si z prsou šupiny uschlé kůže. Zolan se ani neobtěžoval jí zeptat, kam se všichni poděli. Byla mentálně zhruba na úrovni dvouletého dítěte.


Pak uslyšel z dálky výkřiky. Přicházely z Vězení.


Ten zasranej Hanns, napadlo ho okamžitě. Musí to být Hanns. Pořád něco vyvádí a dělá problémy. Včera zrovna schoval Franzovi několik autíček. Když se pak začali rvát, skoro se zabili a trvalo několik hodin, než se podařilo situaci trochu uklidnit.


Co tropí tentokrát?


Když Zolan kráčel chodbou směrem k Vězení, řev sílil a podle jeho manické intenzity bylo jasné, že došlo k něčemu hodně neobvyklému.


Co se to kurva děje?


Když se Zolan ocitl u vchodu do Vězení, viděl před sebou všechno jako na talíři. Ten katafil, na kterého předtím narazil – Makaron –, ležel na zemi, Jörg, Karl a všichni ostatní ho drželi. Ten málomluvný katafil, Šachista, ležel o pár metrů dál s rozdrcenou lebkou. Na druhé straně byla ta krásná katafilka Čapí dívka a hystericky řvala.


Zolan hned neviděl toho ukecaného katafila, Rostbífa, ale neměl čas ho hledat, protože právě spatřil Hannse, jak se vypíná nad Makaronem a napřahuje se zkrvavenou stehenní kostí k úderu.


„Hanns!“ zavelel Zolan. „Halt!“


Hanns se k němu otočil a v pohledu jeho roztažených očí se zračilo překvapení.


„Tut das nicht!“ řekl Zolan. „Schlecht!“


Hanns trhl hlavou zpátky a zakvílel jako šílenec. Chvíli zíral na Makarona, pak na Zolana, pak zase na Makarona a Zolan věděl, že ho neposlechne.


Vyrazil kupředu právě v okamžiku, kdy Hanns máchl kostí. Makaron v poslední chvíli naklonil hlavu a úder se svezl po straně jeho lebky. Než stačil Hanns udeřit podruhé, Zolan do něj strčil, zařval na něj, aby odešel, a ostatním nařídil, aby se rozešli. V rohu spatřil Šachistovo bezvládné tělo a jeho pohled se stočil na Čapí dívku. Její tvář byla zalitá slzami, křečovitě si hryzala pěst, kterou měla zaraženou v ústech. Byla příliš rozrušená, než aby mohla mluvit, tak ji Zolan raději sám oslovil francouzsky: „Varoval jsem vás, abyste tu kameru nehledali.“


Obrátila oči v sloup a omdlela.


KAPITOLA 49


DANIÈLE


TA místnost vypadala jako pracovna knížete – nějakého hodně perverzního – a navzdory karmínově rudým závěsům, hedvábným polštářům, starožitnému nábytku a tlustým starým knihám tu vévodily hlavně stěny, které byly postavené z kostí, nebo byly spíš různými kostmi dekorované. Pánve, stehenní a pažní kosti zakrývaly každý volný centimetr volného místa. Geometricky souměrné ornamenty byly tu a tam doplněny zírající lebkou. Morbidní design byl podtržený červenými svíčkami, které hořely nejmíň v šesti různých, ručně tepaných svícnech.


Danièle si uvědomila, že omdlela, protože když se před minutou probudila, seděla v tomhle křesle, nad ní se skláněl Zolan a fackoval ji po tváři.


Bezdomovec Zolan.


Opilec Zolan.


Zolan, Zolan, Zolan.


Jak to, že byl za tím vším právě on? Za všemi nevysvětlitelnými událostmi, kterými si prošli?


Pruh látky po její pravé ruce se odhrnul a znovu se objevil Zolan, který přišel z vedlejší místnosti. Měl na sobě úplně stejné oblečení jako v Bunkru – zelený hedvábný šátek, ošoupanou olivovou bundu a černé triko. Nabídl jí sklenici vody, kterou byl právě natočit, sedl si nonšalantně ke stolu stojícímu v rohu a nejistě se na ni usmál.


„Napij se,“ vybídl ji francouzsky. „Udělá ti to dobře, máme si o čem povídat.“


Danièle od něj vodu nechtěla přijmout. Nic od Zolana nechtěla, ale měla tak sucho v krku, že neodolala.


Trochu opožděně zjistila, že už nemá ruce spoutané za zády. Místo toho měla zápěstí omotaná bílým bavlněným obinadlem, kterým prosakovala krev. Z oděrek a ran na jejích rukou stoupal zápach petroleje. S pravou rukou nemohla skoro hýbat, předloktí měla oteklé ohromnou fialovou modřinou, ale s jistotou teď věděla, že není zlomená.


Uchopila sklenici a napila se. Ta voda byla božská! Vypila zbytek a otřela si dlaní pusu.


„Chceš ještě?“ zeptal se jí Zolan.


Danièle položila sklenici na stůl a zavrtěla hlavou.


„Musím se nejprve omluvit,“ řekl. „Váš přítel. Je mi líto, co se mu stalo.“


Pascal! Chudák Pascal. Chtěla, aby cítila alespoň trochu hněv, ale pociťovala jen prázdnotu – nicotnost, zděšení a zmatení se v ní mísily v jeden divný pocit.


„Je mrtvý,“ řekla hlasem bez výrazu.


„Kdybych přišel dřív, nestalo by se to…“


„Kde je Will?“


„Makaron?“


Danièle vyhrkly z očí slzy. Tu přezdívku mu přece dala teprve nedávno. Jak se mohl jejich osud tak rychle změnit? „Jo… to je on.“ Zkusila, jestli existuje alespoň zrnko naděje. „Kde je? Je naživu?“


„Je v pořádku. Odpočívá.“


Zaplavil ji pocit úlevy. „A Rob?“


„Rostbíf, ano. Ten taky odpočívá.“


„Říkáte ,odpočívá‘,“ zamračila se. „Co tím myslíte?“


„Že leží a v pohodě dýchají.“


„Jsou ale v bezvědomí?“


„Jo.“


„Potřebujou lékařskou pomoc.“


„Dostanou ji.“


„Vy ale nejste doktor!“


„Vím, že jsi rozrušená… Jak se vlastně… doopravdy jmenuješ?“


Danièle zvažovala, že to Zolanovi neřekne, ale ničeho by tím nedosáhla. Její jediná šance, jak se odsud dostat živá i s Willem a Robem, bude spolupracovat, vydat se tomuhle člověku na milost.


„Danièle,“ zakuňkala. „Jmenuju se Danièle.“ Když uslyšela svůj vlastní hlas, tak slabý a podlézavý, propadla naprostému zoufalství.


Celé tělo se jí začalo třást.


„To je dobré,“ řekl jí Zolan. „Už jsi v pořádku. I tví přátelé jsou v pořádku…“


„Pascal je mrtvej!“ vyjekla kvílivě a ukryla tvář v dlaních. Zavřela oči a rozvzlykala se.


Po chvíli se napětí v jejích prsou trochu uvolnilo a dokázala zase pravidelně dýchat. Otřela si slzy z tváří a uviděla, že si Zolan zapálil cigaretu. Kouř se táhl kolem jeho hlavy jako namodralá membrána. Díval se na ni pohledem, který se jí ani trochu nelíbil.


„Vy jste Němec?“ zeptala se ho.


„Jsem francouzský občan.“


„Ale mluvil jste přece německy s těma…“


„Moji rodiče byli Němci,“ přikývl. „To oni mě ten jazyk naučili. Je to jediný jazyk, kterému rozumí moji bratři a sestry.“


Danièle chvíli trvalo, než pochopila obsah jeho slov. „Tyhle stvůry jsou vaši sourozenci?“


„Jo, někteří ano. Jiní jsou moje neteře a synovci. Další jsou prasynovci a praneteře.“


Zavrtěla hlavou a chvíli měla pocit, že se znovu rozbrečí. Místo toho vybouchla.


„Co se jim stalo? Ty ústa a nosy – to jste jim udělal vy?“


„Samozřejmě že ne.“


„Tak kdo?“


„Můj otec,“ řekl Zolan a opřel se o stůl, jako kdyby si chtěl udělat pohodlí.


„Váš otec?“


Zolan přikývl. „Během druhé světové války sloužil jako Sturmbannführer u Waffen-SS. V Paříži byl velící zpravodajský důstojník, pomáhal tomu šílenci Aloisi Brunnerovi při deportaci asi sto čtyřiceti tisíc židů do plynových komor a měl prsty i v popravách vězňů z SAS, které chytili, tuším při operaci… Bulbasket, jestli jsem si ten název správně zapamatoval.“ Odklepl popel z cigarety do stříbrného popelníku, který ležel před ním na stole. „Musím říct, že poté, co Spojenci osvobodili Paříž, byla na jeho hlavu vypsaná vysoká odměna. Místo aby uprchl z města, jako to udělalo hodně příslušníků SS, vzal s sebou hrstku lidí a přesunul se do podzemí – ne obrazně, ale doslova. Ti lidé prostě vzali své rodiny, nějaké zásoby, to, co stačili pobrat, a utekli do katakomb. Muži pak každou noc vycházeli, aby doplnili zásoby. Tehdy byly ještě stovky možností, jak se do katakomb dostat – a jak se z nich dostat ven. Mohli se vynořit na jakémkoli místě ve městě a stejně nepozorovaně zmizet.“


Zolan si dal posledního šluka z cigarety a típl ji v popelníku. „Nejdřív plánovali, že tady zůstanou jenom pár měsíců,“ pokračoval. „Tehdy si mysleli, že až Spojenci odejdou z Francie, lidi se začnou soustředit na výstavbu a opravu domů a města a na uprchlé Němce zapomenou. To se ale nestalo a v době, kdy vrcholily norimberské procesy, byli pod zemí už asi dva měsíce. Všichni, kromě mého otce, chtěli využít šance a prchnout do Sýrie nebo do Jižní Ameriky. Když si uvědomil, že nikoho z nich nepřesvědčí, aby zůstali, ve spánku je všechny podřezal, včetně mojí matky, a ušetřil jenom děti. Pak nás tady sám vychovával. Ta vražda měla důvod, bylo to určité opatření. Bál se, že když by je chytli, vyzradili by jeho úkryt.“


Danièle tohle všechno poslouchala se smíšenými pocity, velmi pozorně nasávala všechny informace, protože mohly rozhodnout o jejím osudu, zároveň se u ní ale dostavil pocit určité úlevy – skutečnost, že s ní Zolan sdílel tyto informace, nenasvědčovala tomu, že by ji chtěl zabít. Jaký by mělo smysl, aby jí nejdřív všechno pověděl, a pak ji popravil?


„Takže vy se mi snažíte naznačit…“ řekla už trochu klidněji, „že ty lidi, co nás napadli a zabili Pascala, jsou potomci nacistickýho zločince?“


Zolan přikývl.


„Váš otec měl ale přece i jiný možnosti a mohl utéct i s dětmi klidně později, ne?“


„Souhlasím. Kdyby chtěl, tak by to udělal.“


„A proč nechtěl?“


„Protože začal pomalu ztrácet zdravý rozum. On sám mi to samozřejmě neřekl. Byl jsem tehdy ještě dítě. Ale vedl si deníky, které jsem později několikrát přečetl. Po tom masakru se ty zápisky změnily v proud myšlenek. Skákal chaoticky z jednoho tématu na druhé, třeba v jednom odstavci napsal, co se ten den stalo, a v dalším začal hned žvanit něco o politice a náboženství. Brzy se z těch zápisků staly nečitelné škrábanice. Žít v podzemí, v neustálém strachu, že vás najdou, izolovaný od společnosti, bez přátel, kteří by vás mohli nějak intelektuálně obohatit, bez slunečního světla…“ Zolan pokrčil rameny. „Nepřekvapuje mě, že se zbláznil. Nepřekvapilo by mě, kdyby se kdokoliv z nich zbláznil.“


„Kromě vás.“


„Kromě mě.“


„Proč?“


„Kde jsi vyrostla, Danièle?“


Zamrkala. „Já? V Halle. V Německu, v Sasku-Anhaltsku.“


„Měla jsi šťastné dětství?“


„Jo,“ zalhala.


„Já jsem měl taky šťastné dětství,“ řekl. „Překvapuje tě to? Život v katakombách byl jediný svět, co jsme já a oni znali. Neměli jsme na zádech to břemeno jako náš otec. Nepoznali jsme žádnou rodinu a přátele, kteří by nám chyběli. Neměli jsme vzpomínky na nějaké negativní události. Nebáli jsme se, že nás chytí a popraví. Prozkoumávali jsme chodby. Každý týden jsme měli belgické časopisy Spirou a Tintin, které nám otec nosil ze svých výprav na povrch.


Dítě dokáže v tomhle docela dobře žít. Když ale dostává rozum, svět mu začne být malý. Navzdory tomu, že nám otec pořád vštěpoval, že opustit katakomby je nebezpečné, jsem se já a moji sourozenci – nebo bych měl říkat spíš adoptivní sourozenci – často bavili o tom, jaké je to nahoře a že bychom se mohli jít podívat, jak to na ulicích vypadá. Už jsme to plánovali. Než jsme to ale stihli uskutečnit, nevydržel jsem to a vyzradil naše plány otci. Zmlátil je tak, až je skoro zabil.


V našem bývalém dětském pokoji, dnes tomu říkáme Vězení, instaloval čtyři řetězy s okovy, do každého rohu jeden…“


„To jsou ty samé řetězy, co…“


„Ano, ty samé, ke kterým jsi byla uvázaná ty a tvoji přátelé. Mí bratři a sestry tam byli uvěznění snad několik měsíců. Staral jsem se o ně, jak nejlíp jsem to uměl, ale můj nejstarší bratr, Albert, onemocněl a umřel. To otce přesvědčilo, aby je pustil, chtěl jim ale zabránit v útěku, a tak udělal svůj fait accompli.“


„Odřezal jim nosy a rty.“


„Udělal z nich zrůdy, které nemůže společnost už nikdy přijmout.“ Zolan zavrtěl hlavou. „Nedal jim ani tišicí prostředky proti bolesti. Nemohli pořádně jíst a pít. Celé dny a noci prosténali. Měnili se mi před očima, přestávali z nich být lidi. Cítil jsem vinu za to, že jsem tohle všechno způsobil já. Bylo toho na mě už moc a já jsem se rozhodl, že musím utéct, nebo se z toho sám zblázním. A taky jsem to udělal. Utekl jsem.“


„A…“


„A co?“


„A co bylo potom?“


Pokrčil rameny. „Žil jsem.“
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ZOLAN


ZOLANOVI trvalo několik dní, než sám objevil cestu z katakomb, tehdy našel odvodňovací štolu, která vedla do oslňujícího bílého světla. Nikdy nezapomněl ten pocit, když udělal první kroky do toho světla a zavalil ho příval dosud nepoznaných vjemů – vítr hladící jeho tvář, horké odpolední slunce rozpalující jeho bledou kůži, vůně trávy a květin, hlasy ptáků a cvrkání cvrčků. Nedokázal odtrhnout pohled od oblohy, od slunce, letících mraků, musel na ně pořád koukat, zíral na ně tehdy bez hnutí asi hodinu.


A kromě toho byl přímo v Paříži! Obrázky toho města viděl kdysi v jednom časopise, ale skutečnost byla ještě mnohem úžasnější. Všichni ti lidé, restaurace, kostely, auta a silniční provoz, ohromná rozloha toho města, jeho rychlost!


Zolan se nemusel bát, že by někdo přišel na jeho německý původ, protože nikdo nechtěl mít nic společného s bosým mladým cikánem, který bloumal dezorientovaně po ulicích, aniž by věděl, odkud a kam jde.


První týden přespával v parcích a přežíval na zbytcích jídla, které našel v odpadkových koších. Pak ho jednou ráno načapal majitel obchodu, jak se snaží ukrást čerstvou bagetu. Když odmítal odpovědět na jeho otázky, zavolal policii. Protože stále mlčel jako ryba a neměl u sebe žádný doklad, který by prokazoval jeho totožnost, poslali ho do katolického sirotčince, jejž provozovala kongregace Šedých sester.


Zolan ani nevěděl, kolik mu tehdy bylo let – otec nikdy neslavil jeho narozeniny ani narozeniny jeho sourozenců –, protože se měl prý ale narodit někdy ke konci války, mohlo mu být tak třináct nebo čtrnáct let. Ostatní kluci v sirotčinci si stále stěžovali, že mají nedostatek jídla nebo že se musí mýt jenom ve studené vodě, pro něj to byl ale luxus. Měl svoji vlastní postel s měkkou matrací (kam si schovával jídlo, které našel přes den v odpadkových koších), od jedné charitativní organizace dostal taky obnošené šaty (kdo by se staral o to, že jsou mu trochu velké) a dřevěnou misku, do níž „vykonával potřebu“ (což bylo mnohem snadnější než kopat díru a zase ji zahrabávat). Všichni si mysleli, že je hluchoněmý, a nechávali ho na pokoji. Vyhovovalo mu to. Pomalu se učil francouzsky a anglicky, měl k dispozici spoustu knih a skamarádil se se psem, který za ním občas přicházel. Byl šťastný.


Když mu bylo šestnáct, prohlásili ho úředně za dospělého a poslali do světa. Psal se rok 1960. Dostal práci jako čistič bot, propadl alkoholu a zabil člověka. Byla to náhoda. Chtěl po tom muži jenom peněženku, ten hlupák mu ji ale odmítl dát a pokusil se utéct. Zolan opustil Paříž a cestoval hodně po Francii, stopoval, jezdil vlakem jako černý pasažér, někdy šel prostě jenom pěšky. Přespával v útulcích organizace Emmaüs, chvíli byl dokonce v psychiatrické léčebně a v zařízení pro léčbu alkoholiků. Občas nastoupil do práce, třeba jako přidavač na stavbě nebo v hutích. Jakmile něco vydělal, hned to utratil za alkohol a uklidňující prostředky.


O pět let později ho jeho minulost dostihla. Byl zpátky v Paříži a po noční bitce v jednom baru byl zatčen a obviněn z napadení. Zatímco čekal v cele předběžného zařízení na obvinění, nějakého inspektora, jenž měl zrovna volno, napadlo, že odpovídá popisu pachatele, který v roce 1961 ubodal jednoho nadějného politika, což nakonec potvrdily otisky nalezené na místě činu. Byl shledán vinným z vraždy prvního stupně, odsouzen na osmnáct let nepodmíněně a po deseti letech s podmínkou propuštěn. Nebyl venku ještě ani dva měsíce a zabil prostitutku. Nepamatoval si na to. Pokojská ho ale našla v jednom hnusném hotelovém pokoji v posteli s mrtvou děvkou, což stačilo. Tentokrát dostal doživotí a byl propuštěn po jednadvaceti letech. To bylo v roce 1997 a jemu bylo třiapadesát.


Zolan pak dostal práci v Carrefouru, doplňoval zboží do regálů a choval se vzorně. Tehdy se začala projevovat jeho láska k vykřičeným čtvrtím, která ho naplňovala po další dva roky. A tehdy také začal zase přemýšlet o katakombách a o tom, že najde cestu tam, kde prožil dětství. Moc nevěřil, že jeho otec a sourozenci jsou ještě naživu. Ale doufal, že bude moci alespoň zjistit, co se s nimi stalo. Cítil, že potřebuje, aby se jeho život nějak uzavřel – člověk začíná takovou touhu pociťovat zřejmě tehdy, když začíná stárnout.


Na základě svých soukromých pátrání i na základě informací, které dostal od druhých, se rozhodl, že mu pomůže jedna konkrétní chodba, která ho měla dovést k cíli – do suterénu ministerstva telekomunikací. Pak se nějak protáhl skrz ocelové mříže, které blokovaly přístup do objektu, a vystoupil po žebříku až do velína ochranky v přízemí. Kontrolky na řídicím pultu signalizovaly, že strážní jsou venku na obhlídce. Sebral jim náhradní klíče a pročesal celou budovu, až na dně jedné zásuvky nenašel to, co hledal – kompletní mapy všech chodeb ve městě, které kdysi ministerstvo nechalo pořídit. Sebral jeden výtisk od každé mapy, vrátil kroužek s klíči do velína a vyšel hlavním vchodem ministerstva na prázdnou avenue de Ségur.


I s mapami, které Zolan získal a které překreslil do jedné velké mapy (tu postupem času stále doplňoval a zdokonaloval), mu trvalo tři roky, než našel cestu domů.


A než zjistil, co se tam mezitím odehrálo.


ZOLAN vstal a dolil Danièle vodu, což byl trochu delikátní úkol, protože měl v tu chvíli strašlivou erekci. Začalo to před deseti minutami, když se rozbrečela a naklonila se tak, že jí skrz její výstřih uviděl prsa. Uvažoval, že ji tady a teď vošuká – kdo mu v tom mohl zabránit? –, ale neudělal to a nakonec tomu byl rád. Protože si užíval jejich vzájemnou komunikaci a interakci, svou moc, ještě víc než předtím. Bála se ho, což znamenalo, že ho respektuje. Věděla, že je její jedinou nadějí, jak se vrátit na povrch. Věděl, že udělá, cokoliv po ní bude chtít. Tak proč si vynucovat něco, co může dostat úplně přirozeně?


Když Danièle usrkávala vodu a poslušně čekala, až bude pokračovat ve vyprávění, jeho erekce však ještě zesílila.


„Jako dítě jsem našel cestu z katakomb a skoro po půl století jsem se do nich vrátil,“ řekl jí potom, když se posadil zpátky za stůl a natočil se tak diskrétně, že na něm nebyly patrné žádné známky vzrušení. „A když jsem se v nich zase ocitl… jak jen bych to měl vysvětlit? Bylo těžké pochopit, co se tady v mé nepřítomnosti vlastně odehrávalo. Můj otec byl stále naživu. Bylo mu tehdy asi osmdesát, a kdyby ho člověk potkal na ulici, působil by, že nemá všech pět pohromadě. Byl to blázen. Nějak ale stále fungoval a zásoboval ostatní. Těch několik desítek let podnikal výpravy na povrch, aby sehnal jídlo a jiné potřeby – nejen pro mého bratra a dvě sestry, ale pro další čtyři generace jejich potomků, které se narodily z jejich incestních vztahů.


Bylo to svým způsobem jeho království – i když on byl jen takový král bláznů, protože odmítal své děti, vnuky a pravnuky vzdělávat nebo třeba jen trochu civilizovat. Věděl, co by se stalo, kdyby to udělal. Opustili by ho kvůli tomu světu nahoře. Zůstal by sám. A být králem bláznů je lepší než být osamělý král, nebo si to alespoň myslím.“


Danièle namítla: „Ale vy jste říkal, že rozumí německy?“


Zolan přikývl. „To bych měl ještě upřesnit. Rozumí slovům. Chápou podstatná jména a slovesa. ,Já chci‘, ,Ty jít‘ – prostě věty, které člověk pochytí, když jsou mu tak tři nebo čtyři roky. Jenže dál už se nedostali.“


„Ale jak takhle můžou žít?“


„Můžou takhle žít, protože nepoznali nic jiného, Danièle. Oni nikdy nechápali – a stále nechápou –, že v jejich životě něco chybí.“


„A co tady celou tu dobu dělají?“


Zolan pokrčil rameny. „To, co naši předkové dělali po miliony let. Ukájejí instinkty. Jedí, serou, perou se, spí, a samozřejmě šukají, to dělaj opravdu rádi. Jako králíci. Kdyby žili v trochu hygieničtějších podmínkách, bylo by jich dvakrát tolik.“


„A zabíjej,“ doplnila Danièle.


„Pro ně jste narušitelé.“


„Tak proč nás nezabili hned? Proč nás přivázali k řetězům a pak s náma chtěli bojovat?“


„Je to pro ně sport,“ vysvětlil jí to Zolan, jako kdyby se nechumelilo.


„Sport?“


„Zábava.“


„Ale vy jste říkal, že jsou zvířata.“


„Nikdy jsem neřekl, že jsou zvířata.“


„Říkal jste…“


„Fungují na základě instinktů. Ale mají stále pocity, emoce, protože emoce máš, když si uvědomuješ své instinkty. Oni samozřejmě taky brečí, smějou se, nudí se. Mají potřeby a touhy stejně jako já nebo ty.“


„A mezi ty touhy patří touha zabíjet nevinné lidi?“


Zolan pokrčil rameny. „Všichni jsme v jádru divoši, Danièle. Jsme v podstatě násilníci. Zdědili jsme to po předcích. Vedeme války, provádíme genocidy, vraždíme. Proto je každá společnost založená na zákonech a trestu. Člověk nemůže věřit sám sobě. Něco nás musí držet na uzdě.“


„Když jste se vrátil, udělali vám to samé, co nám?“


„Jestli mě uvěznili? Ne – byl jsem první člověk, který se sem zvenčí dostal a kterého viděli, a byli tak překvapení, že mi nic neudělali, a to ani předtím, než mě můj otec poznal. Tehdy už umíral a věřil, že můj příchod je řízení osudu. Byl jsem jeho syn, který se vrátil, aby zdědil jeho království. Zůstal jsem tady týden a pak jsem se vždycky jednou za pár dní vracel, abych jim přinesl zásoby. Zatímco můj otec žebral a vybíral odpadkové koše a nosil jim to, já jsem jim přinesl jídlo ze supermarketu. Byl jsem pro ně spasitel. Když otec umřel, převzal jsem to po něm.“


„A vy chcete takhle žít?“ zeptala se Danièle a máchla rukou v neurčitém gestu.


„Co je na tom špatného?“ odpověděl Zolan a skoro neznatelně se usmál. „Tady… tady jsem svobodný, absolutně.“ Prudce vstal ze židle. „To už stačilo. Vím, že jsi unavená. Musíš si odpočinout. Ukážu ti tvůj pokoj.“


„Můj pokoj?“ zamračila se. „Ale – já jsem myslela, že můžu jít, nebo ne? Já jsem neříkala, že chci…“


„A co tvoji přátelé? Chceš je tady snad nechat?“


„To ne, ale… Myslela jsem, že až se probudí, že budeme moct jít…“


„Až se probudí, tak si promluvíme. Budeme muset uzavřít určitou dohodu.“


Zamračila se ještě víc. „Jakou dohodu?“


„To já nevím,“ řekl Zolan a byla to pravda, protože věděl jenom to, že odsud nemůžou odejít živí. Přistoupil ke dveřím a otevřel je. „Půjdeme?“


Danièle váhavě vstala. „A ten můj pokoj… Zase mě tam přivážete řetězem?“


„Neblázni. Jsi můj host. Můžeš si dělat, co chceš.“
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V MÉ lebce je uvězněná velká vysušující koule světla, která chce ven. Tenhle pocit jsem měl, když jsem otevřel oči. Nehýbal jsem se a modlil se, ať ta bolest přestane. Nepřestala, ale aspoň že už jsem před očima neviděl hvězdičky. S úlevou jsem též shledal, že nejsem v úplné tmě. Po pravé straně jsem spatřil měkké žluté světlo. Byla to napolo rozteklá svíčka a….


Podíval jsem se pozorněji.


Na zemi vedle svíčky seděla ta holka, která předtím byla za mnou a Danièle. V ruce držela nějakou zelenou knihu. Její smaragdové oči si mě pozorně prohlížely. Byly naprosto okouzlující.


Na okamžik jsem zadoufal, že ta noční můra nebude pokračovat a že i zbytek jejího obličeje je stejně krásný a zajímavý jako její oči, dokud nepoložila knihu na klín a neodhalila kruté zohavení.


Zaměřil jsem se na její oči. „Elle…“ pokoušel jsem se vykoktat.


Ta dívka – nemohlo jí být víc než třináct čtrnáct let – odložila knihu na stranu. Položila si prst na znetvořená ústa, čímž naznačovala, že nemám mluvit, pak oběma rukama uchopila sklenici s vodou a přiložila mi ji k ústům. Voda byla studená. Stékala mi pomalu po jazyku do krku. Chtěl jsem si ji sám vzít, abych mohl pít rychleji, ale zjistil jsem, že mám ruce stále spoutané za zády.


Voda mi naplnila ústa a začala mi přetékat přes popraskané rty na prsa. Když už ve sklenici žádná nebyla, podíval jsem se na dívku a chtěl jí poděkovat, pohled mi ale bezděky sklouzl na znetvořená místa. Všimla si toho a odvrátila tvář, jako kdyby se styděla nebo ji to uvedlo do rozpaků.


„Moje přítelkyně…“ řekl jsem. „Danièle…? Kde…?“


„Vaše přítelkyně spí,“ odpověděla.


Překvapeně jsem se na ni podíval. „Vy mluvíte anglicky?“


V jejích tvářích se udělaly důlky, jako kdyby se smála. Přikývla.


„Jak to…? Proč?“


„Nerozumím vám.“


„Kdo vás učil?“


„Sama jsem se učila.“


Tohle se mi asi zdá, napadlo mě. To fakt nemůže být skutečnost. Nemohl jsem uvěřit tomu, že tady ležím a hovořím s touhle strašidelnou bytostí, která mluví jako břichomluvec a nepoužívá rty, protože žádné nemá.


„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.


„Jmenuju se Katja.“


„Ty tady žiješ? Myslím v katakombách?“


„Měla bych už jít,“ řekla zničehonic a zvedla se na kolena. „Vlastně se s tebou ani nesmím bavit.“


„Proč? Kdo ti to zakázal?“


„Můj otec. Ale já nemůžu…“


„Kdo je tvůj otec?“


Najednou ji zachvátila úzkost. „Už musím jít.“


„Počkej.“


V polosedu se zastavila.


„Promiň,“ omluvil jsem se. „Nechoď. Prosím… Nechci bejt zase sám.“


Chvilku mě pozorovala a pak se opět posadila na zem. Nic neříkala a já jsem taky mlčel. Snažil jsem si to všechno přebrat v hlavě, aby mi z toho nehráblo. Umí anglicky. Umí všichni anglicky? Ne, o tom jsem pochyboval. Ostatní byli jiní. Tahle holka… nesmrdí jako oni ani se jako oni nechová. Vypadá vlastně docela civilizovaně.


Tak co dělá sakra tady?


Rozhodl jsem se, že se k ní budu chovat jako k normálnímu člověku.


„Já se jmenuju Will,“ řekl jsem.


„Ráda tě poznávám, Wille.“


Věta jak z učebnice konverzace. „Katja, to je hezký jméno.“


„Díky.“


„Já tvému otci neřeknu, že jsi tady byla.“


Na tváři se jí zase objevila úzkost.


„Slibuju,“ ujistil jsem ji. „Slibuju. Jenom jsem si chtěl promluvit. Vůbec nevím, co se tady děje.“


„Tady jsi v bezpečí.“


V bezpečí? Možná je nakonec taky šílená. „Můj kamarád je mrtvej.“


Její tvář zmrzla. „Já vím. Je mi to líto. Měla jsem se je pokusit zastavit. Ale Hanns… on si dělá, co chce. On mě neposlouchá.“


„Hanns je tvůj otec?“


„Je to můj strýc.“


„To je ten, co zabil mýho kamaráda?“


Přikývla.


Hanns. Vybavil jsem si jeho žluté oči. Četl jsem v nich šílenství a nenávist.


„Zranil jsem ho,“ řekl jsem. „Asi mě nemá rád. Nepřipadá mi, že bych byl v bezpečí.“


„Ne, teď jsi v bezpečí. Můj otec je zpátky. On nedovolí, aby se tobě nebo tvým přátelům něco stalo.“


„Říkala jsi, že moje kamarádka spí?“


Přikývla.


„Je v pořádku?“


Další přikývnutí.


„A co můj další kamarád?“


„Je tady.“ Ukázala prstem do temného kouta, kde jsem předtím viděl Roba.


„Dýchá?“ zeptal jsem se.


„Samozřejmě.“


Polkl jsem. „Proč jsme přivázaní řetězy, Katjo?“


„Abyste neutekli.“


„Ale my se nepokoušíme utéct.“


„Mohli byste.“


„Je tvůj otec jako ty? Mluví anglicky?“


„Mluví anglicky, francouzsky a německy,“ oznámila mi s patřičnou hrdostí.


Vzpomněl jsem si na zvláštní suchý hlas, který jsem zaslechl těsně předtím, než mě Hanns alias Žloutenka poslal do říše mrákot.


Možná Němec.


Namalovaný ďábel?


„Jak vypadá tvůj otec?“ zeptal jsem se.


„Jako ty.“


Překvapeně jsem zamrkal. „Jako já?“


Dotkla se mého nosu a rtů. Bylo to zvláštně intimní.


„Chápu,“ řekl jsem. „Ale jak vypadá.“


„Jako ty.“


Potlačil jsem pocit frustrace. „On má tvého strýce a ostatní na povel?“


„Všichni ho poslouchají, ano.“


„Předtím jsi říkala, že byl pryč. Kam šel? Byl venku, na povrchu?“


Rozsvítily se jí oči. Naklonila se ke mně a spiklenecky zašeptala. „Byl jsi někdy na povrchu?“


Nebyl jsem si jistý, že jí dobře rozumím. „Jestli jsem tam byl?“


„Viděl jsi, jak to tam vypadá?“


„Ale já jsem odtamtud, Katjo. Já tam žiju.“


Zdálo se, že ji tahle odpověď překvapila. Obočí se jí prohnulo. „Ty mi neříkáš pravdu.“


„Jo. Řikám. Já tam žiju. Moji kamarádi taky…“


„Jsi lhář. Na povrchu nikdo nežije.“


„Ale jo…“


„Ne!“ vyskočila a postavila se.


„Můžu ti to klidně ukázat. Můžu tě vzít…“


„Jsi lhář! Můj otec mi řekl, že mi budeš lhát. To proto mi zakázal se s tebou bavit.“


„Ale já ti nelžu, Katjo. Tvůj otec ti lže.“


„Přestaň!“


Sebrala ze země svíčku a pospíchala k východu.


„Katjo!“ volal jsem za ní zoufale. „Nechoď! Vrať se!“


Neposlechla mě.


NĚJAKOU dobu jsem ležel ve tmě a nespal. Ani jsem se nesnažil znovu zkoušet pevnost okovů. Už jsem na to neměl sílu. Místo toho jsem se snažil odpovědět na otázky, které mi bzučely v hlavě. Proč byla Katja, Hanns a všichni z jejich takzvané rodiny takhle zohyzdění? Proč byla Katja jiná než všichni ostatní? Kdo byl její otec a proč jí řekl, že na povrchu nikdo nežije? Odkud si myslela, že pocházím? Proč se přede mnou zmínila o tom, co jí říkal otec, a proč ji takhle strašil a zatajoval před ní skutečnost? Proč za mnou přišla, i když to měla zakázané? Proč Danièle přesunuli do jiné místnosti, zatímco mě a Roba tady nechali? Je Danièle v pořádku? Byl Rob stále ještě v téhle místnosti? Není v ohrožení života? Doprdele, stalo se vůbec tohle všechno, nebo to byl jenom sen?


Zhluboka jsem se nadechl. Můj nádech byl roztřesený a nerovnoměrný. Několikrát jsem se ještě zhluboka nadechl a vydechl, dokud jsem se neuklidnil. Otočil jsem se na bok, abych trochu ulevil kůži na zádech, která mě pálila. Bylo to ale strašně nepohodlné, tak jsem se radši vrátil do původní polohy. Zavřel jsem oči, otevřel je, zavřel, otevřel. Cítil jsem, jako kdybych někam odplouval, nechával se nést proudem řeky. Cítil jsem, jako kdybych nežil v čase, ale ve věčnosti. Zavřel jsem oči a představil si nekonečný prostor, jak se v něm vznáším, lehký jako pírko, proplouvám jím bez starostí a strachu, není žádné nahoře ani dole, nejsou žádné směry, odplouvám, vznáším se…


BYL jsem najednou schovaný v šatní skříni v mém pokoji v našem pronajatém studentském domě. Danièle tam byla se mnou. Schovávali jsme se tam, ale nevěděl jsem před čím. Nikdo z nás nemluvil a ticho mezi námi se nekonečně vleklo. Pak jsem uslyšel pohyb. Byla to Danièle. Přisunula se blíž ke mně. Chtěl jsem jí říct, ať nedělá takový rámus, ale nedokázal jsem vydat ani hlásku. Položila mi ruku na stehno. Několik dlouhých vteřin s ní nehýbala a pak ji začala pomalu přesouvat do mého rozkroku. Vzrušilo mě to. Byl jsem taky trochu zmatený, protože jsem si nebyl úplně jistý, jestli Danièle ví, kam přesně sahá. Ve skříni byla tma jako v pytli. Možná si myslela, že má ruku na mém koleně nebo na boku. Kdyby přišla na to, že mám erekci, pomyslela by si o mně, že jsem nějakej úchylák. Tohle nebyl vhodný čas ani vhodné místo na sex. Byli jsme v nebezpečí, měli jsme se soustředit hlavně na přežití…


Prsty začala zápasit s knoflíkem mých džínů. Prováděly obratné, silné a rozhodné pohyby. Rozepla mi zip. Pevně sevřela mou erekci a pohybovala nahoru a dolů, nejdřív pomalu, jako kdyby prováděla nějaký experiment, pak rychleji a se silnějším tlakem, stále rychleji, až mi začalo bušit srdce, ještě rychleji a ještě rychleji, až jsem zasténal – a to zasténání mě vytrhlo z mého snu, protože bylo skutečné.


Otevřel jsem oči a spatřil Katju, jak se nade mnou sklání a na příslušném místě rychle rukou pracuje.


Vykřikl jsem a odtáhl se od ní. Ona se lekla, taky vykřikla a upadla na zadek.


„Co to kurva je?“ Vykoktal jsem ze sebe a snažil se popadnout dech. Zčervenal jsem.


„Promiň. Myslela jsem…“ Zdálo se, že chce vzít nohy na ramena a utéct.


„Počkej, to je v pořádku,“ uklidnil jsem ji a snažil se, aby můj hlas nezněl tak agresivně. „Jenom mě to překvapilo, to je všechno.“ Opřel jsem se o lokty a posunul se, takže jsem seděl vzpřímeně. Triko mi zakrývalo genitálie. „Jsem rád, že ses vrátila,“ dodal jsem, jako kdybychom se právě náhodou potkali někde v parku.


„Myslela jsem, že se ti to bude líbit,“ řekla. Ve světle svíčky jasně zářily její bílé zuby a kontrastovaly se žvýkačkovou růžovou dásní. Měla na sobě stále ten velký islandský vlněný svetr a černé punčochy.


„Líbilo se mi to. Jo.“ Odkašlal jsem si. „Já – jenom mě to překvapilo. Něco se mi zdálo.“


„Chceš, abych to dokončila?“


„Ne, teď ne. Možná pozdějc.“ Možná pozdějc? „Kam jsi předtím odešla?“


„Vrátila jsem se do mého pokoje.“


„Nešla jsi spát?“


„Zkoušela jsem usnout, ale nešlo to.“


„Kolik je hodin? Máte tady hodiny?“


„Samozřejmě že máme.“ Odhrnula rukáv a na jejím zápěstí se objevily žluté hodinky Timex. „Je půl páté ráno.“


„To jsou pěkné hodinky.“


„Dal mi je otec,“ řekla radostně. „Máte čas tam… odkud pocházíš?“ Klekla si, sedla na paty, lokty si opřela o kolena a rukama si podepřela bradu. Sladká venkovská holčička z obrazu Normana Rockwella – o halloweenské noci.


„Jo, máme,“ přitakal jsem. „V kolik se tady vstává?“


„Jak se komu chce.“


„Vy máte kohouta? Slyšel jsem ho kokrhat někdy… včera.“


„Jmenuje se Colin. Četl jsi Tajnou zahradu?“


„Ne… Ty jo?“


„Ano! Je to jedna z mých nejoblíbenějších knih. Je tam jedna dívka, jmenuje se Mary, která má žít se svým strýcem Archibaldem Cravenem v jejich domě, kterému se říká Misselthwaite Manor. Jednou uslyší uprostřed nosci výkřiky. Ukáže se, že to je její bratranec Colin. Má problémy s páteří, které mu způsobují bolest, a proto křičí. Když jsem to četla, vzpomněla jsem si na našeho kohouta, který vždycky brzo ráno dělá rámus. Proto jsem ho pojmenovala Colin. Máme taky šest slepic. Měli jsme jich sedm, ale minulý týden nám jedna umřela.“


„Já… jasně.“ Nevěděl jsem, co na to mám říct. Bylo to příliš bizarní. „Takže máte k snídani vejce?“


„Někdy. A ty?“


„Někdy, Katjo.“


„Opravdu?“


„Co se bude dít, až se tvůj otec probudí?“


„Jak to myslíš?“


„Bude se mnou chtít mluvit?“


„Asi ano. Ale nezapomeň, že mu nesmíš říct, že jsem tady za tebou byla. Slíbils to.“


„Já vim. Neboj, nic mu neřeknu. Nevíš, o čem se mnou chce mluvit?“


„Asi o tom, odkud jsi přišel.“


„Odkud jsem přišel?“


Zamračila se. „Myslím, že ti ještě není dobře. Měl by sis asi odpočinout.“


Olízl jsem si suché rty. „Katjo, myslím, že jsem ztratil paměť, když mě tvůj strýc praštil do hlavy… já… já si vlastně vůbec nepamatuju, co bylo předtím… než jsem sem přišel. Jsem fakt zmatenej.“


Vyjekla pisklavým hláskem a já jsem si uvědomil, že to je smích. „A proto sis myslel, že žiješ na povrchu!“ Zatleskala rukama.


„Jo… tak… Můžu se tě na něco zeptat? Možná to zní divně, ale pomůže mi to, abych si na něco vzpomněl.“


„Co bys chtěl vědět?“


„Jakej je rok?“


„Nejsem si úplně jistá.“


„Alespoň přibližně.“


„Dva tisíce deset? Dva tisíce patnáct?“ Pokrčila rameny.


„Proč žiješ pod zemí?“


„Ze stejného důvodu jako ty.“


„A to je?“


Počastovala mě skeptickým pohledem. „Ty opravdu nevíš?“


„Už jsem ti řekl, všechno jsem zapomněl…“


„Paříž byla během války zničená.“


„Jaký války?“


„Druhé světové války, jadernou bombou. Nikdo tam dnes nemůže žít. Z mraků padají kyselé deště, vzduch je plný radiace, která je neviditelná, ale během několika minut tě může zabít.“


„A jak to, že nezabila tvýho otce? Říkala jsi přece, že chodí na povrch.“


„Má speciální oblek.“


Přikývl jsem. Tak speciální oblek. Kurva, proč ne. Ale alespoň jsem si začal dávat všechno dohromady. „Katjo, a ty ses nikdy nechtěla podívat nahoru?“


„Ten oblek je pro mě příliš velký. Ale otec mi slíbil, že to nějak udělá a jednou mě tam vezme.“


„Katjo, a co bys řekla na to, kdyby ses dozvěděla, že Paříž nebyla zničená během druhý světový války jadernejma bombama, že tam nejsou ani kyselý deště, ani radiace a že tam právě teď žije několik milionů lidí?“


Její oči se nadšeně zaleskly, jako kdybych řekl nějaký ale opravdu dobrý vtip. „Myslím, že si potřebuješ fakt odpočinout.“


„ŘÍKALA jsi, že jsi četla Tajnou zahradu,“ pokračoval jsem. „Jaké knihy jsi ještě četla?“


„Ale, strašně moc knih, že to ani nedokážu spočítat. Mám jich plnou knihovnu.“


„A jakej to je žánr?“


„Většinou jsou to romány. Mám ale taky hodně jazykových učebnic. Otec říká, že učení jazyků je jeden z nejlepších způsobů, jak si ukrátit čas a trénovat myšlení.“


„Byla některá z těch knih vydaná po roce 1945?“


„1945?“


„Potom, co byla Paříž zničená.“


„Samozřejmě že ne. To je přece vyloučené.“


„A zjišťovala jsi to?“


„Jak bych to mohla zjišťovat?“


„V každý knize je rok vydání… vždycky někde vepředu na prvních stranách.“


„Opravdu? Nikdy jsem ho tam neviděla. Ale určitě to tak nebude, žádná z těch knih nemohla být vydaná po roce 1945. Jak jsem řekla, to je prostě nemožné.“


Podíval jsem se na její hodinky a odhadoval, že nemůžou být starší než deset let. Samozřejmě na nich ale nebyl rok výroby. Pro ni to byly prostě hodinky, které byly vyrobené před rokem 1945.


Bezradně jsem skousl čelisti. Jak můžete bez hmatatelného důkazu někoho přesvědčit, že existuje nějaká úplně alternativní historie?


„A jak skončila druhá světová válka?“ zeptal jsem se.


„Spojené státy vyrobily jadernou bombu a několik jich shodily na Paříž.“


„A proč to udělali? Francouzi byli přece na straně Američanů?“


„V Paříži byli ale Němci a nechtěli odejít. Tohle byla jediná možnost.“


„A co zbytek světa?“


„Co tím myslíš?“


„Přece nebyl zničenej celej svět, ne?“


„Já nevím.“


„Ty to nevíš?“


„Jak bych to mohla vědět? A jak bych to měla asi zjistit?“


„Ale tvůj otec by mohl, když má ten oblek.“


Zavrtěla hlavou. „On ho chrání jenom po určitou dobu. Nemůže opustit Paříž.“


Věděl jsem, že s touhle logikou a argumentací nikam nedojdu. Tenhle obraz světa, který v ní vytvořil její otec, byl poměrně primitivní, ale nějak fungoval. Zdálo se, že jediná možnost, jak s ní něco pořídit, je říct jí pravdu. Jak by na to ale reagovala? Obvinila by mě, že lžu, a utekla by? To jsem si nemohl dovolit. Potřeboval jsem ji. Měl jsem pocit, že je moje jediná naděje na útěk. Vykreslila mi svého otce jako čestného muže, který mi zajistí bezpečnost, čestní muži ale obvykle nežijí v podzemí s vrahy a nevymývají mozek svým dětem.


Zkusil jsem to jinak: „Katjo, můžu ti říct tajemství?“


Naklonila se ke mně. „Ano?“


„Slibuješ, že mě neobviníš, že jsem lhář?“


Zatvářila se podezíravě. „Já nevím…“


„Slíbil jsem ti, že neřeknu tvýmu otci, že jsme spolu mluvili. Tak mi aspoň slib, že nebudeš říkat, že jsem lhář.“


„Dobře, zkusím to…“


„Během války nebyla zničená celá Paříž. Většina ano,“ dodal jsem rychle. „Tam opravdu nemůžeš chodit bez obleku, protože tam jsou kyselý deště a radiace. To máš pravdu. Teď už si na to všechno pamatuju. Ale taky si pamatuju, že je ještě jiná část Paříže, kde radiace není tak velká a kde svítí slunce, a dokonce nepotřebuješ ani oblek. Moc lidí o tom neví. Asi ani tvůj otec. Ale já a moji přátelé jsme to místo našli. Viděli jsme ho.“


Dost dlouho na mě zírala, tím způsobem, jakým koukají děti na dospělé, když nevědí, jestli je vodí za nos nebo ne. A nebyla to přesně Katja? Dítě. Možná už měla tělo puberťačky, její myšlení bylo ale stále myšlením malého dítěte. Celý svět znala jenom z knih, které přečetla, nebo z toho, co jí řekl otec. Byla to všechno záležitost slepé víry. Bylo zajímavé, že u ní naprosto nic nepocházelo z opravdové, živé zkušenosti.


Stále na mě koukala a začala pomalu pokyvovat hlavou. Uvědomil jsem si, že ji ztrácím, tedy jestli jsem ji vůbec někdy získal. „Katjo…“


„Jsi lhář!“


„Katjo, slíbila jsi mi přece…“


Otočila se ke mně zády. „Lháři!“


„Podívej se na mou kůži. Je jiná než tvoje. Je tmavší. Je opálená od slunce.“


Zaváhala.


„Katjo, já ti říkám pravdu. Můžu tě vzít na povrch. Můžu ti ukázat, jak to nahoře vypadá, a nepotřebuješ žádný oblek.“


„Přestaň!“


„Prosím, Katjo. Když mě pustíš, vezmu tě s sebou. Ukážu ti…“


„Ty mě chceš podvést!“ zaječela. „Ty chceš jenom utéct! Jsi lhář a já tě nenávidím!“


Otočila se a s pláčem utekla do tmy.


KAPITOLA 52


KATJA


MĚLA otce poslechnout. To byl závěr, ke kterému Katja dospěla, když zvolnila chůzi a kráčela temnou chodbou. Neměla nikdy k Willovi chodit.


Původně chtěla jenom vidět, jak Will a jeho přátelé vypadají. Vlastně ani neplánovala, že s nimi bude mluvit, takže to vlastně ani pokynům otce neodporovalo, nebo ano? Když na ni při její první návštěvě mluvili – ta žena francouzsky a Will anglicky –, neodpověděla jim. Strašně moc ale chtěla, protože Will ji fascinoval. Jeho tmavé vlasy, černé oči, nos a pusa – představovala si, že právě takhle vypadal princ Caspian v Cestě Jitřního poutníka. A hned při prvním setkání s ním ucítila něco, co ještě nikdy nezažila. V jejím nitru se probudily zvláštní pocity, silné, vroucí. Musela o něm pořád přemýšlet, a dokonce si představovala, že se za něj vdá a stane se královnou katakomb, něco jako královna Narnie.


Takže se k němu vrátila, protože ho chtěla zase vidět, i když jí předtím lhal. Musela k němu zase přijít. A dotýkala se ho. Tahle vzpomínka naplnila její tělo prudkou rozkoší, až se jí z toho třásla kolena, přestože celá akce neskončila nejlíp. Proč chtěl, aby přestala? Její strýcové se dotýkají svých penisů pořád a dělá jim to vždycky dobře. Udělala něco špatně? Bolelo ho to?


Katja došla ke dveřím svého pokoje a otřela si z tváře již usychající slzy. Přes vchod visela velká nepromokavá plachta s nápisem „Vstup na staveniště zakázán“. Otec ji tam pověsil proto, aby měla víc soukromí. Nejenže se její strýcové dotýkali svých penisů, ale někdy taky chtěli, aby se jich dotýkala ona. Ona ale tuhle potřebu nikdy necítila, až u Willa. Když na ni naléhali, utíkala obvykle do svého pokoje, kam měli zakázáno chodit. Než sem otec pověsil tu plachtu, zůstávali obvykle přede dveřmi a říkali jí, ať se dívá, jak si hrají sami se sebou. Teď ji ale většinou nechávali na pokoji – tedy kromě Hannse. Ten prostě plachtu odhrnul a šel dál. Jediné, co mohla udělat, bylo otočit se k němu zády, zacpat si uši a počkat, až zase odejde.


Když byla Katja v pokoji, uvažovala, že si lehne a bude spát, nebyla ale vůbec unavená. Místo toho šla ke knihovně. Položila svíčku na polici a vytáhla jeden ze svých oblíbených románů – Annu ze zeleného domu. Byla to nejdelší kniha, kterou kdy četla, a když držela tenhle objemný svazek v rukou, byla na to náležitě hrdá. Otevřela desky. Na prvních dvou stránkách byl obsah a kapitola „Paní Rachel Lynde je překvapená“ začínala na třetí straně.


Kde byl ten rok vydání, o kterém mluvil Will?


Katja vrátila román na jeho místo do knihovny a vytáhla další oblíbený příběh, Čaroděj ze země Oz. Rychlým pohledem se přesvědčila, že ani tady není rok vydání. Podívala se do třetí knihy – Lev, čarodějnice a skříň – a zamračila se.


Vypadalo to, že druhá strana je vytržená. Z lepené vazby vykukoval malý vroubkovaný útržek papíru.


S divným, nepříjemným pocitem v žaludku otevřela další desítku knih – Dobrodružství králíčka Petra, Žabákova dobrodružství, Medvídek Pú, Králíček Sameťáček, Peter Pan a další – všechny měly vytržené stránky. Předtím si toho nikdy nevšimla, protože člověk musel tu knihu opravdu pozorně studovat.


Byla na oněch chybějících stránkách opravdu data vydání, o kterých se zmiňoval Will? Kdo ty stránky vytrhl? Její otec? Ale proč? Protože ty knihy byly vydané po roce 1945? To by ale znamenalo, že Paříž nebyla zničená – nebo alespoň její část. Proč by to před ní její otec tajil?


Pak si vzpomněla na to, co říkal Will. Katjo, a co bys řekla na to, kdyby ses dozvěděla, že Paříž nebyla zničená během druhý světový války jadernejma bombama, že tam nejsou ani kyselý deště, ani radiace a že tam právě teď žije několik milionů lidí?


Katja tomu nevěřila. Nechtěla o tom už radši vůbec přemýšlet. Ale stejně na to musela pořád myslet.


Paříž byla přece zničená. Je zamořená radiací a pořád tam padá kyselý déšť.


Musí to tak být.


A co když to tak není?


Byla v pokušení jít rovnou za otcem, vzbudit ho a zeptat se ho, proč v knihách chybí stránky, kde je rok vydání. On dokáže na všechno odpovědět. Nakonec to ale neudělala. Protože ten nepříjemný pocit, který se předtím objevil v jejím žaludku, tam byl stále. Byl mastný, dělalo se jí z toho špatně, vůbec se jí to celé nelíbilo a docela dlouho jí trvalo, než si k němu dokázala přiřadit vhodný pocit: zrada.


KATJA si pozorně prohlížela plakát na stěně. Otec jí ho dal už před mnoha lety. Byly na něm trosky Paříže. Všechny budovy byly zničené a pokryté sněhem, Eiffelova věž rozlomená na dvě půlky. Nahoře byl nápis „Popozítří“. Otec říkal, že se takhle označuje den, kdy Spojené státy shodily na Paříž ty bomby. Nikdy nepochopila, proč se tomu tak říká. Znamená to snad, že se to stane někdy v budoucnosti? A taky nikdy nepochopila, proč je spodní část plakátu utržená.


KATJA stála přede dveřmi otcova bytu a poslouchala. To, že ho neslyšela pohybovat se uvnitř, ještě neznamenalo, že spí. Mohl třeba sedět u stolu a číst. Zkusila to. Cítila se rozpolcená a nemohla to už vydržet. Potřebovala nutně vědět, komu má věřit, čemu má věřit. Potřebovala znát pravdu.


Jemně strčila do dveří, přestala zadržovat dech a hlasitě vydechla. V pracovně nikdo nebyl. Místnost osvětlovalo jemným světlem několik zapálených svíček. Zastavila se. Neměla tuhle místnost ráda, nelíbily se jí všechny ty kosti zdobící zeď. Otec jí řekl, že za to může dědeček. Ona si svého dědečka nepamatovala, ale v nitru ho tajně nenáviděla. Podle otce chtěl vzít celou jejich rodinu na povrch – bylo to prý krátce po jejím narození. Všichni tam onemocněli, ale stačili se ještě vrátit zpátky do katakomb. Ale zanechalo to na nich vážné následky. Zbláznili se a upadaly jim nosy a rty. Jenom její otec se zachránil, protože byl chytrý a zůstal v katakombách. A protože byla ještě malinká, podařilo se mu zabránit, aby nezešílela, a vychoval ji jako normální dívku.


Udělá pro mě všechno na světě, pomyslela si a snažila se přitom přemoct slzy. Nikdy by mi nelhal. Nikdy by mě tady nedržel, kdyby to nebylo opravdu potřeba.


Katja kráčela pomalu po místnosti. Všude se válely knihy. Měla zakázáno je číst. Prý proto, že to jsou
knihy pro dospělé. Některé vypadaly hodně staře, zatímco jiné byly novější. Vybrala si jednu novější. Měla strašidelnou obálku. Byla tlustá a jmenovala se Svědectví. Na čtvrté stránce nahoře četla First Anchor Books Mass-Market Edition, June 2011. A dole bylo napsáno Copyright © 1978, 1990 Stephen King. Na té straně byla i jiná data, její zrak ale po nich sklouzl, aniž by je zaznamenal. Ta písmena byla příliš malá a jí se zničehonic zatočila hlava.


Kniha jí vypadla z rukou a s tupým žuchnutím udeřila o zem. Ten zvuk ji vytrhl z její strnulosti. S divoce bušícím srdcem se podívala do ložnice, která byla hned vedle. Když se otec neobjevoval, rychle se otočila a chystala se odejít. V tom okamžiku spatřila za psacím stolem vykukovat oranžový batoh. Nikdy nic takového neviděla – byl tak nový, čistý a zářil barvami. Byla si jistá, že patří Willovi nebo některému z jeho přátel. Nemohla odolat, aby se nepodívala, co je uvnitř.


Pomalu se k němu přiblížila, našlapovala tak tiše, jak jen to bylo možné, a dávala pozor, aby do něčeho nenarazila. Kamenná podlaha ji studila do bosých nohou.


Naklonila se přes roh otcova stolu a objevila čtyři batohy různých barev. Poklekla před tím oranžovým a rozepnula zip. Trochu se lekla hlasitého zvuku, který zip vydával, ale jinak to prostě otevřít nešlo. Z batohu vytáhla červenou mikinu. Pod ní byla černá plechovka. Otočila ji tak, aby mohla přečíst nápis: Bière du Démon. Tohle pivo ještě neznala, ale s jinými značkami už se setkala. Otec ho pil často. Stejně jako knihy v jeho pracovně bylo i pivo pouze pro dospělé. Jediný další předmět v batohu byl kousek zmuchlaného papíru. Rozbalila ho a vypadalo to jako nějaký seznam. Rozuměla několika slovům, ale ne všem: chleba, ovesné vločky, mléko… Ovšem co znamenalo třeba Schweppes? Nivea? A co znamenala ta čísla napravo?


Katja si nacpala papírek do punčoch a rozepnula zip u menší kapsy batohu. Uvnitř byla peněženka, kterou lidé používají na ukládání peněz. Otevřela ji a vydechla překvapením. Uvnitř bylo několik bankovek. Peníze ale ještě nikdy předtím neviděla, a jednu bankovku proto vyndala, aby si ji prohlédla, když vtom…


„Katjo, co to děláš?“


Krve by se v ní nedořezal. Vrátila rychle peněženku do kapsičky, zatáhla zip a vstala. Právě ve chvíli, kdy se její otec objevil u stolu.


„Co to tady, proboha, děláš?“ vykřikl hlasitě.


Katja od něj poodstoupila. Ještě nikdy ji neuhodil. Nebil ji, jako bil její tety a strýce. Teď si ale byla jistá, že ji uhodí.


„Nemohla jsem spát,“ zavzlykala.


„Víš, že sem nesmíš, když tu nejsem.“


„Já vím! Promiň! Tolik jsem se bála!“


Ačkoliv jí slzy zalily oči, viděla dobře, že výraz v jeho tváři se změnil. Tvrdé rysy jeho obličeje změkly. „A čeho ses bála?“


„Těch lidí, co sem přišli. Zdálo se mi, že nás napadli. Proto jsem nemohla spát. Tak jsem přišla sem a viděla tady tyhle batohy.“


„Otevírala jsi je všechny?“


„Ne, jenom tenhle.“


Otec zvedl oranžový batoh a vyndal z něj pivo. „To je všechno? Nic jiného tam nebylo?“


„Ještě tohle.“ Podala mu červenou mikinu.


„Prohlížela jsi i ty ostatní?“


„Ne, přísahám.“


Hodil batoh na zem a podal jí ruku. Přijala ji. Přitáhl ji k sobě a políbil na tvář. „Promiň, že jsem na tebe křičel, myško,“ řekl s hlubokým povzdechem. „Ale víš, že sem nemáš chodit, když spím. Tahle pravidla dodržujeme z určitého důvodu. Bez pravidel by nebyl pořádek a bez pořádku by vládl chaos.“


„Promiň, tati. Už to víckrát neudělám.“


„Dobře. A těch lidí se nemusíš bát. Jsou spoutaní ve Vězení. Nemůžou nikam jít, pokud jim to nedovolím.“


Katja se ho chtěla ještě zeptat, kam se poděla ta žena, protože Will a ten druhý muž byli ve vězení sami, ale prozradila by tak, že se tam byla podívat. Místo toho se zeptala: „A co s nimi bude?“


„Až si s nimi promluvím a ujistím se, že pro nás nepředstavují žádné nebezpečí, pošlu je tam, odkud přišli, stejně jako jsem to udělal se všemi předchozími návštěvníky.“


Kdyby tohle Katje řekl před několika hodinami, z celého srdce by mu uvěřila. I teď mu chtěla věřit, ale už to nešlo.


Nemohla věřit vůbec ničemu, co říká.


„Teď…“ zakryl si dlaní zívající ústa, „máme ještě trochu času, než začne Colin kokrhat. Jestli chceš, můžeš spát u mě v posteli.“


„Ne, už je mi líp. Půjdu do svého pokoje.“


Vydala se ke dveřím.


„Katjo?“


Zastavila se. „Ano?“


„Mám tě moc rád. Nikdy bych nikomu nedovolil, aby ti ublížil.“


„Já vím, tati,“ řekla a bojovala s dalším přívalem slz. „Já vím.“


KAPITOLA 53


DANIÈLE


JEDINÝM vybavením Danièlina „pokoje“ byla houpací síť, plastový stůl určený asi pro čtyřleté dítě, polorozpuštěná svíčka na keramickém talířku a krabička zápalek. Když ji sem Zolan eskortoval, počkala pár minut, a jakmile si byla jistá, že je pryč, vystrčila hlavu ze dveří. Chodba byla osvětlená loučemi zasazenými ve svícnech na zdi. Asi po dvaceti metrech chodba zatáčela prudce doleva a Danièle tu spatřila dva zombie. Jeden stál, opíral se o zeď a ťukal se do čela kostěnou zbraní. Druhý přecházel sem a tam. Při každém obratu se dotkl zdi prstem nebo patou. Vypadalo to jako nějaký rituál.


Bylo jasné, že není vůbec tak svobodná, jak jí bylo řečeno.


Napadlo ji, že si to zbytečně namlouvala. Jak jí něco takového mohlo vůbec napadnout?


Danièle sebrala odvahu a vydala se vstříc zombiům. Jednak chtěla otestovat, nakolik se tu může beztrestně pohybovat, a jednak potřebovala najít místo, kde najde úlevu pro svá střeva a močový měchýř.


Pochodující zombie se zastavil. Nechal prst přitisknutý na stěně, jako kdyby zvonil na zvonek. Zíral na ni pekelným výrazem, ze kterého nedokázala vůbec nic vyčíst. Ten, který se poklepával kostí po hlavě, na ni taky civěl a pak olízl konec svého nástroje. Danièle nevěděla, jestli to má být nějaká sexuální narážka nebo to byl jenom podvědomý pohyb, najednou se jí ale chtělo otočit a vrátit se zpátky do místnosti.


Neudělala to. Vzpřímeně a se vztyčenou hlavou šla dál. Byla si jistá, že je Zolan varoval, aby se jí ani nedotkli. Jediná otázka zněla, jestli ho poslechnou. Zombiové si přece dělají, co chtějí, nebo ne?


První zombie, který trpěl fetišistickou zálibou ve stěně, neuhnul, aby ji nechal projít, a ona musela zastavit. Smrděl. Nedokázala si vybavit, že by někdy cítila něco tak odporného. Byla to směs výkalů, moči a tělesného pachu, ale to nebylo všechno. Zaznamenala ještě další pachy smísené s jakýmsi odérem rozkládajícího se rašelinového bahna. Odhadovala, že mu může být tak mezi čtyřiceti a šedesáti. Byl skoro plešatý, jenom přes uši mu padaly páskovité prameny mastných bílých vlasů. Měl standardní zohyzdění jako ti ostatní (Panebože – nezačínala si náhodou myslet, že chybějící nos a rty jsou vlastně „normální“?) a jeho albínsky bílá pokožka byla zbrázděná popraskanými žilkami a strupy a byla pomazaná bahnem. Měl na sobě roztrhané tričko Rolling Stones a roztřepené tepláky mokré v tříslech a na kolenou. Tělo pod oblečením vypadalo hubené a kostnaté.


Udělala úkrok stranou s cílem ho obejít. Udělal totéž. Ukročila doleva, on rovněž. Druhý zombie vydal z toho, co by mohlo být ústy, divný výkřik, který vypadal jako smích. První zombie se k němu připojil a smál se jí do tváře.


Měl odporně zkažený dech. Naprosto instinktivně a nevědomky ho odstrčila stranou, aby se mohla nadechnout. Když si uvědomila, co udělala, čekala, že ji chytne za vlasy a odtáhne ji zpátky do jejího pokoje jako nějaký jeskynní muž z komiksu. Neudělal to a ona šla dál, a dokonce minula druhého zombieho.


Danièle nevěděla, jestli jdou za ní, neslyšela je za sebou a ani se neohlížela. Nechtěla dát najevo vlastní nejistotu, kterou by mohli interpretovat jako slabost. Šla pořád rovně, dokud nedošla k odbočce do další chodby, která se napojovala na tu hlavní. Pokud si dobře pamatovala, právě tahle chodba vedla do Zolanovy pracovny. Když do ní nahlédla, periferním zrakem spatřila, že má ty dva zombie v patách. Sledovali ji a byli asi pět metrů za ní.


Rozhodla se, že půjde dál, a došla k další křižovatce chodeb. Chodba, která se zde napojovala, už nebyla osvětlená. Zastavila se. Má se rozběhnout a utéct do tmy? Ne. Daleko by se nedostala. Ti muži by ji určitě chytili. Řekli by Zolanovi, že se pokusila utéct. Pokud měla dosud nějaká privilegia, určitě by o ně přišla. Musí být trpělivá a počkat na lepší příležitost.


Pokračovala dál rovně a po několika minutách došla do místnosti, jež vypadala trochu jako kuchyně. Byla to velká místnost s vysokým stropem a centrálním kruhovým ohništěm lemovaným kameny, uprostřed něhož svítily žhavé uhlíky.


Vzduch páchl kouřem a zatuchlinou. Podél stěn byly provizorní police plné různých krabic a nádob. Na zemi stál košík s bramborami a další s houbami. Na stole z neohoblovaných prken byla celá kolekce hrnců, pánví, talířů a misek. Místnost byla ale hlavně neskutečně přeplněná všelijakým harampádím. Rozbité židle, odřezky dřeva, kousky rezavého železa, velká hromada kartonových krabic.


Vstoupila do místnosti s jakousi ohleduplností, s jakou vstupujeme na místa, kde nemáme co dělat, a zaznamenala, že v jednom temném koutě se něco pohnulo. Uprostřed hromady odpadků tam seděla zombie a koukala na ni, ale nic neříkala. Ruce měla pevně přitisknuté na povislých prsou. Hlavu měla nakloněnou na jednu stranu. Z otvoru, kde snad byly kdysi zuby, vykukoval červovitý jazyk, rudý jako prasečí játra, a přejížděl pomalu sem a tam po holých dásních. Kejhavě se zachichotala, skoro to vypadalo, jako kdyby se snažila mluvit. Kejhání se ozývalo v pravidelných intervalech, jako když občas zacvrká cvrček. Odněkud zepředu, zřejmě z prostor za jakýmsi klenutým obloukem, se ozvalo hlasité, děsivé zavytí.


DANIÈLE se prudce otočila a pospíchala zpátky. Rychlou chůzí proběhla chodbami, protáhla se kolem těch dvou zombiů a konečně stanula ve svém pokoji.


ZBYTEK dne ubíhal mučivě pomalu. Nějaká zombie – jiná než ta, která vydávala kejhavé zvuky – přinesla krátce po zakokrhání kohouta Danièle snídani: smažené houby míchané s vajíčkem a hrnek černého čaje. Danièle se nejprve zdráhala tuhle míchanici pozřít, ale její hlad byl nakonec silnější. Když dojedla, použila talíř a lžíci k vykopání díry v rohu místnosti, kterou použila jako latrínu. Neměla toaletní papír a po příslušném úkonu se cítila nechutně, ale co mohla dělat?


Občas se zombiové na chodbě projevovali trochu hlasitějšími zvuky, což vypadalo jako nějaká komunikace, většinou ale byli potichu. Když vykoukla na chodbu a podívala se na ně, seděli na zemi. Prostě jenom seděli a koukali do prázdna, jako když nějaký starý člověk v domově důchodců tupě zírá před sebe.


Danièle chtěla zůstat vzhůru a být ve střehu, víčka ale měla těžká jako kámen. Nakonec usnula v houpací síti. Probudila se a Zolan stál ve dveřích.


„Kolik je hodin?“ zeptala se zcela dezorientovaná.


„Hodin?“ Vypadalo to, že ho její otázka pobavila. Připadala mu stejně absurdní, jako kdyby se jí zeptal, jestli byla venku. Místo toho řekl: „Je čas k jídlu. Pojď.“


„Nemám hlad.“


„Měla jsi dneska jen vajíčka.“


„Nemám hlad.“


Na Zolanově tváři se objevil jeho typický opičí úsměv. „Stejně pojď se mnou,“ prohlásil a tentokrát to vypadalo spíš jako rozkaz.


Danièle vstala a následovala ho. Zombiové už tam nebyli.


„Říkal jste, že jsem svobodná a můžu si dělat, co chci,“ oslovila ho.


„A není to snad pravda?“


„Dva vaši synovci nebo prasynovci mi stáli celej den přede dveřmi.“


„To byl Jörg a Karl, ano. Byli tam, aby tě chránili. Máme tu osvětlenou jenom část chodeb. Nechtěl jsem, aby ses ztratila.“


„Neztratila bych se.“


„Možná ne. Mohla bys ale narazit na jiné členy rodiny, kteří nejsou tak… jak bych to řekl… civilizovaní jako Jörg a Karl.“


Danièle si vzpomněla na děsivé zavytí, které slyšela v kuchyni. „Kdy probereme tu dohodu, kterou jste chtěl se mnou a mejma kamarádama uzavřít?“


Zolan zavrtěl hlavou. „Tvoji přátelé nejsou bohužel ještě při vědomí.“


Tohle byla zpráva, které se nejvíc obávala. „Co když jsou v kómatu? Co když…“


„Už jsme o tom mluvili.“


„Potřebujou pomoc!“ naléhala. „Chci je vidět!“


„To zatím není moc dobrý nápad.“


„Proč ne?“


„Potřebují odpočinek.“


„Jsou mrtví.“ Hlas jí vypověděl službu.


„Samozřejmě že ne.“


„Chci je vidět,“ opakovala neústupně.


„Je o ně dobře postaráno, uzdraví se. Musíš být trpělivá. To je všechno, co ti k tomu teď řeknu.“


Zolan vykročil. Danièle ho frustrovaně a bezmocně následovala. Nemluvili. Byl slyšet jenom zvuk jejich podrážek a prskání loučí. Zolan zabočil do chodby, která vedla do jeho bytu.


Danièle se zase zastavila. „Copak nejdeme do kuchyně?“


„Jídlo nám přinesou sem.“


Zarazila se. Nechtěla s ním být zase sama – byť jenom v jeho pracovně –, a už vůbec ne v jeho ložnici. Hned vzápětí si ale uvědomila, jak naivní to byla myšlenka. Pokud jí bude chtít něco udělat, udělá to kdekoliv, bez ohledu na to, kde budou. Tihle zombiové do toho určitě nebudou zasahovat. Možná by se k němu i přidali.


Šli dál. Zolanův byt byl až na konci chodby. Otevřel dřevěné dveře a vešli dovnitř. Pozoroval ji, jak sledovala svazky knih poházené po zemi, a řekl: „Jsem náruživý čtenář a v katakombách je to skvělý způsob, jak trávit volný čas.“


Danièle se posadila do křesla jako předtím, zatímco on zaujal svou předchozí pozici za stolem.


Zeptala se: „A co jiného tady ještě děláte?“


„Tady v katakombách?“ Pokrčil rameny. „Co bych tady mohl dělat? Prozkoumávám je. Stala se z toho pro mě tak trochu posedlost. A taky si užívám setkání s katafily, kteří to tady dneska okupují. Někdy je příjemné si s někým popovídat.“


Danièle poprvé napadlo, jestli Zolan někde pracuje. Vyleze brzo ráno z katakomb a pak jede metrem do práce jako všichni ostatní? Má v batohu čisté oblečení a převlékne se do něj někde na záchodcích? Bylo jasné, že nepracuje někde, kde by musel nosit sako a kravatu. Mohl by dělat třeba na stavbě? Nebo dělá v McDonaldu a lepí tam dohromady burgery? Tyhle myšlenky ji přivedly k její vlastní práci v květinářství. Flo, majitelka obchodu, asi pěkně vypěnila, když Danièle nepřišla do práce. Nezalité květiny, nevyřízené objednávky a nedodané dodávky. Tohle ale byla fakt malicherná myšlenka. Danièle byla uvězněná v katakombách a Pascal byl mrtvý.


Ne, nesmí na to myslet. Rozhodla se, že si zakáže jakékoli myšlenky na Pascala, že na něj nebude myslet, dokud se nedostane z tohohle nechutného místa. Pak bude truchlit. Teď se musí vypořádat s tím šílencem Zolanem – který nebyl pouze blázen, ale taky podvodník. Jak si mohl myslet, že se mu ji podařilo zblbnout? Přece ho muselo napadnout, že odsud půjde rovnou na policii a nechá zatknout jak jeho, tak celou jeho divnou rodinu.


Proč nás vlastně nezabil a takhle si s námi přidělává práci? přemítala. Proč nás, lépe řečeno mě takhle napíná? Jakej má plán?


Něco po ní evidentně chce a Danièle tušila co. Z jeho pohledu to přímo čišelo. Vyzařovala z něj ohromná chlípnost. Všimla si toho už v bunkru. Ale jestli ji chce ošukat, proč to ještě neudělal? Proč tohle divadýlko a hra na to, že je jeho hostem? Snaží se ji okouzlit? To si fakt myslí, že by se do něj zamilovala, zůstala v katakombách a žila tady s ním?


Ano, je to fakt blázen – stejnej blázen jako zbytek jeho smečky.


Zolan vytáhl ze stolu lahev vodky a dvě sklenice. První sklenici naplnil po okraj a kývl na druhou. „Dáš si se mnou?“


„Ne, díky,“ řekla přihlouple.


Zápasil s něčím na zemi. Nevěděla s čím, protože neviděla za stůl. Pak najednou držel v ruce lahev vína. Pozdvihl obočí.


„Ne, díky,“ odmítla znovu.


„Já vím, co bys chtěla.“ Zase se sehnul a za chvíli vytáhl plastový balíček s marihuanou. Všiml si její reakce a usmál se. „Každý máme nějakou neřest, co?“ Hodil před ni balíček na stůl.


Danièle na něj zírala. Nepřipadalo v úvahu, že by se tady se Zolanem sjela… ale… panebože… pár šluků by jí udělalo dobře. Jenom dva tři, to by jí stačilo, aby se trochu uklidnila.


„Nepřemáhej se, prosím. Dej si trošku. Já na tohle nejsem, mám radši alkohol.“


Zolan vytáhl z balíčku druhou cigaretu a zapálil si. Vůně hořícího tabáku a skutečnost, že s ní Zolan nebude kouřit, rozhodla. Otevřela pytlík, vyndala papírek a trošku trávy a promnula ji mezi prsty. Když ubalila jointa, Zolan jí podal mosazný zapalovač Zippo. Trochu provinile ho od něj přijala, jako kdyby byla závislá na cracku a použila jehlu, která právě zabila jejího kamaráda.


Zapálila si jointa a zhluboka vdechla kouř.


Zolan zatím usrkával svou vodku a vybídl ji: „Řekni mi něco o sobě, Danièle.“


Oklepala se odporem, kdykoli vyslovil její jméno, protože to evokovalo nepřirozenou a jí velmi nepříjemnou familiárnost, ale nic na to neřekla. Podržela kouř v plicích, co nejdéle to šlo, a pak vydechla. Byl to pro ni úplný zenový rituál. Napětí v krku a zádech začalo náhle mizet.


„Něco?“ řekla a otevřela oči.


„Něco o minulosti. Nějaký příběh.“ Zolan k ní přisunul popelník.


Danièle si dala dalšího pořádného šluka. „Příběh?“ Zase vydechla. Cítila, že by měla jointa už odložit. Dva šluky už fakt stačí. Potřebovala se jenom trošku, opravdu trošku přifouknout. Lékařská dávka.


Odklepla popel do popelníku, ale netípla to. „Já nemám žádný příběhy.“


„Každý má nějaký příběh.“


Dala si třetího práska. Už byla hodně dobře sjetá. Podepsal se na tom taky nedostatek jídla a spánku. Uvědomila si, že toho jointa dokouří, až z něj nic nezbyde. Cítila, že chce, aby ji někdo pořádně opíchal. Chtěla zapomenout.


Zolan čekal stále trpělivě na její příběh. Prý příběh! Kdo je vlastně tenhle chlapík? On si myslí, že ho považuje za přítele? Kdyby mohla, na místě by ho zabila. Dokázala by to? Dokázala by zabít člověka?


Asi ano… kdyby musela. Kdyby jí to pomohlo utéct, tak asi ano.


Ale co má dělat právě teď?


Nebyli tady ale jenom oni dva. Venku byli ti zombiové. Kdyby ho zabila, mohla by sebrat svíčku a utéct do některého z temných tunelů. Někam by ji to dovedlo. Nezachránila by sice Willa a Roba, tedy ne osobně. Ale až by se dostala na povrch, mohla by jít hned na policii a přivést pomoc.


Panebože, pomyslela si. Přesně takhle by to mohla udělat. Nebo ne? Ano! Musí to udělat. A ten pohled na toho chlapa. Je to prasák. Chlípnost mu teče z uší. Mohla by mu vyprávět nějaký příběh, aby si myslel, že s ním spolupracuje, že ho respektuje. Vzbudí v něm dojem, že má u ní šanci, a pak prásk… zabije ho.


Ale čím?


Danièle konečně típla jointa v popelníku – bude ještě muset zapojit svou inteligenci a přijít na to – a řekla: „Když mi bylo šest, otec mě jednou v pondělí odpoledne vyzvedl ze školky. Bylo mi to divné, protože mě vždycky vyzvedávala matka. Vzal mě do kina na Posledního jednorožce. Byl to sice film pro děti, ale strašně jsem se bála, takže jsme museli vodejít dřív. Pak mě vzal ještě na zmrzlinu. Potom jsme šli domů.“ Polkla. Uvědomila si, že tenhle příběh vlastně nikdy nikomu neříkala. A že ještě teď, a to dokonce v tak prekérní situaci byla ta vzpomínka jako ostrý nůž, který se zarýval do jejího srdce a s každým nádechem a výdechem, s každým slovem pronikal trošku hlouběji. „Otec mě odvedl do sklepa. Byla tam moje matka. Byla přivázaná k židli, která byla převalená na stranu, takže měla tvář na zemi. K židli byla přivázaná i starší sestra. Obě měly zacpanou pusu a pokoušely se křičet. Otec mi řek, abych si sedla na třetí židli, ale nesvázal mě. Asi si myslel, že se nebudu vzpírat. Nebo mě chtěl zabít jako první. Nevim. Vysvětlil mi a mojí sestře, že ho před tejdnem propustili z práce a že už nás nedokáže uživit. A že už ho maminka nemiluje. Prej mu nevěří a myslí si o něm, že selhal. Chce nás vzít a odejít od něj. A taky nám řekl, že jí to nikdy nedovolí. Prej má lepší řešení. Že budeme moct bejt spolu, navždycky. Pak přešel kolem nás a ze starýho kotle na naftu vytáhl velkej kuchyňskej nůž na maso. Přesně v tu chvíli někdo zazvonil. To mi dodalo odvahu, vyskočila jsem ze židle a utíkala. Otec za mnou běžel po schodech. Chytil mě v chodbě, ještě dřív, než jsem stačila stisknout kliku u dveří. Zacpal mi pusu rukou. Kousla jsem ho. Zařval a pustil mě. Předtím nezamkl dveře – to je asi poslední věc, kterou se člověk obtěžuje, když chce zabít svoji rodinu a pak sebe. Vyběhla jsem ze dveří. Běžela jsem k našemu sousedovi, monsieuru Rochefortovi, jeho dcera byla moje nejlepší kamarádka. V pondělí večer nás vždycky vodil do skautského oddílu. Otec na něj vystartoval nožem, monsieur Rochefort mu ho ale vykroutil z ruky a přemohl ho, zatímco já a jeho dcera jsme běžely k sousedům a prosily je, aby zavolali policii. Otec byl obviněnej z trojnásobnýho pokusu o vraždu a před procesem se oběsil. Za rok jsme se pak přestěhovaly do Francie.“


Rozhostilo se napjaté ticho. Zolan do sebe vyklopil zbytek sklenice vodky. Pak vstal, obešel stůl a postavil se za ni. Položil jí ruce na ramena a svými silnými prsty ji začal masírovat.


„Vypadá to tak, Danièle…“ řekl, „že máme přece jenom něco společného.“


Danièle nespouštěla pohled z lahve vodky na stole. „A to je co?“


„Tvůj i můj otec teď hnijou někde v pekle.“
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SLYŠEL jsem, jak mě někdo oslovil jménem, přicházelo to odněkud z útrob temnoty. Věděl jsem, že jsem usnul a že se musím probudit, ale ta tma byla tak hustá, až by se dala krájet. Nedokázal jsem se tou černotou dlouho prokousat a přemýšlel jsem, jestli nezačínám podléhat všem těm zraněním a jestli to není spíš kóma než spánek, a to mě děsilo. Kdybych v tomhle stavu zůstal navždycky a vnímal tmu a hlasy, které se ozývaly někde za hranicemi všudypřítomné temnoty, ale nedokázal bych nic udělat, nedokázal se k nim dostat a pozvednout vědomí do nějakého vyššího stavu, byl bych odsouzený žít jako šnek v ulitě prázdnoty.


Otevřel jsem oči a zjistil, že jsem v jiné tmě. Ale tahle byla normální. Byla skutečná, byl jsem vzhůru, mozek mi neodumřel.


„Wille, brácho, probuď se! Probuď se, do píči!“


Převalil jsem se na bok. Řetězy zařinčely. Celé tělo od prsou dolů jako kdyby mi propichovaly tisíce malých jehliček.


„Robe?“ zachroptěl jsem.


„Wille!“ zachrchlal hrdelním a částečně nosním hlasem. „Kde to doprdele jsme?“


„V kata…“ Měl jsem strašné sucho v krku. „Katakombách.“


„To vim! Co se ale stalo? Napadl mě nějakej zkurvenej sráč. Praštil mě kostí do ksichtu. Zlomil mi kurevsky nos. A teď jsem v řetězech. Co to sakra znamená? Co se tady kurva děje?“


Řekl jsem mu to.


KATJA celý den vzpomínala, posuzovala, pochybovala a propadala zoufalství. Tolik lží! Všechno to byly lži, které s naprostou důvěrou přijala! Lži o té fotografii, kterou našla v otcově pracovně, o níž tvrdil, že to je fotografie jejího dědečka a babičky, ačkoliv „dědeček“ vypadal úplně přesně jako otec a „babička“ nebyla o nic starší než on. Lži, jimiž vysvětloval své opilecké mumlání, kterému se oddával, když vypil příliš mnoho piva, a pěl ódy na Paříž, jako kdyby to bylo živé a fungující město. Druhý den jí pak věšel bulíky na nos a říkal, že „mluvil ze sna“. Lži o tom, že všechno to jídlo nosí z nějakého skladu, který jediný nezničila jaderná bomba. Jídlo bylo i po tolika letech naprosto čerstvé, zatímco v jejich kuchyni všechny ty bagety a zelenina během pár dní okoraly a zvadly.


A desítky dalších lží, další a další nepravdy, jež dnes vypluly na povrch a v jejím nitru zanechaly zvláštní rozpačitý pocit. Střídaly se v ní intenzivní pocity – šok, zděšení, vzrušení –, ale nejvíc ze všeho byla asi naštvaná.


O co všechno za ta léta přišla a co všechno mohla zažít?


KDYŽ jsem Robovi popisoval, co všechno se tady za ten den nebo dva stalo, měl fůru otázek. Poté, co jsem ale dokončil své vyprávění, byl překvapivě zamlklý. Jeho mlčení trvalo několik minut. Pak jsem uslyšel pár krátkých nádechů a dlouhý výdech, záchvěv jeho těla pohybujícího se po štěrku – muže, který se snaží udržet své emoce pod kontrolou. Byl to ten nejdepresivnější a nejosamělejší zvuk, jaký jsem kdy slyšel. „Víš, co byla poslední věta, kterou jsem řekl mojí manželce?“ pronesl konečně sonorním hlasem. „Že…“ rozchechtal se, „se může vomrdat sama.“


„Tos jí fakt řek?“


„Ale to nebyla přímo nadávka. Myslel jsem to jinak, vážně. A to byl konec.“


„Konec?“


„Konec! Konec manželství. Zkurvenej konec. Prostě jsme skončili.“


Nic jsem na to neřekl.


„Už nějakou dobu jsme spolu nemluvili,“ pokračoval. „Jenom bezvýznamný organizační kecy. Byli jsme jak manželé v nějakym debilním televizním sitkomu, akorát že to nebylo vůbec vtipný. Vůbec jsme se třeba při obědě nebavili o tom, co je nového, co jsme zažili. Maximálně mi vyčetla, že dělám při vaření bordel, a já jsem jí na to řekl, ať jde do tý zkurvený kuchyně sama, jestli jí to tak vadí. A tipni si, proč jsme se ještě nerozešli.“


„Kvůli holkám.“


„Jo, kvůli holkám. Jsou pro mě všechno na světě. Belle je pět, Mary tři. Bella začala chodit do školky. Od té doby je z ní primadona. Najednou ji napadlo, že nechce jíst zeleninu a že chce jenom těstoviny a máslo a sejra – chce to každej den, nic jinýho. Taky si myslí, že už je dost velká, aby po obědě nemusela spát. Já nemám nic proti, protože když jde večer do postele, tak pak hned usne. Je úžasný, jak holky rychle rostou. Já vím, že to řikají všichni rodiče, ale mně to dělá strašnou radost. Mary dokáže sotva nakreslit kruh a pořád se baví s nějakejma imaginárníma kamarádkama a Bella zase skáče přes švihadlo, jezdí na kolečkovejch bruslích, chodí po laně…“


„Zase je uvidíš, Robe…“


„Pascal je mrtvej!“ vybuchl. „Danièle je pryč! Myslíš, že zrovna my se odsud dostaneme? Ty a já – jsme další na řadě. Chcípnem tady. Už holky nikdy neuvidím. Budou vyrůstat, místo otce budou mít nějakýho buzíka a zapomenou i na to, jak jsem vypadal.“
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ROB


ROB se svalil na záda, přitom se praštil trochu do hlavy o tvrdou štěrkovou zem a nechal ve svém nitru vyvstávat různé vzpomínky a pocity. V tom divokém víru dokázal rozpoznat i pozitivní okamžiky. Den jejich svatby – tehdy v jejich životě všechno fungovalo, všechno bylo v pořádku. Dev byla ve svatebních šatech krásná, naprosto úžasná. Když vstupovala do kostela, byla až nereálně nádherná. Kráčela pomalu jako všechny nevěsty s otcem po boku, hrdá a plná euforie. Když se Dev zastavila u oltáře, oči jí zářily vzrušením, jak se těšila na jejich společnou budoucnost. Později se začali poohlížet po bytě s místností navíc, ze které by mohli udělat dětský pokoj. Jednou se Dev vypotácela ze záchodu s kalhotami a kalhotkami na půl žerdi a oznamovala, že je asi těhotná. Voda jí praskla, když v televizi sledovali seriál Přátelé, a následovala zběsilá jízda do porodnice, kde poprvé uviděl Bellu, namodralou věc pokrytou krví a mázkem, viděl ji, jak se poprvé nadechla a jak postupně začala růžovět. Její první narozeniny se stříbrnými balonky, její druhé narozeniny a byt plný dalších kojenců. A oběd v jedné příjemné restauraci o několik týdnů později, kdy mu Dev oznámila, že je zase těhotná. Oslavili to jednou lahví vína a kecali spolu, jako kdyby byli na světě jenom oni dva, milovali se…


Rob udeřil hlavou znovu o zem, tentokrát ještě silněji.


Tmou se ozval jeho hlas. „Máš pravdu, kámo. Musíme se vodsud dostat. Musím holky zase vidět. Jsme…“ Přimhouřil oči. „Kdo je Max?“


Willa to zarazilo. „Odkud znáš to jméno?“


„Stále jsi ho opakoval, když jsi spal.“


„A co jsem říkal?“


„Nevim. Jenom jsi to furt říkal.“


Dlouhá pauza. „Byla to moje mladší sestra.“


„Byla?“


„Zabil jsem ji.“


Rob se vztyčil na lokty a vytřeštil oči do tmy. „Cože jsi ji?“


„Způsobil jsem nehodu člunu.“ Na chvíli se odmlčel. „Šest lidí umřelo. Mohl jsem Max zachránit, viděl jsem ji ve vodě, plavala na hladině, ale rozhodl jsem se, že místo toho zachráním svou přítelkyni.“


„Rozhodl ses?“


„Vždycky jsem si říkal, že to bylo rozhodnutí, ale jednal jsem instinktivně. Člověk vždycky věří tomu, čemu chce věřit.“


„A zvládla to tvoje přítelkyně?“


„Jako jestli přežila? Jo.“


„A… rozešli jste se?“


„Jo.“


„Doprdele… chtěl jsem říct…. Šel jsi sedět?“


„Nepil jsem, jestli myslíš tohle. Ten chlápek, do kterého jsem narazil, nedodržel předpisy. Byl sice jenom na rybářskym člunu, takže nepotřeboval poziční světla, ale měl mít baterku nebo lucernu.“


„Takže to byla nehoda?“


„Nehoda… jo. Dal jsem přednost životu mé přítelkyně před životem mojí sestry. Nechal jsem ji utopit. Nehoda.“


„Takhle jsem to nemyslel.“


Will neodpověděl. Vteřiny plynuly. Pak minuty. Radost, kterou Robovi tenhle rozhovor přinášel, se pomalu vytrácela. Začal pociťovat zoufalství. Představoval si tváře Dev a svých holek a modlil se, aby se stal zázrak.
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„HEJ, Wille! Vzbuď se!“ zasyčel Rob. „Někdo sem jde!“


„Co?!“ Otevřel jsem oči a uvědomil si palčivou bolest, která mi pulzovala hlavou a tělem.


Někdo sem jde.


Posadil jsem se a spatřil mírný jas blížícího se světla. Byl jsem okamžitě v pohotovosti. „Jestli to je Katja…“ řekl jsem Robovi ochraptěle, „nech mě mluvit. Možná bych ji mohl přesvědčit, že…“


„Řekni jí, že když nás pustí ven, tak jí…“


„Já vim. Teď už radši nic neříkej.“


Mlčel. Čekali jsme.


U vchodu do místnosti se rozzářilo světlo, nejdřív žluté, pak teple oranžové. Objevila se silueta. „Wille!“ zašeptala Katja spikleneckým hlasem a vydala se chvatně přes místnost. V první chvíli jsem si myslel, že mě chce napadnout. Místo toho se zhroutila vedle mě a pevně mi sevřela ruku. „Měl jsi pravdu!“ zaštkala. „Otec mi lhal. Lhal mi o všem. Paříž nebyla vůbec zničená, že? Řekni mi, že to je pravda.“


„Jo… je to pravda,“ přitakal jsem trochu překvapeně.


„Věděla jsem to! Koukla jsem se do těch knih, ale v žádné nebyl rok vydání, jak jsi říkal. Můj otec je všechny vytrhal. V jeho pracovně jsem ale našla knihu, kde ta stránka s rokem vydání byla. Byl tam rok 2011. Byla vytištěná po válce. A podívala jsem se do jednoho vašeho batohu a našla tam peněženku. A byly v ní peníze. A proč by tam byly peníze, kdyby s nimi nikdo neplatil? Nemám pravdu?“


„Jo, máš pravdu. Já… my… penězma platíme každej den.“


„A našla jsem tam ještě tohle. Co to je?“


Z nevkusně růžové kabelky, která jí visela kolem krku, vytáhla kousek papíru. Podržela mi ho před obličejem. Písmo bylo sice drobné a ve slabém světle svíčky skoro nečitelné, poznal jsem ale, co to je. „To je účtenka z obchodu, Katjo. To dostaneš, když si něco koupíš, je to seznam toho, co jsi koupila a za kolik.“


„Účtenka.“


„Jo, podívej, tady nalevo máš zboží a napravo, kolik to stojí.“


„Já to tušila! Věděla jsem, že to takhle musí nějak fungovat. Prosím, vezmi mě tam. Musíš mě tam vzít.“


„Vezmu tě tam, Katjo, slibuju ti to. Vezmu tě tam hned, jak nás pustíš.“


„Wille, a budu s tebou moct žít? Nikoho jiného než tebe neznám a nemám kam jít…“


„Já… jo, určitě… můžeš se mnou žít. Můžeš u mě bejt tak dlouho, jak budeš chtít.“


„A můžeme si venku udělat piknik… na trávě? A vezmeš mě do obchodu koupit šaty a pomůžeš mi, abych si našla kamarády v mém věku?“


„Udělám všechno, co budeš chtít. Ale nejdřív mi asi budeš muset sundat tyhle pouta.“


„Proto jsem vzala tohle.“ Z kabelky triumfálně vytáhla kladivo – Pascalovo kladivo, jak mi hned došlo. „Půjde to?“


„Jo!“ Natáhl jsem ruce za záda, dlaně jsem položil pevně na zem a roztáhl ruce od sebe tak, aby články řetězu propojující okovy byly co nejvíc napnuté. „Myslíš, že dokážeš praštit do řetězu, aniž by to odnesla moje ruka?“


„Asi ano.“


„Dobře, tak do toho.“


Postavila se za mě. Napjatě jsem čekal. Pak – bum. Kladivo udeřilo do řetězu – asi s takovou silou, jako když člověk zaplácne mouchu.


„Budeš do toho muset praštit pořádně, Katjo. Teď co nejvíc můžeš!“


„Nechci tě praštit do ruky.“


„Neboj, to zvládneš. Zkus to ještě jednou.“


Tentokrát kladivo udeřilo mnohem razantněji.


„Prasklo to?“


„Ne, nic se nestalo.“



„Bouchni do toho víckrát.“


Udeřila do řetězu pětkrát za sebou, každý úder byl silnější než ten předchozí, ale bez úspěchu.


„Musíš najít nějaký kámen, Katjo. Dej ho pod ten řetěz.“


„Dobře.“ Začala prohledávat místnost. Trvalo to celou věčnost. Pak konečně vykřikla. „Jeden jsem našla!“ Vrátila se ke mně a podložila ho pod řetěz. Doufal jsem, že bude fungovat jako kovadlina a usměrní energii kladiva tak, aby měla co nejničivější účinek. Za okamžik se opět ozval stejný zvuk – tentokrát ale řetěz povolil a já mohl konečně dát ruce od sebe.


Byl jsem volný!


Dal jsem ruce před sebe. Obě zápěstí obkružovala litinová pouta. Od každého náramku visely řetězy.


Otočil jsem se ke Katje a pořádně ji objal. „Díky!“ Zajásal jsem a dal jí polibek na tvář. K mému údivu voněla čerstvou a kořenitou vůní.


Pustil jsem ji a zkusil se postavit na nohy. Tělo protestovalo, jako kdyby mu bylo nejmíň sto let. Zamotala se mi hlava a skoro jsem upadl.


„Jsi v pořádku?“ zajímala se Katja a zírala na mě široce otevřenýma očima.


Přikývl jsem. „Jenom trošku omdlívám.“ Utáhl jsem si pásek a zapnul poklopec, který mi Katja předtím rozepnula, sebral ze země kladivo a kámen a řekl jí, ať podrží svíčku. „Teď musíme pomoct mýmu kamarádovi.“


Podívala se směrem k Robovi. „On ale není při vědomí.“


„Jo, je. Před chvílí se zrovna vzbudil. Je to tak, Robe?“


„Jo.“


Když Katja uslyšela jeho hlas, trochu se zarazila.


„To je v pořádku,“ uklidňoval jsem ji. „Můžeš mu věřit. Přísahám.“


Rob ležel na zádech. Od chvíle, kdy Katja vstoupila do místnosti, jsem neslyšel, že by se hýbal, a z toho jsem usuzoval, že hraje mrtvého. Pomohl jsem mu posadit se. Tvář mu zarostla jednodenním strništěm.


Cítil jsem, že když uviděl poprvé Katjino zohyzdění, roztřásl se. Z tváře mu ale nezmizela pokerová maska. „Nazdar!“ pozdravil se s ní. „Já jsem Rob.“


„Ráda tě poznávám, Robe. Já jsem Katja.“


Rob na ni zíral a já jsem se musel usmát. Bylo to, jako kdyby potkal mimozemšťana. Podložil jsem kámen pod patnácticentimetrový řetěz spojující jeho okovy. Přesně jsem nasměroval kladivo a prudce udeřil do řetězu. Rozletěl se na kousky.


„Doprdele jo!“ zvolal Rob a držel najednou ruce před sebou jako předtím já.


„Katjo,“ řekl jsem rychle. „Máme tady ještě jednu kamarádku. Je to žena. Víš, kde by asi tak mohla být?“


Přikývla. „Ptala jsem se na ni předtím strýců. Otec ji drží v nějaké místnosti ve svém bytě.“


„V bytě? A kde má ten byt?“


„To je tam, kde většinou je.“


„Jo, ale…“


Rob se zeptal. „A jak velkej je váš dům? Teda místnosti, v kterejch žijete?“


„Velký?“


Uvědomil jsem si, že nemůže mít vůbec ponětí o rozloze. Jediné, co v životě poznala, byla tahle část katakomb. Neměla nic, s čím by je mohla srovnávat.


„Jak dlouho to trvá, než se dostaneme do bytu tvýho otce?“


„Deset minut.“


„A jak daleko je to odsud k východu?“


„Deset minut.“


Zamračil jsem se. Copak jí chyběl i pojem o čase? Nebo to byla opravdu stejná vzdálenost?


Nakreslil jsem topůrkem kladiva do prachu velký kruh a přesně uprostřed udělal bod. „Jestliže jsme tady, Katjo, a támhlety dveře vedou tímhle směrem…“ ukázal jsem na východ z místnosti a nakreslil do prachu šipku ukazující příslušným směrem, „kudy se pak jde k bytu tvýho otce?“


Naklonila hlavu na stranu. „Ten je… tam.“ Ukázala na bod, který odpovídal asi třem hodinám na ciferníku.


„A kde je východ?“


Ukázala na další bod, který byl asi na osmi nebo devíti hodinách.


„Jsou tu ještě nějaký další východy?“


„Ne, to je jediný východ, a to jsem prozkoumala každou chodbu.“


„Myslíš, že bys nás mohla dovést k naší kamarádce, ale přitom bychom nikoho nepotkali?“


„Asi ano,“ souhlasila Katja. „Většina mých tet a strýců je pořád ve Velkém sále. Oni nemají své pokoje jako já. Ale stejně musíme být opatrní. Oni si chodí, kam chtějí.“


„Snad budeme mít štěstí,“ řekl jsem a obrátil se na Roba. „Jsi připravenej?“


Jeho tvář byla bledá, ale vypadal odhodlaně. „Jdeme na to.“
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DANIÈLE


ZOLAN přestal Danièle masírovat ramena a jeho ruce sklouzly na její ňadra. Zatnula zuby, ale neprotestovala. Položil jí dlaně na prsa a palci jí jemně kroužil po bradavkách. Chtěla okamžitě vstát a utéct, ale dělala všechno pro to, aby zůstala sedět a tvářila se uvolněně.


Přejel rukou na její zadek a ještě trochu níž. Stáhl jí tričko. Dotkl se její kůže.


„Jsi studená,“ řekl.


„Trochu,“ odpověděla a snažila se, aby její hlas zněl sexy a chraplavě.


Dobýval se prsty do jejích kalhot, narazil na gumu od kalhotek, hrál si s ní, natahoval ji nahoru a dolů, ale její kalhoty byly příliš těsné, takže musel rozepnout knoflík a sundat jí je.


„Vstaň!“ nařídil jí.


Danièle to udělala, otočila se a opřela se zadkem o kraj stolu. Nesnažila se přitom vůbec zamaskovat svůj strach a zranitelnost – věděla, že takové neurotiky s malým sebevědomím, jako je Zolan, to obvykle rajcuje. Lichotilo mu to, protože se cítil jako pán, autorita, cítil svou moc nad ní. Marcel byl taky takový. Chtěl Danièle ovládat, aby si potvrdil svoji hodnotu, a čím víc mu vzdorovala a bojovala s ním, tím víc si to užíval.


„Neboj se mě,“ řekl Zolan a jeho oči se leskly touhou. „Vím, co dělám. Jsem v tom dobrý. Užiješ si to.“


Po tváři jí stékala slza.


Setřel ji prstem. „Ale tohle přece není třeba. Uvidíš, jak se ti to bude líbit.“


Když sklonil hlavu, aby si sundal kalhoty, Danièle sáhla po lahvi vodky, která stála na stole za jejími zády. Uchopila krk, napřáhla se a udeřila s ní, jako kdyby to byl obušek. Zolan si toho v poslední chvíli všiml a naklonil se dozadu. Lahev udeřila plnou silou místo na hlavu na jeho čelist. Okamžitě vystříkl jemný pramínek krve. Zapotácel se a zhroutil se do křesla, kde předtím seděla.


Danièle máchla lahví podruhé. Roztříštila se na kousky o jeho předloktí, které nastavil, aby si kryl obličej.


„Ty zasraná děvko!“ vykřikl.


Rychle oběhla stůl a v tom spěchu na kluzké vápencové podlaze málem zakopla. Opřela se rukama do horní desky. Zolan se držel rukou za čelist a snažil se zastavit krvácení.


Danièle se opřela do stolu a natlačila ho na něj. Nebyl příliš velký a po hladkém kameni dobře klouzal. Zolan se pokoušel vstát z křesla, ale když to udělal, deska stolu se mu zaryla do břicha, zatlačila ho zpátky do křesla a přitiskla na zeď za jeho zády. Ozvalo se hlasité zapraskání, což mohla být v optimálním případě žebra. Z úst mu vyšel sípavý výdech. Vyrazilo mu to dech. Zhroutil se dozadu, neschopný pohybu.


Dala se na útěk.
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ŠLI jsme asi pět minut, odbočovali z jedné chodby do druhé, a vtom Katja zašeptala. „Někdo se k nám blíží! Musíme se schovat!“ Otočila se a utíkala zpátky chodbou, kudy jsme přišli, a já s Robem jsme jí byli v patách. Shrbili jsme se a zalezli do jedné z bočních chodeb, které jsme míjeli, a ona zhasla svíčku.


Obklopila nás tma.


„Co když sem přijdou?“


Položila mi dlaň přes pusu, abych byl zticha.


Nečekali jsme dlouho. Za pár minut jsem uslyšel zvuk zrychleného dechu a rychlé kroky.


Zjistili, že jsme pryč.


Černá tma u ústí chodby se změnila v šedou. Pak se zorným polem mihl stín. Tak rychle, že jsem skoro ani nestihl rozpoznat, komu patří.


„Danièle!“ zasyčel jsem.


„Wille?“ ozval se její zděšený hlas.


„Dany!“ špitl Rob.


Stála v chodbě a koukala směrem k nám jako srnka oslněná světly auta a já si uvědomil, že nás nevidí.


„Jo…“ oslovil jsem ji. „To jsem já a Rob. Katjo, zapal svíčku.“


Škrtla zápalkou. Katja zapálila knot.


Danièle vykřikla a zakryla si tvář.


„To je v pořádku!“ řekl jsem a pospíchal k ní. „Ona nám pomáhá.“


Danièle a já jsme se objali a přitom se zhroutila do náručí, jako kdyby ji najednou opustila všechna síla.


„Wille…“ naříkala mi do ucha.


„To bude v pohodě,“ snažil jsem se ji utěšit. „Musíme se odsud dostat.“
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KATJA


KATJE se nelíbilo, jak Will tu svou kamarádku objímá. Začínala cítit, že je do něj zamilovaná, a ta žena ji začínala rozčilovat. Jenže ona se na ni ani nepodívala, takže to Katja radši vzdala a dál utíkali chodbami.


Ale nedokázala být naštvaná dlouho, protože byla strašně vzrušená. Dostane se na povrch! To je zatím největší dobrodružství, které kdy zažila. Cítila se jako Dorotka v zemi Oz na cestě do Smaragdového města. Dorotka měla tři přátele, kteří jí celou cestu pomáhali, a Katja teď měla taky tři přátele. Ona to má ale mnohem snadnější než Dorotka. Ta se musela vypořádat s vlky, havrany, včelami, vojáky z Winkie a létajícími opicemi. Katje stačí, když proklouzne kolem Hannse a ostatních.


A měla vymyšlený plán, jak to udělat.
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NAJEDNOU se Katja zastavila. Napadlo mě, že její až chorobně přesný sluch zachytil nějaké nebezpečí, a zašeptal jsem: „Co je?“


„Už jsme skoro tam.“


„Kde tam?“


„Ve Velkém sále.“


Už se o něm předtím zmiňovala. „Co je Velkej sál?“


„To je místnost, přes kterou se dostaneme k východu. Tam taky žije většina mých strýců a tet, takže je budeme muset obelstít.“


Prý obelstít. Podíval jsem se na Roba a Danièle. Výraz v jejich tvářích prozrazoval stejnou skepsi, kterou jsem pociťoval i já.


„A jak je chceš obelstít?“ zeptal jsem se.


„Četl jsi Žabákova dobrodružství?“


„Ne, nečetl.“


„Já jo,“ řekla Danièle. „To je o žábě, co se dostane do problémů.“


„To není žába!“ opravila ji Katja. „Je to ropucha. V jednu chvíli ji uvězní – to znamená, že nemůže opustit Ropuší sál –, jenže chce jít pryč. A víte, jak to udělá? Obelstí vodní krysu, která je na stráži.“


„A jak ji obelstí?“ zeptal jsem se.


„Předstírá, že je nemocná!“ odpověděla Katja hrdě. „Vodní krysa ji pustí ven a ona uteče.“


„Nemyslím, že když budeš předstírat, že jsi nemocná, pomůže nám to dostat se přes tvoje strejdy.“


„Ne, ty mi nerozumíš. Vy se schováte. Já půjdu a řeknu jim, že můj otec je nemocný, a oni mu půjdou pomoct. A my utečeme.“


Přemýšlel jsem o jejím nápadu. Nic lepšího mě nenapadlo.


Ozval se Rob: „Kde se schováme?“


„Tam.“ Katja ukázala prstem na chodbu, která ústila do naší.


„Jak daleko vede?“


„Moc daleko ne.“


„A co když nás tam někdo najde? Budeme v pasti.“


„Tam nikdo nechodí.“


SCHOULILI jsme se ve tmě k sobě a poslouchali. V těle mi vířila ledová mlha a srdce mi bušilo tak divoce, až mě napadlo, jestli ho neslyší i ostatní.


„Doufám, že jí můžeme věřit,“ zašeptala mi do ucha Danièle.


„Už nás dovedla dost daleko,“ řekl jsem.


„Proč nám vlastně pomáhá?“


„Chce se dostat na povrch.“


„Hej, Danny,“ ozval se Rob. „Jak se ti vlastně podařilo utéct?“


„Pšššt,“ přerušil jsem ho. „Slyšim je.“


Měl jsem dojem, že někde v dálce slyším Katjin hlas a pak hned další hlasy, hlubší, chraplavější, mužské.


Danièle mi pevně sevřela ruku.


Za okamžik prošla kolem ústí naší chodby, asi patnáct metrů od nás nějaká postava s pochodní v jedné a kostí v druhé ruce. Následovalo ji procesí dalších jedenácti vrávorajících zmrzačených těl, tři z nich nesla pochodně. Všichni měli kosti.


Když přešli a jejich hrdelní zvuky dozněly, objevilo se slabé světlo a vypadalo to, že pluje směrem k nám.


Jakmile nás Katja spatřila, zastavila se a jemným pohybem prstu nám naznačila, že máme jít za ní.


OZNAČENÍ Velký sál docela sedělo. Místnost skutečně připomínala velký sál na nějakém středověkém hradě. Stěny lemovaly svícny z pozlacených lebek pravidelně rozmístěné za sebou. Ohromnému prostoru zejícímu do temnoty dominoval velký stůl z masivního dřeva dlouhý asi pět metrů. Na desce potřísněné zbytky jídla a jinými nečistotami stály tři stříbrné svícny, v jejichž špagetovitě úzkých ramenech byly zasazené krvavě rudé svíčky. U stolu stálo ale jenom pár židlí. Byly to masivní židle, bezpochyby starožitné, s vysokými opěradly a zdobené vyřezávanými lvími hlavami. První, co mě při pohledu na tyto předměty napadlo, byla aristokracie a její honosně zařízené interiéry, a vzpomněl jsem si, co mi Danièle říkala o králi Karlu X. a o jeho morbidních večírcích. Neměli tenhle nábytek náhodou po něm? Nesebrali ho v nějaké kobce, kde kdysi pořádal orgie?


Vznešenost a velkolepost tohoto místa však prostupovala špína a zápach dalších, ne již tak vznešených předmětů. Na různých místech sálu ležely ledabyle rozházené odporné matrace, buď holé, nebo pokryté vrstvami špinavých prostěradel. Kolem každé stály spousty různých krabic a košů přetékajících klasickým, na první pohled zbytečným sortimentem různého harampádí, který si bezdomovci vozí ve svých nákupních vozících, aniž by normální člověk chápal, k čemu jim to je: plastové lahve, tašky, plechovky, oblečení a další odpad.


Na jedné z matrací seděla neskutečně tlustá žena. Neměla na sobě žádné oblečení. Prsa jí visela až k pasu. Převislé břicho jí zase padalo do klína jako nějaká zástěra. Kůži měla pokrytou strupy, některé pokryté uschlou krví, některé ještě krvácely. Zírala na nás, ale nezdálo se, že by nás vůbec zaregistrovala.


Další dvě postavy ležely schoulené na zemi, očividně spaly. Byl tu ještě nějaký starý muž s vlasy šedivými jako seno a vrásčitou tváří, který když nás spatřil, začal se k nám šourat a vztahovat ruce a mumlat něco, čemu jsem nerozuměl.


Katja mu ale nevěnovala pozornost, což znamenalo, že pro nás nepředstavuje žádné nebezpečí, a vedla nás k východu z místnosti, kterou tvořil klenutý oblouk ozdobený lidskými lebkami. Konečně jsme vyrazili dál a pospíchali dlouhou chodbou, a ačkoliv jsme byli stále hluboko pod zemí, cítil jsem se najednou svobodný, jako kdybych se rozeběhl někde po poli a nad hlavou mi zářilo hvězdné nebe.


Unikli jsme.
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KDYŽ jsme doběhli k první křižovatce tvaru T, zeptal jsem se: „Katjo, kudy dál?“


Zavrtěla hlavou. „Já nevím.“


Robovi spadla čelist. „Ty nevíš?“


„Ještě nikdy jsem tady nebyla.“


Zkusili jsme to doleva a Katja nás vedla. V jedné ruce držela svíčku a druhou ji chránila, aby nezhasla.


Asi po třiceti metrech jsme se zastavili u kočičí díry vykutané v levé stěně.


Podíval jsem se do díry. „To někdo vyhrabal rukama,“ řekl jsem. „Nebo alespoň rukama rozšířil nějakou původní škvíru. Každopádně ji tu někdo udělal záměrně a podle mě někam vede.“


Rob přikývl. „Možná tam, odkud jsme přišli a…“


V půlce věty ho přerušilo nečekané ječivé zavřeštění. Bylo to něco mezi zármutkem a zběsilým hněvem. Vzápětí se ozývaly další a další hlasy, všechny stejně řezavé a zdegenerované jako ten první.


„Našli Zolana,“ prohlásila Danièle.


„Zolana?“ zeptal jsem se udiveně.


„Mého otce,“ řekla Katja. „Oni vědí, že jsem je obelstila. Teď půjdou za námi.“


„Zolana?“


„O čem to kurva mluvíš, Danny?“ dožadoval se Rob vysvětlení.


Chodbami se rozlehl další výkřik, při kterém chladla krev v žilách. Neozýval se ale za našimi zády, ale před námi, z míst, kam jsme směřovali.


„Jdi!“ Postrčil jsem Katju do kočičí díry.


DANIÈLE se nacpala do škvíry hned po Katje a po ní jsem se chystal vlézt dovnitř i já, vtom jsem zpozoroval, jak se k nám chodbou blíží nějaké světlo. A blížilo se velmi rychle.


Rob ho taky uviděl. „Dělej kurva, hejbni sebou!“ Strčil do mě a cpal mě do díry. „Nečum a dělej!“


Vlezl jsem po kolenou do díry a škrábal se dopředu. Kolena a lokty jsem si rozdíral o kamennou zem, zády drhl o strop, boky jsem se sotva protáhl mezi stěnami, a hlavně jsem měl pocit, že se nepohybuju dost rychle.


Za mnou se ozval nářek.


Rob vykřikl. Pak zařval znovu: „Ten hajzl mě dostal. Nemůžu se pohnout.“


„Kopni ho!“ zakřičel jsem.


Praštil mě do zadku. „Lez!“


Hrabal jsem se těžkopádně dál.


Danièle už přede mnou vylézala z díry. Vyhoupl jsem se za ní a udělal kotrmelec na zem, ale hned jsem se otočil, abych pomohl Robovi, a mysl mi přitom vířila. Napadlo mě, že bychom tady na ně měli počkat, až jeden po druhém vyleze, že nás nepřemůžou a že takhle jednoho po druhém dostaneme.


„Ten čurák!“ ječel Rob. Otočil se na záda a kopal do všeho, co se k němu přiblížilo. „Pust… mě… nebo…“


Strčil jsem horní část těla do škvíry, chytil Roba v podpaždí a zatáhl.


„Au!“ znovu v šoku zařval, pak nesnesitelně vysokým hlasem zaječel, jako kdyby prožíval neskutečné utrpení. „Aúúú!“


Na okamžik mě napadlo, že jsem Robovi tím tahem za ruce způsobil bolest, a pustil jsem ho. Najednou jsem ucítil divný uzený zápach. Nedokázal jsem pochopit, co se stalo, dokud jsem neuviděl, že mu hoří nohy. Za chvilku mu oheň přeskočil na triko a smrad pálící se látky se mísil se zápachem spáleného masa.


Řvoucí Rob se snažil rukama uhasit plameny. Pokoušel jsem se ho znovu chytit za ruce, ale zmítal sebou tak šíleně, že se mi to nepodařilo.


Konečně dostal jednu ruku nad hlavu. Chytil jsem ji – kůži měl horkou a kašovitou, syrové maso, pomyslel jsem si pesimisticky – a trhl za ni, co nejsilněji jsem dokázal. Jeho tělo se pohnulo strašně lehko, takže mě na malou chvíli napadla děsivá myšlenka, že jsem mu vyrval ruku z kloubu.


Tak to ale nebylo. Ten člověk, který Roba na druhé straně držel, ho prostě jenom pustil.


Zakopl jsem a dopadl na zadek. Rob prudce dopadl hned vedle mě. Začal se okamžitě zmítat na zemi. Bylo to zbytečné. Byla z něj v tu ránu jedna velká hořící koule. Tvář, krk a ruce měl už růžové a puchýřnaté a na několika místech se mu jakoby rozpouštěly. Jeho výkřiky utichly. Přestal jsem přemýšlet, jak bych ho mohl zachránit, a doufal, že jeho utrpení bude co nejkratší a brzy zemře.


Od strašlivého pohledu na Roba mě vytrhl euforický výkřik, který se ozval ze škvíry. Skrze rudý žár ohně a šedý kouř jsem zaznamenal Hannse. Kroutil se jako červ a dral se z díry jako nějaký odporný skřítek, pochodeň v jedné ruce a kostěnou zbraň ve druhé.


Když se postavil na nohy, okamžitě jsem vyskočil. Vyrazil jsem na toho bastarda a zaútočil na něj. Máchl mi pochodní do obličeje. Jeho výpad jsem sice vykryl rukou, ale nevšiml si kosti, jejíž úder následoval. Dostal jsem to přímo do pravého kolena. Ta bolest byla příšerná, ale neupadl jsem. Mohl jsem mít klidně zlomenou nohu, ale nemohl jsem si dovolit upadnout. Místo toho jsem na něj skočil a narazil ho na zeď. Rukama jsem sevřel jeho šlachovitý krk. Adrenalin ve mně vybudil neskutečnou sílu, otočil jsem se a rozběhl se s ním přes malou místnost ke zdi na opačné straně.


Jeho hlava narazila na zeď s krátkým, ostrým zvukem, jako když se při dobrém šťouchu srazí dvě biliárové koule. Jeho tělo zvadlo. Odporná ústa se otevřela a oči se mu protočily do přízračných bílých bulev. Byl mrtvý, já jsem ale chtěl, aby byl mrtvý víc. Nepřestával jsem mlátit jeho hlavou o kámen.
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DANIÈLE


DANIÈLE se snažila zachránit Roba. Strhla z něj triko a pokoušela se s ním uhasit oheň. Na intenzitu plamenů, které ho stravovaly, to však nemělo vůbec žádný vliv, ona ale nepřestávala, protože stejně nemohla nic jiného dělat. Jenom zděšeně sledovala, jak jeho kůže kypí a mění barvu z růžové do černé. Nejhorší byly jeho oči. Celou dobu je měl otevřené a ona si byla jistá, že ji sleduje a vidí, že mu nedokáže nijak pomoct. Pak se jeho zmítavé pohyby postupně zpomalovaly, až úplně ustaly. Zůstal ležet tváří k zemi. Díkybohu za to. Plameny stále stravovaly jeho tělo, ale nebylo to už tak děsivé, jako když se svíjel na zemi.


Jak se Danièle soustředila hlavně na něj, Willův zápas se zombiem vnímala jenom koutkem oka. Teď se otočila k nim. Rvali se na druhé straně místnosti. Will držel tu zrůdu pod krkem jako hadrovou panenku a mlátil jí znovu a znovu bezvládnou hlavou o zeď.


Běžela k němu a řekla mu, ať toho nechá, že je už mrtvý, a snažila se ho zadržet. Konečně pustil bezvládné tělo na zem a podíval se na ni. Tvář měl zbrocenou krví. Z jeho očí vyzařovalo šílenství a aura moci, jež ji zároveň děsila i zvláštním způsobem přitahovala. Podíval se za ni na Robovo tělo, které stále hořelo, a pak na stvůru u svých nohou.


Zvedl nohu a dupl na její prasklou lebku.
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KATJA


TOHLE všechno bylo to úplně poslední, co si Katja přála. Chtělo se jí z toho zvracet! Ona toho Willova přítele Roba vlastně ani neznala a Hannse neměla nikdy moc ráda, ale vidět je umírat – a zrovna takhle… Věděla, že tohle se nemělo nikdy stát. Chtěla se v tu chvíli otočit a utéct zpátky do svého pokoje, schoulit se v posteli, zavřít oči a zapomenout, že Willovi chtěla někdy pomoct. Teď už to ale nešlo, tak radši zůstala v koutě, schoulila se a čekala, co bude dál.
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NENÍ čas, uvědomil jsem si bezmocně, když jsem sledoval Robovo hořící tělo.


Není čas ho uhasit.


Není čas ho pohřbít.


Zdálo se, že Hanns byl sám. Možná se potuloval v chodbách a dělal běžné věci, které tady za normálních okolností prováděl. Ti ostatní tu ale co nevidět budou. Už brzy nás najdou.


Ještě jednou mě napadlo, že tu zůstaneme a zaútočíme na každého z pronásledovatelů, až jeden po druhém polezou z té díry. Nakonec jsem ale usoudil, že to není dobrý nápad. Něco mi říkalo, že nepolezou jak svišti z nory. Zabili bychom jednoho, možná dva. Určitě by si to ale uvědomili a přizpůsobili tomu svou strategii. Mohli by nás klidně obléhat a počkat si, až nám dojdou síly. Jak dlouho vydrží člověk vzhůru? Museli bychom jít někdy spát. A možná že ta díra nebyla jediný vchod do téhle místnosti. Na její druhé straně byla chodba, která se rozvětvovala. Mohou existovat desítky způsobů, jak se dostat sem, do téhle místnosti – a tím i nám všem na kobylku.


Zvedl jsem ze země Hannsovu pochodeň a kostěnou zbraň a obrátil se k Danièle. Přetáhla si právě tričko přes hlavu a podívala se na mě pohledem člověka, který právě viděl, jak mu tornádo sebralo dům a všechen pozemský majetek.


„Musíme ho tu nechat,“ řekl jsem jí. Pak jsem se otočil na Katju. „Jdeš?“


Mlčky přikývla.
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CHODBA vedla rovně a byla opravdu dlouhá. Prošli jsme kolem několika menších místností, které se nacházely střídavě na pravé a levé straně. Nic v nich nebylo a asi nikam nevedly. To mě trochu povzbudilo, protože mě napadlo, že je jich hodně a že se v některé z místností nebo chodeb můžeme schovat a uniknout tak našim pronásledovatelům. Sice bychom se pravděpodobně sami ztratili, ale právě tak by se jim dalo uniknout.


Asi po pětasedmdesáti metrech chodba končila v jakési jeskyni. Strop mohl být klidně deset metrů vysoký. Nevěděl jsem to ale jistě, protože ani Hannsova jasně svítící pochodeň nedokázala osvětlit přesné kontury stropu, který mizel ve stínu. Kamenné stěny byly nepravidelné a plné boulí a jeskyně vypadala přesně jako normální jeskyně v přírodě, což mě vedlo k přesvědčení, že to je jakási podzemní kapsa, jež se tu sama vytvořila.


„To je voda?“ zeptala se Danièle a hlas měla sípavě sevřený.


Vstoupil jsem do jeskyně a díval se vzhůru, ne pod nohy, takže jsem netušil, o čem mluví. Když jsem ale udělal pár kroků a pochodní se rozmáchl do oblouku, viděl jsem, že Danièle měla pravdu. Před námi se rozprostírala zrcadlově hladká plocha černého jezera. Pokrývala celý prostor, kromě úzkého pásu země lemujícího pravou stěnu.


„To musí bejt nějaká zásobárna vody,“ řekl jsem.


Hned jsem vyrazil po pásu spojujícím nás s druhou stranou jeskyně a modlil se, aby tam byl východ a aby nás dovedl k nějaké další chodbě. Pás stoupal postupně a zakusoval se do protější stěny, stáčel se podél ní doleva a končil. Postupoval jsem dál, pochodeň postupně osvětlovala detaily protější zdi a já spatřil, jak ji lemují stupňovité desky oddělené průrvami. Nikde žádný východ. Kdybych došel ke zdi a pokračoval doleva, musel bych skákat po plošinách jako kamzík. K čemu by to ale bylo? Nikam by to nevedlo.


Utrousil jsem nadávku, vrátil se cestou, kudy jsem přišel, a napadlo mě, co dál. Musíme se rychle vrátit ke kočičí díře a prolézt zpátky. Pokud se tam dostaneme dřív než naši pronásledovatelé, můžeme pokračovat tudy, kudy jsme přišli, a pokusit se najít cestu chodbami. Možná bychom mohli jít směrem, odkud přišel Hanns. Když jsem došel k Danièle a Katje, řekl jsem: „Musíme se vrátit.“


Rozpačité ticho přerušil rozzuřený výkřik, který se ozval za našimi zády. Následovala skrumáž dalších zvířecích hlasů.


„Našli Hannse,“ špitla Katja.


„Doprdele!“ vykřikl jsem a snažil se trochu potlačit paniku, která se mě zmocnila. Prošvihli jsme to. Teď už jsme neměli žádnou možnost, neměli jsme kam utéct, byli jsme prakticky mrtví.


Na okamžik mě napadlo, jestli bych je dokázal všechny přemoct. Byl jsem vyšší a silnější než oni a bojoval bych o život.


Tahle naděje mě ale hned opustila.


Bylo jich moc. Dostali by mě.


Neměl bych proti nim šanci.


„Kurva!“


„Co je to támhle?“ vykřikla Danièle. Ukazovala prstem přes vodu.


Nic jsem neviděl. „Co myslíš?“


„Tam! Podívej! V té tmě.“ Pak jsem konečně spatřil, na co ukazuje. Byl to pruh černé barvy, zhruba v místech, kde se hladina stýkala se stěnou. Světlo z pochodně do ní neproniklo.


Byl to stín? Další škvíra? Kdyby byla delší, mohli bychom se tam schovat. To ale znamenalo překročit vodu…


Danièle zalovila v kapse a vytáhla krabičku zápalek. „No tak sebou hněte,“ vybídla nás. Dala si ji od úst a opatrně vstoupila do jezírka. Po třech krocích jí voda sahala po pás. Další dva kroky a sahala jí ke krku. Pak se do vody ponořila a tiše plavala kupředu.


Do vody jsem vstoupil dost váhavě. Její teplota se blížila nule, ale nebylo to moje tělo, co se tomuhle živlu bránilo. V žaludku jsem ucítil sevření.


Několik měsíců po nehodě na jezeře Lake Placid jsem byl s Bridgette na trajektu, který jezdí na Staten Island, kde jsme chtěli navštívit zoo, a já jsem dostal mořskou nemoc, což se mi ještě nikdy nestalo. Pak už mi pohled na vodu od určitého množství – zhruba velikosti napuštěné vany – nikdy nedělal dobře. Dělalo se mi špatně od žaludku a musel jsem se dívat někam jinam. Od té doby jsem nebyl na žádné lodi a nebyl jsem se koupat v bazénu.


Podíval jsem se přes rameno. „Pojď za mnou, Katjo, musíme se schovat.“


Stála u kraje jezírka ztuhlá jako kus prkna. „Já neumím plavat.“


Zarazil jsem se. Nemůžeme ji tady přece nechat. Obětovala našemu útěku všechno. Co víc, Zolan by ji ugriloval, kdyby mu neřekla, kde se schováváme. „Vylez mi na záda,“ navrhl jsem jí. „Ponesu tě.“


„Já se potopím.“


„Když se mě budeš držet, tak ne. Pospěš si!“


Vstoupila pomalu do vody a rukama se mě chytila kolem krku. Ponořil jsem pochodeň i kost po vodu. Plamen se zasyčením zhasl a obklopila nás tma.


„Já se bojím,“ špitla Katja a já ucítil na uchu její horký dech.


„Neboj, to zvládneme.“


„Slibuješ?“


„Jo,“ řekl jsem, vklouzl hlouběji do vody a snažil se radši nemyslet na to, jaká hloubka tady asi bude. „Drž se.“ Sevřela mě kolem krku ještě silněji a já začal plavat.


TO jezírko mohlo mít tak deset metrů v průměru. Přeplavali jsme ho celkem rychle. Když jsem se dotkl protější stěny, zašeptal jsem na Danièle.


„Tady,“ odpověděla.


Otočil jsem se doprava a snažil se rukou našmátrat to, co se nám z druhého břehu jevilo jako prasklina. Asi o tři metry dál se strop snižoval tak, že za chvíli byl jen pár centimetrů nad mou hlavou.


„Danièle?“


Ticho.


„Kde je?“ pípla nesměle Katja.


„Nevim!“ odpověděl jsem. „Danièle? Danièle!“


Něco se mi otřelo o nohu. Vykřikl jsem, začal jsem se kroutit a kopat. Katja mi ruce kolem krku křečovitě sevřela. Začal jsem se dusit. Zápasil jsem, abych se udržel nad hladinou.


Pak se ozval Danièlin hlas: „Wille! Nekřič! Přestaň!“


Vypáčil jsem se rukama z Katjina sevření a mohl zase dýchat. Lapal jsem ale stále po dechu a začal panikařit. Ta voda měla najednou nasládlou chuť a já měl pocit, že se bořím do pohyblivých písků. Věděl jsem, že se utopím.


„Wille!“ oslovila mě Danièle. „Uklidni se!“


„To nejde!“


„Wille!“


Nějak se mi podařilo uklidnit natolik, abych dokázal dostat vodu a své pohyby alespoň trochu pod kontrolu – ačkoliv to byl křehký klid, protože jsem cítil, že mě může každou chvíli opustit.


„Kde jsi byla?“ zašeptal jsem a nadzvedával nos a pusu tak, abych si do nich nenabral.


„Pokračuje to pod vodou.“


„Co? Ta prasklina? Jak daleko?“


„To nevim,“ odpověděla mi trochu naštvaně a přidušeně a já si uvědomil, že má v puse stále krabičku zápalek. „Nedostala jsem se na konec. Jsi připravenej?“


„Na co?“ řekl jsem, přestože jsem věděl na co.


„Musíme to proplavat.“


„Ne!“


„Možná to vede odsud pryč.“


„Na to zapomeň!“


„Ty si myslíš, že Zolan a ty ostatní tady nikdy nebyli? Určitě jo! Oni o týhle škvíře vědí. Prohledají to tady.“


Měla pravdu. Věděl jsem, že to tak je, a žaludek mi naplnil strach. Dusil jsem se zevnitř. Dělalo se mi špatně. Nedokážu se potopit pod vodu, pod tu skálu, když nemám záruku, že se zase vynořím. Nedokázal jsem to. Věděl jsem, že tohle prostě nedokážu.


„Katja neumí plavat.“


„Nemusí umět plavat. Stačí, když zadrží dech.“


„Danièle – já to nedokážu!“


Zablesklo slabé světlo, černá barva se měnila v šedou.


Někdo vstoupil do jeskyně.


KAPITOLA 66


DANIÈLE


DANIÈLE se zhluboka nadechla a ponořila se pod hladinu. Měla otevřené oči, ale všechno bylo černé jako zatmění slunce. Plavala prsa a pohybovala se dál a dál. Na krátký okamžik jí v hlavě probleskla vzpomínka na Roba. Průrva, kterou plavala, byla úzká. Když se rozmáchla rukama, otírala se o kamennou stěnu.


Věděla, že dokáže zadržet dech asi na dvě minuty. Když měly s Dev jako děti narozeniny, chodily vždycky do vodního parku Aquaboulevard a počítaly si, jak vydrží dlouho pod vodou. Takže věděla, že má asi šedesát vteřin na to, aby zjistila, kam tenhle kanál vede. Pokud by jí to trvalo déle, už by se nemusela vrátit.


Začala počítat.


KAPITOLA 67


SVĚTLO bylo stále jasnější. Šedé odstíny začaly přecházet do žluta. Naše pronásledovatele ale zatím vůbec nebylo slyšet. Věděli, že se nedostaneme dál? Že jsme se tady chytili do pasti? A kde je Danièle? Vyplavala někde na druhé straně?


Bylo mi jasné, že pokud budu ještě chvíli váhat, skončí celá tahle akce neúspěchem. Zašeptal jsem: „Zhluboka se nadechni, Katjo!“


„Ne!“


„Dělej!“ Buď se mnou prostě půjde, nebo ne. Rozhodnutí je teď na ní. „Jedna, dva, tři…“ Nadechl jsem se k prasknutí a potopil se pod hladinu stejně jako předtím Danièle.


Voda se mi nad hlavou zavřela, natekla mi do uší a já okamžitě ztratil orientaci. Nedokázal jsem určit, kde je nahoře a kde dole, kde je pravá a levá stěna, a dokonce jsem si nedovedl ani vybavit, co tady vlastně dělám. Asi bych to hned vzdal a vrátil se nad hladinu, kdybych pořádně věděl, kde je. A byla tu taky Katja. Nepustila se mě, ačkoliv mohla. Rukama mě pevně svírala kolem krku. Plně mi důvěřovala a já jsem ji nesměl zklamat.


Rozhrnoval jsem rukama vodu, otíral se přitom o stěny průrvy a začal kopat nohama. Po několika metrech jsem ucítil strop. Byl úplně pod vodou, což potvrzovalo, že plavu správným směrem.


Tlak v mých prsou se začal velmi rychle stupňovat, až to začalo být k nesnesení, takže jsem cítil, že mi plíce každou chvíli vybouchnou.


Musím se otočit a plavat zpátky… ale kam? Zpátky k Zolanovi a jeho partě příšer? Zabijou mě. To byla jasná věc. Otázkou bylo jen, jak to udělají.


Pomalé a mučivé umírání jako pomsta za Hannsovu smrt?


Utopení bylo oproti tomu celkem bezbolestné. Scény topících se plavců v televizi, kteří kolem sebe v panice zuřivě máchají rukama, mi přišly jako přehnané. Takhle může vypadat člověk, jenž zápasí o život na hladině a snaží se nadechnout, ale ne ten, který je hluboko pod ní (třeba minutu jako já). Bylo mi jasné, že ve skutečnosti je utopení mnohem méně okázalé.


Pokud se mému mozku přestane dostávat kyslíku, tělo mi vypoví službu a velmi rychle ztratím vědomí. Dojde k zástavě dechu a tělo klesne ke dnu. Pak nastoupí hypoxie doprovázená křečemi. Zmodrá mi kůže a rty a nehtová lůžka, tělo mi ztuhne. Nakonec srdce přestane pumpovat krev a já budu klinicky mrtvý.


Přesně tohle se stalo Max. Bylo to i v pitevní zprávě.


VIDĚL jsem Max a všechny ostatní, kteří umřeli na jezeře Lake Placid, jak pomalu plují vedle mě. Periferním zrakem jsem viděl fosforeskující obrysy jejich těl. Taky jsem je slyšel, hlasy duchů, jež ozvěnovitě narážely na stěny mé lebky a říkaly mi o všem, co už nebudou moct nikdy udělat. Karen se nikdy nestane zubařkou a nepotká svého pana Úžasného. Brian nikdy nezíská titul MBA a neprokáže svůj talent jako manažer investiční firmy na Wall Streetu. Gina nikdy nenavštíví v Itálii svou starší sestru. Tommy nikdy nepřejede na kole Střední Ameriku. Eddy už nikdy neopraví své Porsche 911 Carrera z roku 1998, které koupil v policejní dražbě. Ani Joseph, třiašedesátiletý účetní na penzi, který bydlel nedaleko jezera, už nikdy nechytí obrovského okounka pstruhového, který mu tam před třemi lety přetrhl vlasec a uplaval a jejž chtěl podle slov jeho manželky chytit tu noc, co zemřel. A Max, samozřejmě, už nikdy nedokončí Manhattan School of Music, nebude nikdy hrát v Carnegie Hall a už se jí nikdy nesplní sen, že se stane cellistkou Newyorské filharmonie.


Tlak rukou kolem mého krku najednou ochabl.


Katja! napadlo mě v momentálním probuzení mozku.


V poslední chvíli, ještě než mi uplavala do nenávratna, se mi podařilo sevřít její zápěstí a udělat několik temp nohama. Dokázal jsem to jenom pět vteřin a pak se nekompromisně ozval dýchací reflex a já otevřel ústa a udělal jeden, naprosto zbytečný nádech. Voda mi okamžitě zaplavila žaludek a plíce. Zakusil jsem krátký okamžik úlevy, po němž následovalo neochvějné poznání, že umřu.


KaPITOLA 68


DANIÈLE


DANIÈLE si odřela kolena a ruce, protože dno začalo najednou stoupat vzhůru. Za okamžik už její hlava vykukovala nad hladinou. Chtěla zavýsknout radostí. Místo toho ale vyplivla krabičku zápalek do ruky, vytáhla z kapsy svíčku a na druhý pokus ji zapálila.


Jezírko, ve kterém stála, bylo malé, sotva pár metrů na šířku. Inkoustová voda jí sahala do pasu. Zírala na vlnící se hladinu a modlila se, ať se objeví Will s Katjou. To plavání pod hladinou nebylo ani tak fyzicky náročné. Pod vodou mohla být tak pětapadesát vteřin a díky tomu věděla, jak je ten tunel dlouhý a že by to zvládla klidně i podruhé. Nejhorší na tom bylo zvládnout to psychicky, nepřipouštět pochybnosti, jestli se člověk vůbec vynoří. Když byla pod hladinou, po pětapadesáti vteřinách začala trochu panikařit, ale rozhodla se, že tomu dá ještě pár dalších vteřin šanci. A díkybohu, že tomuhle slabému hlásku intuice uvěřila. Ale co Will? Co když to vzdá? Co když se vůbec pod vodu nepotopil? Ne, udělal to. Věděl stejně dobře jako ona, že nemají na výběr. S Katjou na zádech to měl ale mnohem těžší než ona. Kvůli tomu byl pomalejší. Možná zpanikařil a ztratil nervy. I ona to skoro nezvládla.


Kalná voda před ní věstila nějaký pohyb a najednou se před ní vztyčil Will, který se s ostrým nádechem vynořil nad hladinu. Danièle chytila Katju, která mu spadla z ramenou, a táhla ji na pevnou zem. Dívka byla jako z gumy a nereagovala. Danièle jí sáhla na krk a snažila se nahmatat pulz. Nic… nebo se jí to jenom nepodařilo? Přiložila ucho k jejím ústům. Nic.


„Nedýchá!“ zavolala na Willa, který se zmítal mezi střídavými záchvaty kašle a chroptěním. Danièle před mnoha lety absolvovala kurz první pomoci, ale teď si nedokázala vybavit, jak se resuscitace přesně provádí. Jak se má osobám v bezvědomí masírovat hrudník? Je odlišný počet stlačení u dětí a jiný u dospělých? U dětí je to víc, nebo míň? Jak střídat stlačování a vdechy? Záleží vůbec na tom?


Položila ruku Katje na hrudní kost. Druhou ruku si položila na hřbet té první a začala s masáží hrudníku. Pak rukou Katje zacpala nos, zaklonila jí hlavu, aby se jí rozšířily dýchací cesty, a vydechla do jejích úst bez rtů co největší množství vzduchu. Pak jí znovu stlačovala hrudník. Při sedmém opakování se Katja rozkašlala a začala sebou cukat. Z plic jí začala konečně unikat voda. Danièle ji přetočila na bok a bušila jí do zad.


Will se vynořil z vody a zhroutil se vedle nich.


„Je v pořádku?“ zeptal se.


Danièle přikývla, protože si nevěřila, že by už dokázala plynule mluvit. „A co ty?“


„Jo…“ rozkašlal se.


Katja otevřela oči. Chvíli jí trvalo, než zaostřila a uvědomila si jejich přítomnost.


Will se naposledy rozkašlal a trochu křečovitě se na ni usmál. „Statečná holka…“


„To jsem… usnula?“ zamumlala.


„Tak nějak,“ řekl.


„Já nenávidím… plavání.“


„Tak to jsme na tom stejně… ty i já…“ řekl a cituplně ji políbil na čelo. „Ty i já.“


KAPITOLA 69


VYDALI jsme se podél skalnaté stěny a snažili se najít východ z téhle nové jeskyně. Hned po pár metrech jsme našli na zemi několik pohozených svíček, vypálenou pochodeň a pár starých bot.


„To jsou Zolanovy?“ vznesla Danièle řečnickou otázku.


Zolan! Úplně jsem zapomněl, že se o něm Danièle předtím zmiňovala. „Ty si opravdu myslíš, že je za tímhle vším Zolan?“ zeptal jsem se jí.


„Jo,“ zněla její prostá odpověď.


„Zolan… Zolan?“


„Jo!“


Snažil jsem si vybavit podobu toho muže – zelený šátek, vypadané zuby, náhrdelník ze žraločích zubů, vágus nejhrubšího zrna. To on je Katjin otec? To on byl zodpovědný za Pascalovu a Robovu smrt? Na chvilku se mi podařilo tyhle absurdní otázky potlačit. Řekl jsem: „Jasně, jestli jsou to jeho boty, tak už tu někdy předtím byl. To znamená, že o tomhle podzemním kanále ví. Určitě nás najde.“ Zvedl jsem vyhaslou pochodeň a přičichl k omotanému konci rukojeti. „Ještě smrtí petrolejem. Zkus ji zapálit svíčkou.“


Danièle mě poslechla a pochodeň zahučela mohutným plamenem. Svíčka byla ve srovnání s ním jako jiskra. Rozhlížel jsem se kolem sebe, mé oči si zvolna zvykaly na tak ostrý jas a zjistil jsem, že zírám přímo na starý kovový žebřík připevněný ke zdi asi deset metrů ode mě. Vedl někam nahoru.


LEZL jsem jako první a držel se přitom jenom jednou rukou, protože ve druhé jsem držel pochodeň. Asi deset metrů nad zemí byl pak strop jeskyně a žebřík pokračoval šachtou vysekanou ve skále. Podíval jsem se dolů. Katja byla teprve dva metry nad zemí a zdálo se, že se zdráhá lézt dál. „Katjo, polez!“ řekl jsem. „Musíme jít rychlejc.“


Podívala se vzhůru na mě.


„Neboj. To zvládneš. Jenom lez nahoru. Já tu na tebe počkám.“


Danièle zatím povzbuzovala Katju zezdola. Konečně se začala pomaloučku šourat vzhůru.


„Dobře, Katjo,“ pochválil jsem ji. „Lez dál…“


Najednou jsem spatřil, jak za Danièle stojí Zolan. Objevil se tak rychle, že jsem ji neměl čas varovat. Sevřel ji zezadu kolem těla a chytil ji ruce, aby nemohla nic dělat. Lekla se, začala křičet a kopat, ale nebylo to nic platné. Pak se najednou ze stínu za jeho zády vynořila další postava, potom další a pak další, byla tam celá jejich bestiální smečka.


Jeden z mužů stáhl Katju ze žebříku a postavil ji na zem.


„Wille!“ vykřikla Danièle.


Zolan podal vřískající a kopající Danièle jinému muži, který ji sevřel pevně v objetí.


„Wille, polez dolů!“ zavolal na mě Zolan. Držel se přitom za břicho a bolestný výraz v jeho tváři napovídal, že má nějaký problém. „Nemáš kam jít.“


Samozřejmě jsem to neudělal. Byla by to jistá sebevražda. Ale co Danièle a Katja? Co se stane jim? Nemůžu je tady přece nechat, nebo ano?


„V čem je problém?“ halekal Zolan. „Snad si nemyslíš, že odsud zdrhneš jako nejhorší posera?“


„Jdu pro pomoc,“ řekl jsem a to sdělení bylo určeno nejen jemu, ale i Danièle. „Přivedu sem policii.“


„Nikdy nenajdeš cestu ven.“


„Když slezu, zabijete mě.“


„Když neslezeš, zabiju Danièle. Jestli se budeš chovat jako chlap, nechám tě žít. Můžeš se rozhodnout.“


Při slově rozhodnout mi zatrnulo. Vzpomínka.


Musím se rozhodnout.


„A necháš mě naživu?“ zeptal jsem se s nepokrytou skepsí.


„Uzavřeme dohodu.“


„On lže, Wille!“ zaječela Danièle.


Věděl jsem, že Danièle má pravdu. Zolan by mě hned zabil. Ale lhal také o tom, že zabije ji? Nebyla to jenom výhrůžka? Měl jsem pocit, že ano. Byl muž a Danièle byla krásná žena. Proč by ji zabíjel, kdyby si ji mohl nechat jako konkubínu, byť proti její vůli? Vůbec nic by tím neriskoval. A přestože by to pro Danièle byl opravdu strašný osud, aspoň by nebyla mrtvá.


Cítil jsem, jak všichni čekají, jak se rozhodnu. Bylo to ubohé takhle váhat, ale tohle nebyl film. Nebyl jsem hrdina. Nedokázal jsem se obětovat pro někoho, koho jsem viděl jenom párkrát. Tohle byl skutečný život a já neměl v záloze žádného deus ex machina, který by mě vytáhl za prdel z týhle kaše. Musel jsem uvažovat racionálně, kalkulovat a najít řešení. První možnost byla, že sestoupím dolů a nechám se zabít a Danièle stejně neunikne svému osudu. Druhá možnost mi skýtala naději – Danièle stejně svému osudu neuteče, mně se ale třeba nakonec podaří utéct a přivést pomoc. Bylo to jasné. Druhá možnost byla nejlepší pro nás oba.


Začal jsem stoupat po žebříku.


KAPITOLA 70


DANIÈLE


DANIÈLE nemohla uvěřit, že ji Will opouští! Zároveň si ale uvědomila, že od něj nemohla čekat nic jiného. Kdyby slezl dolů, Zolan by ho zabil. Stejně se ale na to nedokázala podívat objektivně. Přemohly ji emoce. Lítost. Nespravedlnost. Zoufalství.


On mě tu nechal.


KAPITOLA 71


KATJA


UTÍKEJ, Wille! Utíkej! pobízela ho v duchu Katja. Věděla, že její otec zase lže. Žádnou dohodu by s ním stejně neuzavřel. Chtěl Willa zabít, stejně jako Hanns zabil Roba. A to vůbec nechtěla. Will byl její přítel.


Ona a Danièle jsou teď ve velkém maléru, otec je určitě zavře do Vězení, aspoň na chvíli. Nakonec jim ale odpustí a všechno se vrátí do starých kolejí, snad to bude i lepší, protože tu bude konečně mít někoho, s kým si bude moct povídat, starší sestru. Danièle jí může vyprávět o životě na povrchu, řekne jí všechno důležité, aby se mohla připravit, až tam bude žít. Až se Will vrátí a zachrání je.


KAPITOLA 72


JAK jsem se škrábal výš a výš, Zolan stále řval. „Zabiju ji! Vrať se! Zabiju ji hned teď! Vrať se!“


Stoupal jsem vzhůru.


Za okamžik Danièle šíleně zavřeštěla – vysokým hlasem, horečnatě zvěstujícím děsivou, zvířecí agonii.


„To ty ji zabíjíš!“ ozval se Zolanův hlas zdola. „Ty! Ty ji zabíjíš!“


Nezastavil jsem se.


Konečně se šachta otevřela do vodorovné chodby. Žebřík pokračoval dál do další šachty ve stropě. Byl jsem v pokušení lézt dál. Směr vzhůru byla jediná jistota. Ale věděl jsem, že s pochodní v ruce nedokážu šplhat tak rychle a mí pronásledovatelé mě zřejmě rychle dohoní. Ta šachta mohla být také slepá. Byl bych v pasti.


Danièle znovu vykřikla. Tentokrát naříkavě žalostně. Ten zvuk se mi zaryl až do morku kostí.


Pak ticho.


Seskočil jsem z žebříku na zem a dal se na útěk.


KAPITOLA 73


ZOLAN


ZOLAN nemohl uvěřit, že se Katja obrátila proti němu. Nejdřív si myslel, že ji Will a Rob museli nějak donutit, aby je osvobodila, aby jim pomohla najít Danièle a pak jim ukázala cestu. Tady ale na vlastní oči viděl, že lezla po žebříku ze své vlastní vůle. Rvalo mu srdce, když viděl, jak ho zradila.


On sice není její biologický otec – její otec je Hanns, nebo spíš byl –, Zolan ji ale skoro od narození vychovával jako vlastní dceru, se vším, co k takové výchově patří. Považoval ji za svoji dceru a ona jeho za svého otce.


Když Zolan našel v roce 2000 cestu zpátky do katakomb, bylo jí něco mezi osmnácti a čtyřiadvaceti měsíci.


Stejně ji už ale nestihl ochránit před jejím otcem, který zohavoval všechny děti krátce poté, co se narodily. Během let původní účel tohoto opatření, jehož cílem bylo zohyzdit je proto, aby se nemohly vrátit na povrch, ustoupil do pozadí a stal se z toho spíš rituál, který vyjadřoval jejich příslušnost ke komunitě.


Zolan byl tehdy z téhle bestiality znechucený, stejně jako byl šokovaný hygienickými podmínkami a jako první ho napadlo, že musí všechny co nejrychleji zabít, aby je z jejich nelidského živoření vysvobodil. Když ale začal shánět nějaký silný jed a sbírat k tomu odvahu – spáchat masovou vraždu není nic snadného, a to i s těmi nejlepšími úmysly –, okouzlila ho Katjina nevinnost. Na rozdíl od ostatních byla ještě dítě, nebyla zkažená prostředím, v němž se narodila, ani primitivním chováním své rodiny, a Zolan po vyčerpávajícím dilematu dospěl k závěru, že nemá právo na to, být jejím soudcem a popravčím.


A tak se Zolan rozhodl opustit podruhé svou rodinu a žít sám. Přísahal, že už se nikdy nevrátí. Své předsevzetí však dodržel pouhé dva týdny. Musel stále myslet na Katju. Toužil ji znovu obejmout, dívat se jí do očí, nechat ji usnout na svých prsou, a tak se začal tu a tam vracet zpátky. Pokaždé si říkal, že tahle návštěva je už poslední, že chce jenom zkontrolovat, jestli je v pořádku. Po několika měsících ale zjistil, že mu přirostla k srdci a že ji miluje jako vlastní dceru. Pečoval o ni, přebaloval ji, hrál si s ní, sledoval ji, co dělá… dokázal to třeba několik hodin denně… jenom se na ni koukat. Když uslyšel její první slovo „táta“, byl radostí bez sebe. Když udělala první krok, byl v extázi.


Stala se jeho spásou i prokletím. Zachránila ho, protože díky ní poznal, co to je být otcem, mít zodpovědnost. Naučila ho, jaké to je někoho nepodmíněně milovat – on sám předtím nic takového nezažil, ani nevěděl, že něco takového existuje. Byla ale zároveň i jeho prokletím, protože ho připoutala k jejímu bídnému životu pod zemí. Nemohl ji vzít s sebou nahoru na povrch. Nejen kvůli jejímu politováníhodnému vzhledu. Musel by zodpovídat příliš mnoho otázek a vysvětlovat často nevysvětlitelné. Kdykoliv si tedy sám odskočil na povrch za sexem nebo doplnit zásoby, bylo nepsaným pravidlem, že jedinou osobou, s níž se mohla Katja stýkat, byla její biologická matka, Romy. Zolan proto nainstaloval na zeď videokameru a Romy řekl, že každý její pohyb natáčí a že si to pak všechno přehraje.


Když byly Katje tři roky, začal ji učit různé básničky, písničky a hrát s ní různé hry. Byla to příprava na regulérní vzdělávání. A pokud bylo první chybou, že ji jako dítě neotrávil, tak další chybou bylo právě to, že jí poskytl vzdělání a rozhodl se ji zcivilizovat. Kdyby z ní totiž nechal vyrůst stejná divoká zvířata, jako byli její rodiče, strýčkové a tetičky (navzdory tomu, co řekl Danièle o svém příbuzenstvu, byli přece jenom trochu civilizovanější, než se na první pohled zdálo), její nevinnost by se brzy rozplynula a on by se od ní dokázal odpoutat, zříct se jí, vrátit se ke svému starému životu.


Místo toho z ní vychoval nadané dítě. A takové děti jsou zpravidla velmi zvídavé. I ona se zajímala o všechno, nejvíc ale o svět na povrchu, o němž se dozvěděla z knížek a který byl tak odlišný od jejího světa, který tak dobře znala. Otec měl ale na její otázky vždycky stejnou odpověď: Paříž byla zničená během druhé světové války a všichni, kdo přežili, prchli pod zem. Každá další otázka, kterou mu pokládala, ho nutila vytvářet stále propracovanější verze reality.


Měl radost, když jí mohl kupovat knížky. Nejdřív velmi pečlivě vybíral jenom ty, které byly vydané před rokem 1945, a v nichž tím pádem nebyly žádné zmínky o moderní poválečné historii. Když jí pak jednou večer četl Rodinu Robinsonů,
všiml si první stránky. Ten román vyšel poprvé v roce 1812, ovšem tohle samozřejmě nebylo první vydání, šlo o zkrácenou verzi z roku 1992. Udělal chybu, ale naštěstí si toho všiml včas, takže nic nepoznala. Než vyrostla a naučila se sama číst, vytrhal z knih všechny stránky, kde bylo datum vydání.


Těch chyb bylo ale samozřejmě víc a on se začal bát, že Katja začíná občas jeho verzi světa přijímat trochu podezřívavě. Přitom dobře věděl, že ho jednou stejně opustí, stejně jako on opustil svého otce. Nic si v tomhle ohledu nenamlouval, ale věřil – a jak se ukázalo, tahle víra právě vzala za své –, že to bude ještě pár let trvat.


Zolan zdolal poslední příčky žebříku a vystrčil hlavu do chodby. Zamířil paprsek své lampy na prašnou zem a spatřil vlhké stopy mizející ve tmě.


KDYŽ se Zolan soukal z žebříku, jeho tvář se zkřivila bolestí. Měl podezření, že mu Danièle zlomila tou deskou stolu jedno nebo možná i víc žeber. Na tom teď ale nezáleželo. Může se stále hýbat. A musí tady vyřešit jeden důležitý problém.


Zíral do tmy, kam předtím utekl Will. Jeho panika a rozčílení trochu ustaly. Nebylo kam spěchat. Ačkoliv se tahle část katakomb táhla na kilometry daleko, chodby byly rovné a nikam nevedly. Pokud bude Will pokračovat pořád dál, dojde asi po pěti stech metrech k neprostupnému závalu z kamenů, přes který se prostě nedostane. Tyhle chodby byly sice kdysi propojené se zbytkem katakomb, jeho otec ale každou z nich uzavřel, aby zabránil potenciálním vetřelcům vstoupit do jeho říše.


Teď existovaly pouze tři vchody, nebo spíš východy, o nichž Zolan věděl, a bylo je skoro nemožné najít. Počet narušení od jeho návratu do katakomb by se dal spočítat na prstech jedné ruky. K prvnímu došlo v roce 2004, když do Velkého sálu znenadání vstoupil nějaký ztracený katafil. Zolana tehdy probudil neobvyklý hluk, a když se objevil na místě činu, katafil už ležel nehnutě na zemi v kaluži krve a vedle něj se povaloval jeden z jejich těžkých stříbrných svícnů. O kus dál halekal Hanns a triumfálně tancoval jako šílenec za úplňku. Ten katafil – mladý Francouz, jenž se podle řidičského průkazu jmenoval Michel – ale nebyl mrtvý a Zolan ho nechal dopravit do Vězení a připoutat tam k okovům, dokud se nerozhodne, co s ním. Bylo to ale zbytečné opatření, protože Michel už nenabyl vědomí. Zolan se nechtěl starat o živou mrtvolu, a tak mu jednoho dne prořízl hrdlo a jeho ostatky pak s Hannsem zakopali v jedné vzdálené místnosti.


K dalšímu narušení došlo o rok později. Hanns a Jörg našli v místnosti se sochami nad jedním z masových hrobů na okraji jejich části katakomb dva spící Francouze. Nebyla to náhoda. Hanns, Jörg a občas i Karl někdy v hlubokých chodbách hlídkovali a hledali vetřelce. Tentokrát byli zrovna všichni tři a měli proti sobě dva zdatné soupeře (kteří se ale ukázali jako docela schopní bojovníci, protože zlomili Hannsovi ruku). Taky je přinesli do Vězení, asi jako kočky nosí někdy domů ulovené myši. Zolan tehdy nechtěl dovolit, aby je zabili. Prosili jej a říkali, že jsou otcové a manželé. Co jiného ale mohl dělat? Nemohl je přece pustit. Takže se jich s Hannsem nakonec zbavili stejně jako Michela.


Další porušení utajení, jak tomu také říkal, proběhlo v roce 2008. Hanns a Karl se v chodbách náhodou srazili s atraktivním párem, ženu omylem zabili a muže dotáhli do Vězení. Zolan byl právě na povrchu v některém z vykřičených domů a Hanns v jeho nepřítomnosti zorganizoval svůj první krvavý zápas. S převahou zvítězil, a když se Zolan vrátil, z katafila toho už moc nezbylo. Katje bylo tehdy sedm, což byl dostatečný věk na to, aby si uvědomila, kdo ten návštěvník byl, a Zolan jí pak zakázal, aby se s takovými lidmi bavila, pokud se v budoucnu ukážou, protože jsou nebezpeční a budou jí lhát a snažit se jí poplést hlavu.


Pak tu byla ta Australanka Tami z Perthu. Hanns se dušoval, že se jí ani nedotkl. A že prostě zemřela v okamžiku, kdy ji zahnal do kouta. Na těle neměla žádné stopy násilí a Zolan se domníval, že utrpěla masivní infarkt.


Zolan neměl ani ponětí o tom, že s sebou měla videokameru. Kdyby to věděl, určitě by ji našel a zlikvidoval – a s největší pravděpodobností by se nedostal do průšvihu, ve kterém teď zrovna byl.


Z šachty se vynořil Jörg, z očí mu šlehaly blesky a vzrušení. Vypadalo to, že po Hannsově smrti to bude právě on, kdo si bude činit nárok na pozici alfa samce. Další kandidát je Karl, pak teprve Lorenz, Erich, Leo, Franz a nakonec Odo, nejpomalejší a nejhloupější ze všech, ale urputný jako buldok.


Za chvíli se tady motali všichni, strkali do sebe, pokřikovali a překypovali manickou energií.


Zolan nejdřív ukázal prstem na vlhké stopy v prachu, pak do tunelu a poté zařval povel k útoku: „Geh! Geh! Geh!“


Vyrazili za kořistí jako smečka loveckých psů.


KAPITOLA 74


BYLI mrtví. Všichni. Pascal, Rob a teď i Danièle – všichni tři byli mrtví.


Když jsem utíkal po drolící se podlaze kamenné podzemní chodby, snažil jsem se na to nemyslet. Držel jsem pochodeň co nejvýš a co nejdál, aby mi kouř nešel přímo do tváře. Plameny vrhaly divoké stíny na kamenné zdi po stranách a zamořovaly vzduch nezdravým dehtovým zápachem. Jedinými zvuky, které se ozývaly do ticha, byl můj zrychlený dech a šplouchání bot v kalužích pokrývajících na každém kroku křídově šedou zem.


Po levé straně se objevil průchod, zející chřtán vedoucí někam dál do tmy. Zabočil jsem tam v naději, že se tím podzemním labyrintem prokličkuju někam dál, a modlil se, aby to nebyla slepá chodba. Jinak bych byl v pasti. Moji pronásledovatelé by mě dostihli. Rozbili by mi lebku na kousky, jako to udělali Pascalovi. Upálili by mě jako Roba. Co udělali Danièle, jsem se už nedozvěděl, soudě podle jejího křiku jsem se ale domníval, že skončila ještě hůř.


Snažil jsem se zoufale uvěřit, že to není pravda, že Danièle není mrtvá, a na malou chvíli jsem dovolil své fantazii, aby se oddala bláhovým nadějím, protože jsem ji přece neviděl umírat…


Neviděl – ale slyšel jsem ji. Je pryč, jinak to nemůže být. Další na řadě jsem já. Čekal mě stejný osud.


I tak jsem ale utíkal. Stále jsem kladl jednu nohu před druhou. Byl jsem příliš vyděšený, než abych se smířil s nevyhnutelnou skutečností, vzdal to a umřel, držel jsem se života jako klíště, ačkoliv mi nezbylo nic, pro co bych žil.


Otevřel jsem ústa a zakvílel. Ten zvuk se mi hnusil. Bylo to vřeštivé, zlomené zavytí plné bolesti, které by člověk čekal spíš od nějakého zaběhlého ořecha, kterého chtěl někdo na ulici ubít k smrti. Mé zhnusení nad sebou samým ale trvalo jenom chvíli, protože vteřinu poté, co dozněla ozvěna mého utrápeného výkřiku, zaburácela někde za mými zády divoká bouře zvířecích hlasů.


Tak strašně blízko!


Výkřiky zesílily do frenetického crescenda plného lačnosti po krvi. Tělem mi projela hrůza, ale nedokázal jsem přinutit nohy, aby se začaly hýbat rychleji. Byly zalité do betonu. Přišlo mi, že utíkám v protisměru na běžeckém pásu.


Najednou strop i stěny zmizely a kolem mě se otevřela černá prázdnota. Podíval jsem se vzhůru, abych odhadl velikost téhle nové komory, ale vzápětí jsem vkročil na nestabilní půdu, ztratil rovnováhu a zabořil se do vysoké vrstvy nějaké suti pokryté prachem. Pochodeň mi přitom vypadla z ruky a přistála asi půl metru přede mnou. Zíral jsem na vyleštěné kameny ozařované čadícím plamenem a najednou jsem si uvědomil, že to není suť, ale kosti. Lidské kosti. Lebky, stehenní, holenní a další kosti. Uchopil jsem pochodeň za držadlo, zvedl ji do vzduchu.


Kosti, kosti a zase jenom kosti, kam až oko dohlédlo.


Vstal jsem, udělal několik vrávoravých kroků, jako kdybych se brodil v sirupu z cukrové třtiny, a vzápětí zase klesl na kolena. Pode mnou se zlomila stoletá stehenní kost a zapraskala přitom jako suchá větev.


Kroky mých pronásledovatelů se ozývaly stále blíž a blíž. Radši jsem se neohlížel. Místo toho jsem sevřel kosti, které ležely přede mnou, obtočil jsem prsty kolem jejich křehkých výčnělků, a snažil se plazit dál, protože nohy mi úplně vypověděly službu.


Nakonec, když už jsem byl na samé hranici vyčerpání, jsem se svalil na břicho, těžce jsem oddychoval a ležel mezi tisíci kosterních pozůstatků. V mém nitru se pomalu rozhostila tma a ospalost.


Vůbec nesmrdí, pomyslel jsem si, kosti nesmrdí. To je legrační, vždycky jsem si myslel, že smrdí.


A pak, v koutku mozku, se vynořila myšlenka. Já nechci takhle umřít, alespoň ne tady, ne takhle, nechci umřít v masovém hrobě, nechci být jen další hromádka bezejmenných kostí, na kterou svět zapomněl.


A to všechno kvůli té kameře.


Za všechno může ta zkurvená videokamera.


KAPITOLA 75


ZOLAN


JÖRG, Karl a ostatní čekali na Zolana netrpělivě u vchodu do masového hrobu. Protože Will mezitím dostatečně oschl a nezůstaly po něm žádné stopy, bylo pro ně obtížné ho sledovat. Obzvlášť na zemi pokryté poházenými kostmi to bylo skoro nemožné. Takže nevěděli, kterým směrem ho mají hledat, protože Zolan jim do téhle části katakomb, jež se nacházela za jezírkem, nedovolil chodit.


Zolan prošel hloučkem dezorientovaných příšer, vstoupil jako první do rozlehlého sálu a přejížděl paprskem svítilny ode zdi ke zdi.


Byla prázdná.


Vstoupil dovnitř a začal se pomalu prodírat vysokou vrstvou kostí.


KAPITOLA 76


LEŽEL jsem naprosto tiše a poslouchal. Slyšel jsem je předtím tak blízko. Vydávali zvuky jako divoká zvířata. Co dělají teď? Proč se zastavili?


Tmu najednou protrhlo jasné bílé světlo. Ozvaly se kroky a praskot kostí. Skoro jsem nedýchal.


Jdou si pro mě?


Všimli si, kde jsem se zahrabal?


Ležel jsem bez hnutí, byl jsem jako kachna na vejcích.


Napětí se dalo krájet, čekal jsem, že se každou chvíli ozve výkřik.


Bylo ale ticho.


Kousek ode mě se ozývaly kroky, jeden člověk za druhým, vždycky se to opakovalo a trvalo to dost dlouho. Nakonec se ale začaly vzdalovat.


Čekal jsem celou minutu, pak jsem se zvedl a shodil ze sebe vrstvu kostí. Danièlinými sirkami jsem zapálil pochodeň. Sál byl opuštěný. Pokusil jsem se vstát, zavrávoral a upadl, zkusil jsem to znovu a tentokrát úspěšně. Prodíral jsem se jezerem kostí tam, odkud jsem přišel. Když jsem konečně stanul na pevné půdě, cítil jsem, že mám nohy jak ze ztrouchnivělého dřeva. Potácel jsem se od stěny ke stěně a čekal, že můj příští krok bude ten poslední. Nebo určitě ten další.


Zničehonic mi hlavou prolétl obraz z dětství. Vybavilo se mi, jak jedu na kole s Maxine po jedné z mých oblíbených cyklistických tras, jak se shýbáme pod nízkými větvemi, přeskakujeme kořeny a kličkujeme v hlubokých kolejích vyjetých pneumatikami aut.


Vždycky jsme tam jezdili s mým kámošem Steviem, onoho srpnového nedělního odpoledne roku 1997 mi dal ale Stevie košem, tak jsem místo něj pozval na společnou vyjížďku tehdy poprvé Max. Ačkoli se tahle cyklostezka nacházela v parku Ravenna, přímo uprostřed univerzitní čtvrti, člověk tady měl pocit, že je v nějakém lese vzdáleném kilometry od civilizace, protože tu byla spousta jehličnanů a obrovských stromů, které svými korunami blokovaly přístup světla, což působilo dojmem jakéhosi předčasného soumraku. Jel jsem první. Nejdřív jsme museli projet roklí, kde byl třicet centimetrů hluboký potok a spousta suchého listí. Vyšlapat pak zase nahoru bylo opravdu utrpení, protože cesta velmi prudce stoupala, a když jsem se ocitl nahoře, supěl jsem jako parní lokomotiva. Max to překvapivě taky zvládla a ani jsem ji neviděl, že by vedla kolo. Chtěla prostě ukázat, že se mnou dokáže držet krok, aby příště mohla jet zase se mnou.


Jeli jsme takhle asi hodinu, když došlo k té nehodě. Sjížděl jsem pomalu po příkrém svahu, snažil se přizpůsobit jízdu mírným nerovnostem terénu a ohlédl jsem se na Max, jestli to zvládá. Nezvládala. Rozjela to z kopce šusem, aniž by vzala v úvahu, že musí dávat pozor a brzdit. Asi v polovině svahu už jela tak rychle, že ztratila kontrolu. Přední kolo se dostalo do vyjeté koleje a narazilo plnou silou do silného kořene. Strhla přitom řídítka doprava, vletěla do hustého mlází a asi po pěti metrech narazila do velkého stromu. Utrpěla částečnou zlomeninu levé nohy, což se dalo očekávat, protože jí hned začala krvácet a otékat. Brečela. Zdálo se mi, že spíš strachem než bolestí. Nakonec jsem ji musel vzít na záda a nést asi dva kilometry, než jsme se konečně vynořili na kraji parku u obchodu 7-Eleven. Zaměstnanci pak zavolali tátovi, který pro nás přijel a odvezl Max do nemocnice.


Vzpomínka zmizela tak rychle, jak se objevila, a já zas spatřil, jak mě obklopuje kamenná chodba. Musel jsem se ale vzpamatovat, protože jsem nabral docela slušné tempo a asi za minutu doběhl zpátky k žebříku. Na chvilku jsem se zastavil, abych popadl dech, pak jsem se chytil rukama za žebřík a položil nohu na příčel. Udělal jsem jeden krok dolů a zarazil se – pod mýma nohama zela temná šachta.


Ne, řekl jsem si. Danièle je mrtvá. Musí být mrtvá. Slyšel jsem ji křičet. Byl to řev člověka, kterému vrážejí dýku do prsou. Je mrtvá.


Ale co když není?


Je. Určitě je.


Ale co když není? Když jsi ji předtím opustil, neměl jsi jinou možnost. Teď ale jinou možnost máš.


„Doprdele,“ zamumlal jsem.


Udeřil jsem pochodní do zdi a začal sestupovat dolů.
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DANIÈLE


DANIÈLE cítila, že má oteklou ruku a je asi tak desetkrát větší než normálně a že jí pulzuje elektrickou bolestí, jako kdyby ji současně bodalo tisíc drobných jehliček. Kůži měla samou bublinu, plnou lesklých puchýřů, zvlášť na dlani a mezi prsty. Pochybovala, že jí ještě někdy bude sloužit, ale ta myšlenka ji hned zase opustila, protože ji právě trápil mnohem naléhavější problém.


Byly to čtyři zombie, děvky, které stály nad ní a hlídaly ji.


Dvě byly tlusté, jedna normální a jedna vychrtlá, ale byly si nezaměnitelně podobné. To se dalo očekávat, protože pocházely ze stejného rodu. Místo oblečení cáry hadrů, špinavé a roztrhané, hnědočerná kolena potřísněná blíže neurčenou látkou. Danièle doufala, že to je bahno. To všechno v kombinaci s odporným, mrtvolným zápachem přivedlo Danièle na myšlenku, jestli se vůbec někdy v životě koupaly.


Sledovaly Danièle, skoro ani nemrkaly. Z lesknoucích se očí jim vyzařovala určitá tupost – ale ne hloupost, protože do puntíku rozuměly Zolanovu rozkazu zůstat na místě a hlídat ji a Katju. Dokonce jí ani nedovolily zchladit si ruku v jezírku. Když se o to pokusila, ta hubená čubka ji udeřila bolestivě do zad.


Katja seděla mlčky vedle ní a většinou zírala do země jako dítě, které ví, že má nějaký velký průšvih, a nechce si to dělat ještě horší.


Danièle se snažila nemyslet na Willa, ale bylo to marné. Nemohla uvěřit tomu, že ji dokázal takhle opustit. Byla na něj tak naštvaná, až si skoro přála, aby ho Zolan chytil… skoro. Protože věděla, že mu to nemůže vyčítat. Být na jeho místě, jednala by stejně.


Najednou se ze tmy jako duch vynořil Will.


Šálí ji snad zrak?


Je to opravdu on?


Ano! Protože Katja vyjekla vzrušením. Spatřila ho taky. Než ji Danièle stačila okřiknout, dívka překvapeně vyjekla: „Wille!“


Ty čtyři ženy začaly okamžitě chaoticky pobíhat sem a tam s rychlostí, kterou by od tak zdeptaných existencí nikdo nečekal. Začaly vřeštět a mávat nad hlavou kostěnými zbraněmi… a pak se všechno dalo velmi rychle do pohybu.


Danièle se zvedla do podřepu a chytila tu děvku, která byla nejblíž u ní za kotník, a prudce s ním trhla. Žena ztratila rovnováhu, ale neupadla. Zůstala stát na jedné noze a pokusila se ji odkopnout. Danièle trhla znovu a tentokrát se jí ji podařilo povalit. Upadla na břicho. Danièle jí skočila na záda. Její šlachovité a silné tělo se začalo třást.


„Katjo!“ zařvala Danièle. „Pomoz mi!“
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KATJA


KATJA najednou nevěděla, co má dělat. Byla paralyzovaná, protože se nedokázala rozhodnout, na kterou stranu se přidat. Danièle po ní chtěla, aby s ní zaútočila na Toni. Ona to ale nedokázala! Toni byla její teta. Vychovávala Katju už od dětství.


Toni se vykroutila a shodila Danièle ze sebe.


Zaskřehotala a zvedla nad hlavu kost.


Katja k ní přiskočila a chytila kost kousek od místa, kde ji Toni držela.


Toni se k ní obrátila a zasyčela její jméno.


Katja pustila kost a ustoupila dozadu.
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TY dvě tlusté ženy jsem přemohl brutální silou, nejdřív jsem se probil jejich kostními výpady s pomocí své kosti a pak jim do lebky zasadil smrtící rány. Té vyzáblé se však podařilo dostat se za mě a skočit mi na záda, chytla mě do kravaty a obemknula nohama. Hryzla mě do klíční kosti a vykousla mi kus masa.


Zařval jsem, kost mi vypadla z ruky, sáhl jsem si přes rameno, chytil ji oběma rukama za její mastné vlasy a narazil s ní plnou silou do zdi. Byl to tvrdý náraz, ale rychle se oklepala a jakoby nic se vztyčovala na kolena. Kopl jsem ji nohou zezadu do krku a uslyšel divné prasknutí. Vydala srdcervoucí výkřik, který se zhroutil do neurčitého nelidského zvuku. Dopadla na břicho, cukala hlavou sem a tam a pořád řvala, ačkoliv se od krku dolů nemohla hýbat.
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KATJA


KATJA věděla, že Romy je těžce zraněná, protože zvuky, které vydávala, hovořily za vše. Nechápala ale, proč sebou takhle zmítá. Bylo jí přitom jasné, že pokud nepřestane, uslyší to Katjin otec, a tím pádem mu bude jasné, že unikly. Vrátí se i s ostatními sem a všechny je zase pochytá.


Katja s tím chtěla něco udělat, takže přiběhla k Willovi a chytila Romy za její dlouhé vlasy.


„Jdi pryč, Katjo,“ zachroptěl Will. Vypadal jako divoké zvíře. Katja ještě nikdy neviděla někoho tak rozzlobeného. Tušila, že Will rozbije Romy hlavu tak, jak to předtím udělal Hannsovi.


Katja ho ignorovala a začala táhnout Romy k vodě. Bála se, že ji Will zastaví, ten se ale místo toho zaměřil na souboj Danièle a Toni.


„Katja!“ zasípala Romy mezi výkřiky. „Hilf mir!“


Nemluvila německy tak dobře jako Katjin otec nebo Katja samotná, znala jenom několik základních slov a ta ještě různě komolila, ale tomuhle se dalo velmi dobře rozumět: „Pomoz mi.“


Katja ji stále táhla k vodě.


„Hilf mir!“


„Já ti pomáhám!“ zařvala.


Katja ucítila, jak jí studená voda sahá až ke kotníkům. Zacouvala ještě několik kroků, až jí byla po kolena.


Romy zmítala zuřivě hlavou, ale zbytek jejího těla se ani nepohnul. Vykulila oči a zachroptěla. „Katja…“


Katja pustila její vlasy a nechala jí hlavu klesnout pod hladinu. Její křik se změnil v gejzír bublin.


„Jdi spát,“ řekla Katja tiše.
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SICE jsem přesně nevěděl, co Katja zamýšlí s tou hubenou ženou udělat, ale nechal jsem ji. Ta žena byla mrzák a už pro nás nepředstavovala žádné nebezpečí. Zaměřil jsem se radši na Danièle, která bojovala s poslední ženou. Sebral jsem ze země stehenní kost a šel jí na pomoc. Danièle povalila ženu na záda a tlačila ji k zemi.


Chytil jsem stehenní kost za oba konce, položil ji na hrdlo té ženy, plnou silou se do ní opřel, zmáčkl chrupavku její průdušnice, aby nemohla dýchat. Začala se svíjet, lapat po dechu a po chvilce úplně ochabla.


„Wille!“ vykřikla Danièle, když bylo po všem, a vrhla se mi kolem krku. V objetí jsme se zhroutili na malou skálu, která čněla vedle nás.


Nemohl jsem uvěřit, že ji objímám, že je v bezpečí a živá.


„Mrzí mě to,“ šeptal jsem jí do vlasů a sevřel ji ještě pevněji.


„Ty ses vrátil.“


„Nechal jsem tě tady.“


„Ale vrátil ses.“


„Zachoval jsem se blbě.“


„To je dobrý, Wille.“


Posadil jsem se vedle ní. „Zolan mě hledá, určitě se vrátí. Musíme jít.“ Obklopoval mě těžký opar únavy. Rozhlédl jsem se dezorientovaně kolem a spatřil Katju. Klečela v jezírku a skláněla se nad párem nohou, které vyčuhovaly z vody. Utopila snad svou vlastní tetu? „Katjo…?“


Podívala se na mě. „Ona se už neprobudí, co?“


„Ne.“


Začala brečet.


„Katjo, promiň. Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo…“


„Já taky ne!“


Podíval jsem se na Danièle. Zavrtěla hlavou. Vstal jsem, přistoupil ke Katje a pomohl jí na nohy, snažil se ji uklidnit. Pohladil jsem ji po vlasech.


„Už to je skoro za námi,“ řekl jsem tiše.


Nezadržitelně plakala, až se celá třásla.


„Dokážeš vylézt po žebříku?“ zeptal jsem se jí.


„Já… já nevím.“


„Musíš to zkusit.“


„Já nevím, co mám ještě dělat.“


„Jenom vylez po žebříku.“


„Já chci, aby to už skončilo.“


„Dokážeš vylézt po žebříku?“


„Já…“ popotahovala. Nakonec přikývla. „Dobře.“


„A dokážeš to tentokrát rychlejc?“


Přikývla, ale nedívala se mi přitom do očí, ale na prsa.


Danièle sebrala jednu z pohozených, ale stále hořících pochodní a přišla s ní k jezírku. Vstoupila do něj, určitě chtěla proplavat zpátky podvodním tunelem. Při pouhé představě, že budeme něco takového opakovat, jsem se rozklepal hrůzou.


„Na to zapomeň,“ odmítl jsem rezolutně. „Podruhý se už nepotápím. Do toho už fakt nejdu.“


„Nemáme na výběr. Tady nemůžeme zůstat…“


„Musíme lézt po žebříku.“


„Po žebříku!“ vykřikla rozhořčeně. „Právě tam šel přece Zolan!“


„Ne… já jsem nevylezl až nahoru, šel jsem do nižší chodby a Zolan šel za mnou. Ten žebřík vede dál nahoru do skály. Možná vede do chodeb pod Val-de-Grâce. Tam se můžeme Zolanovi ztratit a budeme blíž k východu.“


Danièle se zamračila a bylo vidět, že o tom přemýšlí. „A jestli nemáš pravdu a ten žebřík nikam nevede?“ namítla.


„Já už prostě nikam neplavu. S tím fakt nepočítej,“ řekl jsem.


NAHORU jsem lezl jako první, po mně Katja a nakonec Danièle. Když jsem vylezl do boční chodby, trochu jsem čekal, že tam na nás bude čekat Zolan a jeho parta, ale měli jsme štěstí a já poprvé po dlouhé době… opravdu nevím, po jak dlouhé… spatřil jiskřičku naděje.


Zvládneme to.


Dokážeme utéct.


Tyhle myšlenky mě poháněly dál a dál a uvědomil jsem si, že mám před Katjou a Danièle velký náskok. Když jsem se podíval dolů, jediné, co jsem viděl, byla tma.


„Katjo?“ zavolal jsem dolů.


„Jdu!“ její hlas zněl tiše a ustrašeně. Pak se konečně objevila ve světle pochodně. Z mé ptačí perspektivy jsem viděl jenom její čelo a oči – ty její zvláštní uhrančivě jasné oči.


Jak bude nahoře žít? Nebylo mi to úplně jasné. Bláhově si myslela, že bude žít se mnou, bude chodit na pikniky a nakupovat oblečení. Pravdou ale bylo… Jaká vlastně byla pravda? Média se na ni vrhnou jako supi na kořist. Udělají z toho moderní panoptikum. Kamkoliv se hne, bude muset snášet pohledy lidí vyjadřující odpor nebo soucit. Asi bude muset nosit takovou tu masku pro lidi s popáleninami, aby jí nebylo vidět do tváře. Nikdy nenajde lásku, nikdy si nezaloží rodinu. Bude odsouzená k životu v osamění, což bude osud, před nímž jsem ji chtěl ve své naivitě paradoxně ochránit.


Ne, tohle nebyla pravda. Nikdy jsem nevěřil, že ji před něčím zachráním.


Prostě jsem ji jenom využil.


Zastavila se těsně pode mnou. „Dělám to dobře, Wille?“


„Děláš to skvěle, Katjo,“ řekl jsem.


O dvacet nebo třicet příček výš šachta najednou končila. V jednu chvíli se mi zdálo, že je tam zazděný strop, ale vzápětí jsem si uvědomil, že vidím mříže.


S bušícím srdcem jsem se chytil kovových prutů, ačkoli jsem předpokládal, že budou držet jako přibité, a zatlačil.


Mříž se nadzvedla a já ji odtlačil na stranu.


ZÁPACH, který jsem ucítil, mě přenesl zpátky na základní školu – leštěnka na nábytek, saponáty a dezinfekce. Rozhlédl jsem se kolem dokola a viděl, že jsem v nějaké úklidové komoře nebo kanceláři. U jedné zdi stál psací stůl, na něm hrneček s propiskami, hromádka papírů a lampa na husím krku. Ostatní zdi pokrývaly police plné různého materiálu a potřeb pro uklízečky.


Katja nakoukla do místnosti a oči se jí rozšířily vzrušením. Pomohl jsem ven nejprve jí a pak Danièle, která vylezla hned za ní.


„Panebože!“ zavýskla Danièle a přikryla si zdravou rukou pusu. „Dokázali jsme to. Panebože. To není možné! Wille! My jsme to dokázali.“


Dovolil jsem si akorát přikývnout. Bylo to až příliš surrealistické, než aby to byla pravda. Měl jsem v tu chvíli strach, že když promluvím, všechno se rozplyne, kouzlo se zruší a já se probudím zase někde dole v katakombách.


Šel jsem ke dveřím. Vzal jsem za kliku. Dveře se otevřely a za nimi byla dlouhá chodba – klasická chodba s napastovanou podlahou, vymalovanými stěnami a stropními lampami zasazenými do štukovaných otvorů.


Katja se natlačila za mě a vyjekla. „Tohle je Paříž?“


„Skoro, Katjo,“ řekl jsem. „Skoro.“


UHASIL jsem pochodeň o podlahu a nechal ji tam ležet. Vydali jsme se chodbou a prošli několika dveřmi až ke schodišti. Vyšli jsme po něm nahoru a vstoupili do místnosti plné vitrín s různými exponáty, které byly osvětlené několika tlumenými bodovými světly.


„Kde to jsme, Danièle?“ zeptal jsem se.


„To musí být Val-de-Grâce.“


„Myslel jsem, že Val-de-Grâce je vojenská nemocnice.“


„Původně to byl jenom kostel a pak k němu přistavěli klášter. Ten pak předělali na vojenskou nemocnici. Pak v tom samém areálu postavili moderní vojenskou nemocnici a ze starý udělali muzeum lékařství. Jestli se nepletu, tak právě tady teď jsme.“ Došla k nejbližší vitríně. „Jo, je to tak.“


Katja a já jsme přistoupili blíž k vitríně. Na druhé straně skla byla primitivní protéza, která umožňovala uživateli vyměnit si podle potřeby nástavec – vidličku, lžíci, nůžky. Když potřeboval něco udělat, použil příslušný nástavec.


„Co to je?“ zajímala se Katja.


„To je ruka,“ vysvětlil jsem jí.


„Ruka?“


„Lidi, co přišli o ruku, si to nasazovali na pahýl.“ Obrátil jsem se na Danièle. „Kudy myslíš, že se dostaneme k východu?“


Zavrtěla hlavou. „Nemám vůbec tušení.“


Vydali jsme se nazdařbůh nějakým směrem, ale daleko jsme se nedostali. Katja se zastavila u další vitríny.


„Katjo, pojď,“ popoháněl jsem ji netrpělivě. „Nemáme čas.“


Katja se ale nehýbala. Když jsem si uvědomil, na co se kouká, zvedl se mi žaludek. Upřeně zírala na několik srovnávacích voskových odlitků lidských tváří – lidí, kteří během války utrpěli nějaký úraz obličeje a které následně operoval plastický chirurg. Katja ukázala na tvář, jejíž zohavení nápadně připomínalo její obličej. „Co se mu stalo?“ zeptala se.


„To nevim.“


Ukázala na odlitek tváře po operaci. „A takhle vypadal předtím?“


„Ne, takhle vypadal potom…“


„Potom?“


„Doktoři toho dneska hodně uměj… můžou pomoct…“


„Pomůžou mi, abych vypadala jako ty?“


„To… nevim přesně…“


Zamračila se. „Co se mi vlastně stalo?“


„Tvůj otec ti to nikdy neřekl?“


„Prý mi upadl nos a rty kvůli radiaci. Ale tady žádná radiace není. Tak to nemůže být přece pravda.“


„Wille, pospěšte si!“ zavolala na nás Danièle tiše. Byla asi deset metrů před námi a mávala na nás rukou.


„Probereme to potom,“ řekl jsem Katje. „Teď ale musíme jít. Tady nesmíme zůstat a musíme najít pomoc.“


Míjeli jsme švédské stoly plné dalších lékařských exponátů. Fajánsové lékárnické nádoby zdobené různobarevnými glazurami, vyobrazení lékařů na bitevním poli (napadlo mě, jak by vypadal M*A*S*H někdy v roce
1814), zmenšené modely lidských těl, zvláštní staromódní panenky, které měly sloužit medikům namísto pacientů, jeden model byl dokonce v životní velikosti.


Konečně jsme prošli velkými dřevěnými dveřmi a vstoupili do velké chodby. Jednu stěnu lemovaly mramorové busty a pamětní desky věnované lékařům zabitým na bitevním poli, na opačné straně byla klenutá okna, z nichž bylo vidět na klášter a přesně symetrické záhony zahrady, přestože byla noc a obrysy nebyly příliš jasné.


Byli jsme asi v půlce chodby, vtom se otevřely dveře, k nimž jsme mířili, a objevil se v nich muž oblečený od hlavy až k patě v černém.
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BYL to muž z vojenské ochranky. Naše přítomnost ho asi dost překvapila, protože sebou trhl a vzápětí vytáhl z pouzdra pistoli a namířil ji na nás. „Kdo jste?“ zeptal se francouzsky. „Co tady děláte? Muzeum je zavřené.“


„Ocitli jsme se v nebezpečí,“ řekla Danièle. „Potřebujeme pomoc.“


Muž z ochranky přišel blíž. Zašilhal na Katjinu tvář a ve tváři mu cuklo. „Co se jí stalo?“


„Někdo ji napadl.“


„Otočte se. Všichni. Ruce nad hlavu.“


Danièle poslechla. Will a Katja udělali totéž.


„Co se děje?“ zeptala se Katja nesměle.


„Udělej, co řiká.“


Danièle uslyšela zapraskání vysílačky. Muž z ochranky oznámil vloupání a žádal o posily. Pak se zeptal: „A kdo vás napadl?“


„Jeden muž,“ vysvětlovala Danièle. „Jmenuje se Zolan.“


„A je tady s vámi?“


„Já nevím. Napadl nás v katakombách.“


„V katakombách?“


„Utekli jsme po žebříku. Vedl až sem.“


„Do muzea?“


„Do sklepa. Hledali jsme cestu ven.“


Muž nezareagoval.


„Prosím,“ řekla, „potřebujeme pomoc.“


„Pili jste dnes v noci alkohol?“


„Ne!“


„Měli jste nějaké jiné drogy?“


Danièle frustrovaně zavrtěla hlavou. Panebože! On si snad myslí, že jsme nějaká banda feťáků! Nemohla mu to ale mít za zlé. Byli celí špinaví a zpocení. Ruku měla na kaši. Will měl na krku i na obličeji krev… a Katja…? On si opravdu myslel, že jí to udělali oni?


„Tak já vám to ukážu,“ řekla.


„Co mi ukážete?“


„Ten žebřík, po kterém jsme se sem dostali.“


„Ten žebřík ve sklepě?“


„Jo.“


Nic na to neříkal.


„Mám vám ho ukázat?“


„Mlčte!“


Asi za minutu se otevřely dveře a objevili se další dva vojáci. Jeden z nich měl arogantní výraz klasického poddůstojníka buzerujícího vojáky při výcviku, zatímco druhý byl mladší a bylo vidět, že si na tváři okázale pěstuje dvoudenní strniště. Oba měli černé uniformy, lodičky na hlavě, černé boty a černé pásy se zbraněmi a jiným vybavením.


Pistolemi teď mířili na Willa. Když spatřili Katju, nesnažili se ani zakrýt své znechucení.


„Co se jí stalo?“ zeptal se seržant.


„Já jsem v pořádku,“ pravila Katja.


Ignoroval ji. „Oni se tady jenom tak procházeli?“ zeptal se prvního muže z ochranky. Danièle k němu byla otočená zády, takže ho neviděla.


„Tvrdí, že je někdo napadl v katakombách. Prý vylezli po žebříku, který vedl až sem.“


„Sem?“


„To říkali.“


Seržant se sklonil ke Katje. „Co se vám stalo?“


„Jak to myslíte?“


Dotkl se jejího nosu.


„Já nevím,“ odpověděla.


„Vy nevíte?“


Zavrtěla hlavou.


Podíval se na Willa a jeho krvácející ránu na rameni. „To jste jí udělal vy?“


„Já vám nerozumím,“ odpověděl anglicky.


Seržant zamrkal. „Američan?“


Will přikývl.


Seržant se napřímil a podíval se na Danièle. „A vy?“


„Já jsem Francouzka.“


„Máte nějaký průkaz?“


„Nemám ho u sebe.“


„Vy?“ oslovil Willa, tentokrát anglicky. „Pas? Povolení k pobytu?“


Will zavrtěl hlavou. Muži spolu chvíli o něčem diskutovali, pak Danièle, Willovi a Katje spoutali ruce za zády. Jeden z nich znovu promluvil do vysílačky.


„Co to děláte?“ protestovala Danièle. „Nic jsme neudělali.“


„Tohle je vojenský objekt,“ poučil ji seržant. „Vstoupili jste sem neoprávněně.“


„Potřebujeme doktora!“


„Uklidněte se, vezmeme vás do nemocnice.“ Chytil ji za ruce v želízkách, trhl s nimi vzhůru, až upadla na kolena. „Ale nejdřív mi ukážete, jak jste se sem dostali.“


WILL a Katja zůstali s oběma muži na místě, zatímco Danièle vedla seržanta zpátky do sklepa. Ukázala prstem dolů ze schodů. „Tam.“


„Ukažte mi to.“


Šla pomalu a měla divný, nepříjemný pocit. Měla dojem, že v té místnosti bude Zolan, že už tam na ně čeká. Pak ji ale napadlo, že to jsou neopodstatněné obavy. Už nebyli sami. Je tam s ní přece seržant. Byl to ohromný chlap a měl pistoli a Zolan by proti němu neměl šanci.


Danièle vstoupila do místnosti pro uklízečky. „Tady to je. Támhle je ten žebřík. Je tam díra.“


„Ustupte stranou.“


Poslechla. Otevřela dveře, sáhla na stěnu a rozsvítila. Malá místnost byla prázdná. Nikdo tu nebyl. Danièle si oddechla a byla hned klidnější – dokud ale nespatřila, že mříž je zasazená zpátky v otvoru. Věděla, že ona ji tam nedávala. Katja to taky nemohla být. Tak ji tam vrátil Will? Nedokázala si vzpomenout – z těch prvních chvilek, kdy se dostali z katakomb, si nepamatovala naprosto nic – cítila jen euforii, že jsou z toho venku.


„Tam,“ řekla a ukázala na mříž.


Seržant se na ni nedůvěřivě podíval a pak vstoupil do místnosti. Stál nad mříží a koukal dolů. Stoupla si vedle něj a pozorně pátrala pohledem.


Tma.


Seržant si odepnul z opasku baterku a posvítil mezi mříže.


Danièle projel celým tělem elektrický šok strachu.


Asi tři metry pod nimi na ně zírala děsivá tvář mutanta.


„Co to doprdele je?“ procedil seržant a namířil hlaveň pistole tam, co dopadal paprsek svítilny. „Kurva, ani hnout!“


Danièle ucítila za zády pohyb, otočila se a spatřila Zolana, který byl schovaný za dveřmi a seržantovi právě zasadil úder svou kostní zbraní do hlavy. Muž se otočil právě v okamžiku, kdy stehenní kost dopadla na jeho spánek. Svalil se na zem jako podťatý. Danièle se dala na útěk, Zolan jí ale zastoupil cestu a zacpal jí ústa rukou.


„Ani necekneš,“ zašeptal jí do ucha.
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ZÍRAL jsem tupě na podlahu před sebou a snažil se neusnout. Dělaly se mi mžitky před očima, v uších mi zvonilo a každá buňka mého těla toužila po odpočinku, cítil jsem únavu od nehtů na noze až po konečky prstů na rukou. Teď jsem si ale nemohl dovolit ztratit vědomí. Ne tady a teď. Musím co nejdřív do nemocnice, musí mě prohlédnout lékař, musím se ujistit, že jsem neutrpěl nějaké traumatické zranění mozku. Ta představa mě děsila ze všeho nejvíc. Utrpěl jsem dvě vážná zranění. Co když mám třeba krvácení do mozku? Co když ochrnu? Stane se ze mě jen věc, která nekomunikuje se světem, živá mrtvola, kterou už nikdy nepřivedou k vědomí.


Měl bych tu být i kvůli Katje. Několik příštích hodin pro ni bude hodně těžkých. Přijde do kontaktu s tolika lidmi, kolik jich nepotkala za celý svůj život, bude zahlcená velkým množstvím obrazů, zvuků a pachů, kterým vůbec nebude rozumět. S největší pravděpodobností ji budou vyslýchat a někam ji zavřou, možná bude muset snášet slovní útoky a výhrůžky.


A až se jim nakonec podaří naše vyprávění ověřit, což může trvat i několik dní, co bude potom? Co s ní bude dál? Šoupnou ji do nějakého starobince a nechají ji svému osudu? Ne, to by jí neudělali. Tohle není středověk. Dají ji do nějakého domu s ošetřovatelskou službou, nebo jak se tomu všemu dneska říká – prostě do zařízení, kam se umisťují lidé s tělesným nebo mentálním postižením. A… no, možná by to nebylo zas až tak špatné, jak to na první pohled vypadá. Určitě to nebude horší než život s Hannsem a její rozvětvenou rodinou. Budou tam určitě taky nějací pracovníci, co jí pomůžou adaptovat se v novém světě, pomůžou jí zařadit se do společnosti.


Nebyl tedy nakonec můj temný a pesimistický pohled na její budoucnost trochu neopodstatněný? Nemůže začít žít plnohodnotný život? Vybavil jsem si její výraz, když se dívala na voskové odlitky tváří před plastickou operací a po ní. Byl v něm údiv a naděje. Vlastně mě předtím ani nenapadlo, že by v jejím případě byla nějaká operace obličeje vůbec možná, ale dokázali by s ní opravdu něco udělat? Lékařská věda postupuje mílovými kroky. Už se dělají i transplantace obličeje. Bylo by možné, že by jí udělali nějaký umělý nos a rty? A kolik by to stálo? No, možná by se dalo využít toho mediálního humbuku, který se kolem ní strhne. Až se lidé dovědí, čím vším si prošla, sponzorské příspěvky by mohly být docela štědré. Sami plastičtí chirurgové by mohli mít zájem na reklamě a nabídnout jí třeba operaci zadarmo. Publicita provázející zdařilou operaci by pro ně mohla mít nevyčíslitelnou hodnotu.


To všechno byly samozřejmě spekulace, jedna věc mi ale byla jasná – při tom všem Katju určitě neopustím. Mohl bych být jako její bratr. Budu tady pro ni na každém kroku, který na své cestě udělá…


Za dveřmi se ozvalo pískání. Byla to nějaká smutná, ale trochu kýčovitá melodie.


Jeden z mužů zvolal: „Qui est là?“


„Je m’appelle Monsier Lenoir,“ odpověděl hlas za dveřmi. „Je suis le portier.“


„Le portier?“ Muži z ochranky se na sebe podívali.


Za okamžik se otevřely dveře a objevil se v nich nějaký starý muž v odrbaném pracovním oblečení a tlačil před sebou vozík se žlutým kýblem, z něhož vykukoval mop.


Zolan!


„To je on!“ vykřikl jsem. „To je ten člověk, co nás napadl!“


Muž z ochranky, který stál vedle mě, na mě zařval, abych držel hubu, on i jeho kámoš ale položili ruce na kožená pouzdra svých pistolí.


„To je on!“ opakoval jsem a upřeně se na oba podíval. „Katjo, řekni jim to. Řekni jim, kdo to je.“


„Cest mon père,“ pípla nesmělým hlasem.


To už hlídku docela zmátlo. „Votre père?“ zeptal se jeden.


Přikývla.


Došli k Zolanovi, na něco se ho ptali a udělovali mu nějaké příkazy. Zolan něco odpověděl a držel přitom ruce nad hlavou.


„Neposlouchejte ho!“ zakřičel jsem. „Všechno, co vám říká, je lež!“


Jeden z vojáků mě zase okřikl, abych mlčel, zatímco druhý konverzoval se Zolanem. Nevěděl jsem, co má Zolan za lubem, ale bylo mi jasné, že když se neuklidním, budou mě mít za blázna.


„Katjo,“ řekl jsem tiše a podíval se na ni. „Musíme utéct.“


„Utéct? Kam?“


Kývl jsem na opačnou stranu, než stál Zolan a ochranka. „Těmi dveřmi.“


„Co se to děje?“


„Nic. Musíme utéct. Prostě jenom utíkej a neohlížej se za sebe. Rozumíš?“


Přikývla.


Zvedl jsem se z kolen do podřepu. Katja udělala totéž.


„Hé!“ zakřičel jeden z mužů. „Arrêtez!“


Rozeběhl se k nám. Druhý chvilku zaváhal a pak ho následoval.


Zolan vytáhl pistoli, kterou měl schovanou za košilí.


„Pozor!“


Mé varování přehlušil zvuk výstřelu. Rána se ozvěnou rozléhala po celém prostoru chodby.


„Poběž!“ zakřičel jsem na Katju, otočili jsme se a utíkali.


Ozval se další výstřel. Muž z ochranky vykřikl. Třetí výstřel a křik ustal.


Katja a já jsme rozrazili dveře a běželi dál.


DANIÈLE seděla v koutě malé úklidové místnosti, ústa měla zacpaná smradlavým hadrem a ruce svázané za zády.


Skoro si přála, aby ji Zolan zabil i s tím seržantem. Ale asi s ní měl jiné plány. Nebylo těžké si to představit. Zatáhne ji zpátky do svého pelechu v katakombách, akorát že tentokrát si už nebude brát servítky. Uvězní ji a znásilní. Stane se jeho sexuální otrokyní. Ta představa ji naplnila nekonečným zoufalstvím. Byla to zkáza. Radši by umřela než se tam vrátit. Nevydrží to.


Její jedinou šancí byli zbylí dva muži z ochranky a Will, kteří by mohli Zolana zastavit. Nebylo to vůbec nepravděpodobné, ale Zolan měl teď seržantovu pistoli. Jeho výhodou byl také moment překvapení. Danièle nevěděla, jaký má přesně plán, převlékl se ale do uniformy domovníka, která visela na věšáčku na dveřích, a odjel s vozíkem se žlutým kýblem a mopem.


To si opravdu myslí, že ho Will s Katjou nepoznají? Nebo s tím počítá a chce se dostat jenom blíž k ochrance, aby je mohl zastřelit?


Z díry se vynořil poslední zombie. Celkem jich bylo sedm. Stáli teď namačkaní jeden na druhém ve stísněném prostoru úklidové komory, vypadali naprosto nepatřičně, neklidně, bezpochyby se v tomhle cizím prostředí cítili nesví. Jejich kolektivní zápach byl tak hnusný, že Danièle vstoupily slzy do očí.


Pak jeden z nich – byl to ten první, co vylezl z díry a kterému Zolan říkal Jörg – začal ťukat svou kostí do dveří. Chvíli ten zvuk poslouchal a pak začal tlouct pro změnu do kovové kliky. Mlátil do ní stále silněji a agresivněji, až se dveře pootevřely. Lekl se a uskočil stranou. Podíval se na ostatní. Někteří vyjekli, jiní ho s divokým pohledem sledovali, většina z nich ale nereagovala.


Jörg udeřil ještě jednou ze strany do dveří a ty se otevřely ještě víc. Spokojeně zachroptěl, zasunul nos do škvíry a začal čenichat. Vždycky na chvíli přestal a potom zase čenichal. Pak otevřel dveře dokořán a při pohledu na ostré světlo sebou trhl. Ohlédl se zpátky na Danièle a vypadalo to, že vyhodnocuje situaci.


Jeho zvědavost očividně zvítězila nad poslušností vůči Zolanovi. Vyšel ze dveří.


Zbytek smečky zareagoval štěkavými a chroptivými zvuky, jeden narážel do druhého, což byl buď výraz zmatenosti, nebo strachu, případně obojího. Pak další z nich sebral odvahu a vyšel rovněž na chodbu. Pak další a další, až nakonec Danièle zbyla v místnosti sama.


Sedla si rychle do podřepu k padlému vojákovi a mezi pouzdrem na pistoli a obuškem našla klíčky od pout. Strčila klíč do mechanismu a naslepo s ním cloumala tak dlouho, až se jeden náramek otevřel. Dala si ruku před obličej a odemkla i druhou část pout. Vytáhla si z úst špinavý hadr a s gustem nadechla vzduch – právě v okamžiku, kdy zazněl výstřel.


KATJA a já jsme utíkali zpátky do expozice, nebylo ale kde se schovat, nebylo kam utéct. Uslyšel jsem prásknutí dveřmi, což byla neklamná známka, že Zolan je nám v patách. Zabočili jsme několikrát za roh, abychom ho zmátli, a nakonec doběhli do kostela, o kterém předtím Danièle mluvila. Chrámovou loď zdobily z kamene vytesané ornamenty a různé sochy a klenba byla plná nástropních fresek. Nad oltářem se klenul ohromný baldachýn s výrazně kroucenými sloupy s výjevy narození Páně.


„Tam!“ řekl jsem a ukázal na levou loď, kde byly ohromné dvoukřídlé dveře.


Utíkali jsme k nim a klenbou se rozléhala ozvěna našich bot dupajících po mramorových dlaždicích.


NA okamžik Zolana napadlo, že by Will a Katja mohli zmizet v zahradách, jež se rozprostíraly na východ od muzea, a utéct do vojenské nemocnice, naštěstí ale zabočili do přilehlého kostela a oddychl si. Věděl, že hlavní vchod bude v tuhle dobu s největší pravděpodobností zamčený.


Zpomalil, ale stále rychlou chůzí, s pistolí Sig Pro namířenou před sebe se k nim blížil a v duchu si říkal, že to všechno nakonec dobře dopadne. Za pár minut bude zpátky v katakombách i s Willem, Danièle, Katjou a mrtvolou velitele stráže, který teď leží bez života v úklidové komoře. Policie najde dva muže, které zastřelil, ale to bude všechno. Podezření padne na chybějícího člena ochranky, nakonec však stejně na nic nepřijdou a případ odloží.


Až budou v bezpečí v katakombách, Zolan už nesmí udělat podruhé tu samou chybu. Musí okamžitě zabít Willa a Danièle, tedy až si to s ní pořádně užije, a pak musí dokončit to, co už tak dlouho plánoval. Zabije i ostatní – Jörga, Karla, Oda… Katju. Bude mu to sice rvát srdce, ale musí už ukončit celý tenhle šílený podnik, jehož se stal součástí.


KDYŽ jsme zjistili, že dveře kostela jsou zamčené, neměli jsme s Katjou jinou možnost než se vrátit zpátky do hlavní lodi – kde už na nás čekal Zolan. Mířil na mě.


Ztuhl jsem, do žil se mi rozlil adrenalin, protože jsem čekal, až stiskne spoušť.


„Tati!“ vykřikla Katja. „Nezabíjej ho. Je to můj kamarád!“


„Tvůj kamarád?“ rozkašlal se Zolan. „Jenom tě využil, aby mohl utéct.“


„On mi řekl pravdu, pověděl mi o Paříži! Ty jsi to přede mnou celý život tajil!“


„Dělal jsem to proto, abych tě chránil. Tenhle svět není pro tebe.“


Dotkla se své tváře. „Tohle jsi mi udělal ty?“


„Ne. Jistě že ne.“ Zavrtěl hlavou a na jeho tváři se najednou objevila bolestná grimasa. „Já bych to nikdy neudělal.“


„Tak kdo to udělal?“


„Tvůj dědeček. Byl nemocný. Udělal to všem tvým strýčkům a tetičkám. Už jsem tě nestihl zachránit, ale udělal jsem pro tebe všechno, co jsem mohl. Vychoval jsem tě jako vlastní dceru.“


„Proč jako? Já nejsem tvoje dcera?“


„Teď není čas na diskuse, Katjo,“ utnul úsečně rozhovor. „Jestli chceš, aby Will žil, musíš udělat to, co ti řeknu. Rozumíš?“


Podívala se na mě, co já na to.


„Měli bychom ho poslechnout,“ řekl jsem jí.


„No, vidím, že jsi dostal rozum, Wille.“ Zolan mávl pistolí. „Půjdete oba přede mnou. Jděte! Tam!“


Nasměroval nás zpátky do muzea. Mozek mi pracoval na plné obrátky. Snažil jsem se přijít na to, co s námi udělá. Možností moc nebylo. Buď nás donutí vrátit se s ním zpátky do katakomb, kde mě hned zabije, nebo nás odvede k těm mrtvým mužům z ochranky a tam mě taky zabije. Ani jedna z možností mi nedávala skoro žádnou naději, ale nenapadlo mě nic, jak bych se mohl bránit. Byl jsem si jistý tím, že když ho napadnu, skončím hned s kulkou v zádech. „Tohle vám už ale neprojde,“ řekl jsem.


„Co mi neprojde?“ zeptal se Zolan.


„Ty dva mrtví vojáci…“


„Spíš tři, ne?“


Polkl jsem naprázdno. Tohle byla moje poslední naděje – ten třetí voják a pak ještě to, že je naživu Danièle. Tomu jsem ale taky moc nevěřil. Už předtím mi bylo divné, že nepřiběhli, kdyby slyšeli výstřel. „A Danièle?“ zeptal jsem se, protože jsem chtěl mít jistotu, co s ní je.


„Nemluv a jdi.“


„Je mrtvá?“


Neodpověděl.


Katja se ohlédla přes rameno. „A vrátíme se domů, tati?“


„Přesně tak, miláčku. Říkáš to úplně přesně.“


„Ale já jsem ještě neviděla Paříž!“


„Neboj, ukážu ti ji.“


„A kdy?“


„Brzy.“


„Slibuješ?“


„Na mou duši.“


Katja otočila hlavu dopředu a já měl pocit, že se mírně usmívá. Její nevinnost, slepá důvěra, její naivní schopnost odpouštět byly naprosto udivující.


Najednou se ze stínu asi deset metrů od nás vynořila nějaká temná postava. V chabém světle se nedalo přesně určit, kdo to je.


Zolan zařval a vypálil z pistole. Projektil roztříštil skleněnou vitrínu s exponáty.


Nepřemýšlel jsem, jednal jsem instinktivně, rychle jsem se otočil a vrhl se na něj v předklonu, abych byl pro něj co nejmenší cíl.


Vystřelil na mě. Cítil jsem, jak mi kulka proletěla kolem levého ramene. O vteřinu později jsem narazil ramenem do jeho břicha, vystartoval vzhůru a snažil se ho kousnout do obličeje. Praštil mě rukojetí pistole do hlavy.


Ucítil jsem, jak se všechno rozplývá v mlze, a upadl jsem na zem.
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ZOLAN


JÖRG! Uvědomil si Zolan. To byl jenom Jörg! A kdo byla ta postava za ním? Karl? A Lorenz, Leo, Odo, Franz a Erich… Byli tady všichni, teď už daleko od něj, protože se dali na útěk jako králíci, křičeli vzrušením a strachem.


Rozběhli se na všechny strany.


„Stůjte!“ rozkázal jim Zolan německy. „Jörgu! Vraťte se! Okamžitě!“


Jörg se ohlédl na Zolana, ale neposlechl ho. Místo toho zvedl kost nad hlavu a zamával s ní. To gesto mělo vyjadřovat buď triumf, nebo revoltu. Pak zmizel. Někde za rohem. Řval a rozbíjel přitom vitríny s exponáty.


Zolan potlačil paniku a napadla ho jediná myšlenka. Ještě je čas. Oželí prostě své rande s Danièle, rozloučení s Katjou a její bezbolestnou smrt, ale stihne ještě zapálit jejich podzemní sídlo dřív, než ho objeví.


Namířil pistoli na Willa, který se choulil u jeho nohou jako bezmocná hromádka.


„Ne!“ vykřikla Katja a rozběhla se k němu.


Zolan zatnul zuby, v duchu odříkal modlitbu za její i za svou duši, na svou adoptivní dceru namířil pistoli a stiskl spoušť. Kulka ji zasáhla do břicha a zabrzdila její pohyb, jako kdyby narazila do neviditelné zdi. Zhroutila se na stranu.


„Promiň, moje myško,“ zašeptal. „Je mi to strašně líto.“


Podlomila se mu kolena.
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OHLUŠUJÍCÍ výstřel mě vytrhl z bezvědomí a já na zlomek vteřiny čekal, až ucítím silnou bolest. Když nepřicházela, uvědomil jsem si, že mě nestřelil. Pak jsem spatřil Katju, jak o několik metrů dál leží bezvládně na boku jako zvadlá růže.


Přitiskl jsem kolena na břicho a prudce vykopl. Zasáhl jsem Zolana vší silnou do kolene. Vykřikl a spadl na mě. Pistole přitom dopadla na dlaždice a odletěla asi metr od nás.


Zolan po ní natáhl ruku. Sevřel jsem nohy kolem jeho trupu, ale na víc jsem se nezmohl, protože jsem měl ruce spoutané za zády. Vykroutil se mi a nakopl mě kolenem do břicha. Zachroptěl jsem a pustil ho.


Vztyčil se, udělal rychle dva kroky a sebral ze země pistoli.


Zamračil se a namířil mi hlaveň na prsa.
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DANIÈLE


DANIÈLE vyběhla schody a asi sedm metrů od schodiště spatřila Zolana, jak míří na Willa a chystá se ho zastřelit. Namířila na něj pistoli a třikrát stiskla spoušť. Jedna kulka ho škrábla a lehce mu poranila rameno. Zolan se otočil a zíral na ni. Stiskla spoušť znovu. Další tři výstřely. Jedna z kulek mu proletěla čelistí a přitom mu vytrhla půl tváře. Zhroutil se bezvládně na zem. Běžela k Willovi. Vedle něj ležela Katja a nehýbala se.


Zolan ji zabil! Ta zrůda!


„Wille!“ vykřikla Danièle a sehnula se k němu, aby mu mohla odemknout želízka. Ruce se jí přitom tak třásly, že se jí to podařilo až po několika pokusech.


„Katja…“ řekl Will a začal se plazit k jejímu nehybnému tělu. Sevřel její hlavu v dlaních. „Katjo?“ opakoval. „Katjo!“


Víčka se jí zachvěla. Pomalu otevřela oči.
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NEVÍM, jak jsem to dokázal, protože jsem nikdy v životě necítil takovou slabost, ale zvedl jsem Katju, rozběhl se s ní v náručí sály muzea a začal horečnatě hledat východ. Po několika omylech a špatných odbočkách jsem konečně našel dveře, které vedly ven z budovy.


Právě svítalo, zvláštně zásvětní, rudá obloha přecházela už na některých místech do oranžových a růžově světlých pruhů. Za zahradou plnou květin jsem spatřil velkou betonovou budovu. Musela to být nemocnice.


„Obloha…“ zamumlala Katja.


Podíval jsem se na ni. „Cože?“


Její diamantové oči byly ochablé, ale intenzivně zářily a zíraly někam mimo mě.


„Obloha…“


„Vydrž, Katjo,“ prosil jsem ji. „Seženu pomoc.“


„Obloha…“ řekla naposledy.


Oči se jí obrátily v sloup.


„Ne!“ vykřikl jsem a běžel s ní v náručí k nemocnici.


KAPITOLA 88


VÝTAH Z ČLÁNKU DENÍKU SUNDAY TELEGRAPH 
 
Z 5. KVĚTNA 2014


Pět mrtvých v záhadném případu vniknutí do francouzského Val-de-Grâce 
 
(AKTUALIZOVÁNO)


FRANCOUZSKÉ úřady se marně snaží objasnit incident, k němuž došlo v komplexu Val-de-Grâce ve středu Paříže, jehož součástí je moderní vojenská nemocnice, barokní kostel a bývalý benediktinský klášter, který dnes slouží jako muzeum s expozicí věnovanou dějinám vojenského lékařství.


K vraždám došlo právě v tomto muzeu.


Bylo zatčeno devět podezřelých, nikdo z nich ale nebyl zatím obviněn. Mluvčí ministerstva obrany novinářům sdělila, že všech devět podezřelých je internováno ve vojenské nemocnici, kde jim byla poskytnuta lékařská péče, aniž by informovala o charakteru jejich zranění.


Podle výpovědi svědka z nemocnice byli podezřelí „děsivě zohavení“ a „chovali se jako tupá zvířata“, což na sociálních sítích vyvolalo spekulace, že v nemocnici probíhaly nelegální genetické experimenty, jež se armáda pokusila zatajit.


Toto tvrzení bylo vzápětí popřeno předními představiteli armády a ministerstva jako „absolutně neodpovídající pravdě“ a „absurdní“. Tito představitelé také odmítli názor, že se jednalo o teroristický útok. Avšak nepodali žádné informace o možných motivech pachatelů.


Pracovníci muzea nemají v tuto chvíli zprávy, že by byl odcizen některý z exponátů. Muzeum a kostel budou nicméně pro veřejnost do odvolání uzavřeny.





MINISTR vnitra Alain Villechaize na tiskové konferenci potvrdil, že byli zabiti tři členové vojenské ochranky objektu, kteří patřili mezi příslušníky Národní gardy francouzských ozbrojených složek pověřených ochranou bezpečnosti občanů.


Policejní složky se v rámci vyšetřování zaměřují především na francouzského občana Zolana Rouxe, který je jedním ze dvou civilistů, kteří byli v muzeu nalezeni mrtví. Pan Roux byl v současné době nezaměstnaný a pobíral sociální dávky. V minulosti byl dvakrát usvědčen z trestného činu vraždy prvního stupně a odpykal si ve státní věznici více než dvacetiletý nepodmíněný trest.


Francouzská média s odvoláním na osoby podílející se na vyšetřování uvedla, že pan Roux a jeho spolupachatelé se do objektu dostali zřejmě z podzemních katakomb. Síť podzemních chodeb pod Paříží je pro veřejnost uzavřena již několik desetiletí, policie zde ale stále pronásleduje amatérské průzkumníky, kteří sem vstupují nelegálně. Ačkoliv dříve existovalo do katakomb mnoho vstupů, většina spojovacích chodeb mezi katakombami a veřejnými budovami nebyla přístupná a je s podivem, že jeden vchod do podzemí se nacházel právě ve sklepě vojenského objektu podléhajícího zvláštnímu bezpečnostnímu režimu.


Podle francouzského deníku Le Monde byli narušitelé ozbrojení lidskými kostmi pocházejícími pravděpodobně z katakomb, kde jsou deponovány ostatky asi šesti milionů lidí, a nikoli střelnými zbraněmi, jak uvádějí některá média. „Nic nenasvědčuje tomu, že by vlastnili střelnou zbraň,“ uvedla mluvčí ministerstva obrany. „Pravděpodobnější je verze, že se jmenovaný Zolan Roux zmocnil pistole některého z členů ochranky… a pak ji použil při střelbě.“


Navzdory pozitivní identifikaci údajného střelce Zolana Rouxe zůstává stále mnoho nezodpovězených otázek, týkajících se především jeho motivu vstupu do samotného objektu.





VE středu ráno byly zveřejněny další informace týkající se vyšetřování vražd ve Val-de-Grâce.


Policejní orgány potvrdily, že Zolan Roux a další podezřelí se do muzea vojenského lékařství dostali podzemní chodbou, která tento objekt spojuje s katakombami.


Po předběžném průzkumu podzemních chodeb vyšetřovatelé zjistili, že pan Zolan Roux a jeho spolupachatelé žili v katakombách trvale. Pařížský státní zástupce François Duris sdělil, že se mohlo jednat o „velmi dlouhou dobu“. Dodal, že vyšetřovatelé na objasnění tohoto případu pracují čtyřiadvacet hodin denně a intenzivně se snaží objasnit motivy i sociální a rodinný profil podezřelých. Také naznačil, že počet obětí v tomto záhadném případu může být vyšší než původních pět osob.


Tato odhalení vedla některé senzacechtivé novináře k závěru, že pařížské katakomby obývají podobní „krtčí lidé“, kteří žijí v newyorské kanalizační síti a nepoužívaných chodbách metra. Francouzská policie považuje toto srovnání za nepřípadné, spíše je považuje za lacinou touhu po senzaci, která by ještě navíc mohla k ilegálním návštěvám katakomb povzbudit další osoby.


Policejní kapitán Vincent Reno na televizním kanálu i-Télé v souvislosti s případem potenciální dobrodruhy varoval, aby si „dvakrát rozmysleli, než vstoupí do podzemí“, a že „to činí na vlastní nebezpečí“.


EPILOG


SEDĚL jsem v McDonaldu v Čínské čtvrti na Manhattanu a usrkával sedlinu velkého kapučína, které jsem tady už chvilku popíjel, a vzpomínal na Paříž.


V poslední době jsem na to musel pořád myslet. Vzpomínky na to, co jsem prožil, se objevovaly nečekaně na různých místech a při různých činnostech – když jsem čekal v bance, když jsem seděl u počítače a pracoval, při sprchování – a já si přitom představval, že vedu jakýsi imaginární rozhovor s Danièle, utíkám tmou před Zolanem nebo poslouchám Katju, jak mi vypráví o nějakých postavách z jejích knih.


Bylo šílené, že dva dny strávené v katakombách dokázaly natolik pohltit mé myšlenky, že se předchozích pětadvacet let mého života smrsklo na pouhou poznámku pod čarou.


Od té doby už uběhlo šest měsíců a nedalo se říct, že by na mě ten čas působil nějak hojivě. Nebyl jsem si totiž vůbec jistý, že se cítím líp než tehdy. Měl jsem stále strašidelné sny. Když jsem šel spát, musel jsem nechat rozsvícené světlo. A stále víc jsem mluvil sám se sebou. Nebyl jsem sice typický chlápek, který se šourá po ulici, usmívá se pod vousy a vzápětí vykřikne na kolemjdoucí nějakou sprosťárnu, ale projevovalo se to spíš tehdy, když jsem byl sám. Mumlal jsem si různé věty, které někdy dávaly smysl a někdy ne. Bylo to třeba jenom jedno dvě nebo tři slova jako třeba „ten hajzl…“ nebo „doprdele proč?“, ale svou pravidelností mě to začínalo trochu děsit.


Ačkoli jsem zabil Hannse a ty dvě ženy, které mě napadly, a Danièle zastřelila Zolana, francouzské úřady nás nikdy z žádného zločinu neobvinily. Intenzivně jsme s policisty spolupracovali a oni nakonec došli k závěru, že to byla neúmyslná vražda. Z vyšetřovací vazby jsme byli propuštěni po obligátních dvaasedmdesáti hodinách. Pak jsem se vrátil do svého bytu, kde už tábořily davy novinářů, sbalil jsem si věci, vyklouzl zadním vchodem a nastěhoval se do laciného hotýlku, kde ze mě nespouštěli oči.


Pohřby Roba a Pascala se konaly dva dny po sobě. V obou případech se z pochopitelných důvodů jednalo o pohřeb v uzavřené rakvi. V kostele jsem prohodil s Danièle jenom pár slov, to bylo vše, protože v tu dobu většinu času trávila se svojí sestrou, Robovým bratrem a rodiči, kteří přijeli do Paříže z Québeku. Jeho dvě dcerky byly úžasné, obě měly blonďaté vlásky a modré oči a oblečené černé nabírané šatičky. Celou dobu se od matky ani nehnuly.


Na Pascalově pohřbu se jeho bratr během smuteční řeči zhroutil a jeho sestra s matkou do toho neměly daleko, zvlášť ve chvíli, kdy rakev pokrytá květinami mizela za oponou. Cítil jsem se tam nepatřičně a bylo mi trapně, když jsem musel být svědkem těchhle intimních projevů emocí, protože Pascal mě neměl nikdy moc v lásce. Danièle mě ale požádala, abych tam šel s ní, a tak jsem jí vyhověl.


Náklady na Katjino zpopelnění uhradilo město. Nechtěl jsem, aby její popel skončil někde ve skladišti nebo ho rozsypali bůhvíkde, a proto jsem ho od prosektury odkoupil a pak jsme ho s Danièle společně vysypali na rozptylové loučce na hřbitově Père Lachaise.


Za týden jsem se pak vrátil do Spojených států. Bylo pro mě těžké rozloučit se s Danièle takhle narychlo, ale už jsem to ve Francii nemohl vydržet. Měl jsem silnou potřebu vrátit se domů. S Danièle jsme si sice slíbili, že se brzy uvidíme, ale myslím, že ani já, ani ona jsme tomu moc nevěřili. Letěl jsem do Seattlu a zůstal nějakou dobu s rodiči. Okamžitě se na mě vrhla média, všichni po mně něco chtěli. Všechny zpravodajské kanály a velká nakladatelství ode mě chtěly exkluzivní práva na zpracování mého příběhu. Dodnes nedokážu pochopit, jak mohou lidé, kteří se zapletli do nějaké v médiích ostře sledované vraždy nebo jiné dramatické události, dávat za peníze rozhovory nebo psát knihy, kde to všechno do puntíku vypovědí. Dokázali byste takhle prodat kus svého života? Dovolili byste jim, aby z toho udělali zábavní pořad pro televizní diváky? Rob byl mrtvý. Pascal byl mrtvý. Katja byla mrtvá. Nikdy bych si z jejich smrti nechtěl udělat dojnou krávu, ani teď a ani za deset let.


Bridgette mi napsala několik e-mailů. Myslím, že o mě měla strach. Asi chtěla zjistit, jak se mám, jestli jsem psychicky v pořádku a jestli jsem se nezbláznil, ačkoli tuhle obavu samozřejmě nevyjádřila výslovně. Vždycky jsem jí odpověděl, i když jenom stručně a krátce. Chtěla moje číslo, aby mi mohla zavolat. Řekl jsem jí, že ve Státech ještě nemám telefon, což byla pravda. A nespěchal jsem, abych si ho pořídil.


Taky mi psala Danièle, nejdřív skoro každý den, pak několikrát týdně. Během posledního měsíce se odmlčela a nepsala skoro vůbec. Chtěl jsem se s ní bavit, mluvit s ní, ale říkal jsem si, že je to takhle lepší. Byla na druhé straně oceánu. Měli bychom se posunout někam dál.


Jednou z dobrých zpráv bylo, že se mi ozval můj starý šéf. Jednoho dne mi od něj přišel e-mail, ptal se, kdy se vrátím do práce. Nejdřív jsem myslel, že si dělá srandu. Předpokládal jsem, že se vydavatel turistických průvodců bude chtít od člověka, který plní stránky bulvárních deníků, distancovat. Můj šéf to ale myslel doopravdy vážně. Sdělil mi, že se můžu vrátit, až se na to budu cítit. Možná to nebylo zas až tak překvapivé, protože to byl pro mě vždycky spíš kamarád než šéf. Když jsem se pak vrátil do kanceláře v New Yorku, měl jsem často pocit, že se cítí tak trochu zodpovědný za to, co se mi v Paříži stalo, protože to byl právě on, kdo mě tam vyslal. Tohle byl samozřejmě nesmysl, ale on už byl prostě takový.


Dopil jsem kávu, zmačkal papírový kelímek, vyhodil ho i se zbytkem hranolků do koše a vyšel z restaurace. Byl konec listopadu a už mrzlo. Sníh v podobě kaleidoskopů vloček zmítaných ledovým větrem pokrýval všechno, s výjimkou kašovitě hnědých ulic a chodníků, vrstvami zářivě bílého koberce. Všichni chodili se skloněnými hlavami a s čepicemi na hlavách se chránili před touhle vlezlou zimou. Několik lidí mělo dokonce deštníky.


Čínská čtvrť na Manhattanu je skvělá, protože je tady člověk naprosto anonymní. Ani já, dvoumetrový běloch, jsem nevyváděl zdejší Asiaty z míry a nikdo mě nepoznal. A ani kdyby mě poznal, nedal by to na sobě znát. Tohle štěstí jsem ale neměl v jiných čtvrtích, kde na mě pokřikovali „Jé, hele, Krtčí muž!“ a „Nazdar, chodící mrtvolo“ a podobné kraviny celkem běžně.


Šel jsem pěšky do svého bytu rušnou ulicí plnou stánků a restaurací, kde to i uprostřed zimy páchlo rybinou. Pozdravil jsem Jimmyho, který tu fungoval jako vrátný a domovník v jedné osobě, a vydal se po schodech do pátého patra. Když jsem vstoupil do chodby vedoucí k bytu, zarazil jsem se. Někdo seděl u dveří. Ta postava se o ně opírala zády, měla kolena až u brady a tvář zakrytou rukama.


Další „fanoušek“? Kromě idiotů, kteří mi říkali Krtčí muž, tu byla fůra dalších lidí – jak muži, tak ženy –, kteří mě oslovili a chtěli se se mnou bavit. Stávalo se mi to docela často a na nejrůznějších místech – v parku, baru, restauraci. Většina si zřejmě myslela, že je cool se bavit s člověkem, co má na krku takový skandál. Byli ale mezi nimi taky různí dobrodruzi, kteří prozkoumávají chodby pod New Yorkem a kteří mě zvali, abych se tam s nimi vypravil. Všichni mě začali brzy nudit a pro všechny jsem měl stereotypní odpověď, ať mě nechají být. Jejich reakce se daly vcelku očekávat – od zdvořilých a omluvných až po pohoršené a dotčené. Všichni mě ale nakonec nechali na pokoji a nedošlo to nikdy tak daleko, aby mě někdo pronásledoval až ke dveřím mého bytu.


Chvíli jsem uvažoval, že se otočím a přijdu později, ale hned jsem si uvědomil, že to je naprostá blbost. Tohle byl můj byt. Nebudu přece utíkat ze svého vlastního domova.


Kráčel jsem dál po chodbě. Ta schoulená osoba uslyšela moje kroky, zvedla hlavu a podívala se na mě. Byla to žena. Na okamžik – a byl to jenom zlomek vteřiny – jsem ji nepoznal. Hned jsem se ale probral. „Danièle?“


Vyskočila. „Wille!“


Objali jsme se a já jsem ucítil důvěrně známý parfém s vůní jasmínu. Ustoupil jsem o krok, podíval se na ni, zakřenil se a užasl. „Páni!“


Taky se usmála. Měla delší vlasy, ale jiné, než jsem si pamatoval. „Jsi překvapený, že mě vidíš?“


„To víš, že jo. Co tady vlastně děláš?“


„Měla jsem cestu do New Yorku… tak jsem si řekla, že se zastavím.“


„Ty jsi měla cestu do New Yorku?“ zapochyboval jsem skepticky.


„Neboj, Wille. Nepřiletěla jsem až z Paříže jenom kvůli tomu, abych tě viděla. Nejsem nějakej psycho stalker. Jsem tady kvůli něčemu jinýmu. Řekla bych ti o tom, kdybys mě pozval dál.“


„Jo, jasně, máš pravdu.“ Odemkl jsem a otevřel dveře.


Vešla první a já hned za ní. Byl to byt s vysokými stropy, neomítnutou cihlovou zdí a zrenovovanou kuchyní. Měl novou podlahu z třešňového dřeva. Nájem byl trochu vyšší, než jsem byl původně ochoten dát, ale bylo to jenom blok od linky F, což jsem přesně potřeboval, abych se dostal pohodlně do práce. Velkými rohovými okny proudilo dovnitř spoustu světla a to rozhodlo.


„Máš to tu pěkné,“ řekla Danièle a došla k cihlové zdi, na níž viselo několik olejomaleb na plátně. „Jé!“ vykřikla nadšeně. „To je moje kolo!“


Stoupl jsem si vedle ní. Na obraze byla namalovaná žena jedoucí na růžovém kole s bílými blatníky a proutěným košíkem po dlažebních kostkách. „Vypadá tak, co?“


„Jo, a dokonce i ta žena vypadá jako já.“


Tvář té ženy byla sice obrácená na opačnou stranu, ale byla štíhlá a měla podobné, černé vlasy.


„Kde jsi to sehnal?“ Podívala se na mě a vykulila oči, protože jí to právě došlo. „Tys to namaloval!“


Přikývl jsem.


„To jsem nevěděla, že maluješ.“


„No, nedávno jsem začal.“


Danièle šla dál podél zdi a prohlížela si obrazy – jedno místo v Jardin des Plants, kam jsem obzvlášť rád chodil, houpačku z pneumatiky zavěšenou na starém javoru v domě mých rodičů, pohled na neonová světla a anarchistický mumraj, který vidím z okna.


„Je to hodně dobrý,“ pochválila mě.


„Díky.“


„A namaloval jsi mě.“ Usmála se. „To znamená, že jsem ti chyběla.“


„Trochu.“


„To je dobře, Wille, protože od tebe nemám poslední dobou žádné zprávy. Přestal jsi mi psát.“


„Ty jsi mi přestala psát…“


„Protože ti musím vždycky napsat jako první. Ty jsi prostě vždycky jenom odpověděl. Tak jsem přestala, abych věděla, jestli někdy napíšeš jako první. A nikdy jsi nenapsal.“


„Určitě jo.“


„Určitě ne.“


„Byla jsi tak daleko…“


„Jo, já vím. Už mi nemusíš říkat tyhle známý výmluvy.“ Rozhlédla se po bytě. „Máš tu ještě nějaké další obrazy?“


„Pár jo.“


Odvedl jsem ji do ložnice a ukázal jí několik dalších pláten, která stála opřená v rohu místnosti.


Probírala se jimi. „Teda. Tyhle se mi taky líbí…“ Jeden studovala trochu déle než ostatní. „To je…? Je to ona.“


Vytáhla ho a ukázala mi ho, ačkoliv jsem už předem věděl, co ji tak zaujalo. Měl jsem zase před očima ten Katjin portrét. Původně jsem chtěl namalovat jenom její oči. Chtěl jsem se je pokusit zachytit, jejich naléhavost a nevinnost, zachytit je tak, abych na ně nikdy nezapomněl. Pak jsem ale nemohl přestat. Zajímalo mě, jak by vypadala, kdyby neměla znetvořený obličej, takže jsem nakonec namaloval celou její tvář, bez jediné poskvrny, kazu, dokonalou.


„Jednou jsem si na ni vzpomněl a musel jsem o ní celý den přemýšlet.“


„Je krásná.“


Přikývl jsem, ale nechtělo se mi bavit o Katje. „A kde bydlíš?“ zeptal jsem se.


Danièle opřela plátno o zeď, chvíli si ho ještě prohlížela a pak se ke mně otočila. „V Belvedéru.“


„V Pekelný kuchyni.“


„To je docela debilní jméno pro čtvrť, co? Proč chtějí všichni turisti bydlet ve čtvrti s tak debilním jménem?“


„Ty tam taky bydlíš.“


„Protože mi to připomnělo tebe.“


„Mě?“


„Vzpomínáš, jak jsem ti v katakombách vyprávěla o těch názvech ulic na stěnách a vysvětlovala ti, že tam jsou proto, že se celá jedna čtvrť jednou propadla do podzemí…“


„Pekelná ulice.“


„Jo. A když jsem hledala hotel a viděla jeden v Hell’s Kitchen, vzpomněla jsem si na tebe, a rozhodla jsem se, že to bude dobrá historka, kterou ti budu moct vypravovat, až za tebou přijedu.“


Přikývl jsem. Ta Danièlina ztřeštěná logika dávala občas docela smysl. „A co tady vlastně děláš?“ zeptal jsem se jí.


„Studuju.“


„Studuješ?“


„Přijali mě na MIT.“


„No to čumim! Tak gratuluju, Danièle!“


Celá se rozzářila. „Říkala jsem ti, že nebudu dělat do smrti květinářku.“


Pokýval jsem hlavou. „A kde teda bydlíš, v Cambridgi?“


„Jo. Jsem tam teprve měsíc. Chtěla jsem hned za tebou zajet do New Yorku, ale nebyl vůbec čas.“


„Jo, v pohodě, chápu, já… já nemůžu uvěřit, že jsi teď tady. Je to kolik? Asi tři hodiny cesty, ne?“


„Autobusem jsou to tři hodiny.“


„Jak jsi zjistila, kde bydlím?“


„Zavolala jsem k tobě do práce. Jeden chlap, jmenoval se Scott Swiercz… nebo tak nějak… mi dal tvoji adresu.“


„To je můj šéf. Ten lump mi nic neřekl!“


„Řekla jsem mu, že to má být překvapení.“


„No dobře… páni, Danièle! Tos mě teda dostala. Chceš se něčeho napít? Musíme to oslavit.“


„A co nějaká večeře? Docela jsem dostala hlad, jak jsem seděla před těmi dveřmi.“


„Jimmy tě pustil dovnitř?“


„Ten vrátnej? Jo – taky jsem ho poprosila, ať ti nic neříká.“


„Skvělá ochranka, jen co je pravda. Podej mi bundu. Je tady taková dobrá restaurace…“


„Myslím, že bychom se mohli klidně najíst u tebe doma,“ navrhla. „Slíbil jsi mi, že uvaříš nějaký francouzský jídlo. Vzpomínáš? Jenom ty, já a tvoje žhavá dvacetiletá sousedka.“


„Jo, madam Gabin.“ Pokrčil jsem rameny. „Fajn, uděláme podomácku nějaký francouzský jídlo. Jo… znáš nějaký recepty?“


Obrátili jsme vzhůru nohama kredence, ledničku a mrazák a Danièle shledala, že máme dostatek ingrediencí na hovězí bourguignon, a tak jsme další dvě hodiny strávili jejich přípravou a následným vařením a během tohoto procesu zlikvidovali dvě lahve Cabernet Sauvignon.


Neměl jsem ani jídelní stůl – obvykle jsem jedl za psacím stolem u počítače –, tak jsme si udělali piknik na hustém koberci uprostřed obývacího pokoje. Po dlouhé době – už ani nevím, kdy to bylo naposled – jsem se zase jednou dobře bavil.


Nakonec jsme skončili zhroucení na pohovce, pustili si muziku a Danièle si mi opřela hlavu o rameno. Oknem bylo vidět, jak se večerní soumrak pomalu mění v regulérní tmu a pokoj se naplnil stíny. Když už hrozilo, že se slijí v uniformní temnotu, automaticky se rozsvítilo noční světlo.


„Ty máš noční světlo?“ zeptala se Danièle a její hlas mě skoro vyděsil. Usínal jsem a myslel jsem, že Danièle taky.


„Jo, pár jich mám,“ řekl jsem.


„Já taky.“


„Fakt?“


„Bojim se tmy.“


„Sežeň si byt s velkejma oknama.“


Zasmála se. „Wille?“


„Jo?“


„Chyběls mi.“


„Tys mi taky chyběla.“


„Opravdu?“


„Jo.“


„Nemusíš nic předstírat…“


„Já nic nepředstírám.“


„Navštívíš mě v Cambridgi?“


„Jasně.“


„Fajn…“ Přitulila se ke mně blíž.


Když jsem začal odplouvat do říše spánku, ozval se její hlas. „Wille?“


„Jo?“


„Obejmi mě.“


Položil jsem jí ruku na rameno a objal ji.


POZNÁMKA AUTORA


ROMÁNY z cyklu Nejděsivější místa světa se odehrávají na reálných místech. Informace o katakombách v Paříži najdete například na www.wikipedia.org, z nichž čerpá i následující shrnutí:


Pařížské katakomby (francouzsky Catacombes de Paris) jsou podzemní kostnice, která se nachází v hlavním městě Francie, Paříži. Začaly původně vznikat za jižní městskou branou (na dnešním náměstí Denfert-Rochereau). Dnes obsahují ostatky asi šesti milionů lidí a zabírají též renovované části podzemních chodeb a tunelů, které jsou pozůstatky někdejších důlních chodeb. Díky tomu jsou také někdy označovány jako „největší masový hrob na světě“. První návštěvníci se zde začali objevovat na konci 18. století a na počátku 19. století byly katakomby již vyhledávanou turistickou atrakcí. Roku 1874 zde zavedli pravidelnou otvírací dobu.


Od 1. ledna 2013 jsou katakomby jedním ze čtrnácti pařížských muzeí a spadají oficiálně pod veřejnou instituci Paris Musées. Oficiální název katakomb zní l’Ossuaire Municipal. Ačkoli toto podzemní pohřebiště zaujímá pouze malou část celkové rozlohy podzemních chodeb, které tvoří též les carrières de Paris (pařížské lomy), Pařížané většinou označují celou síť podzemních tunelů jako „katakomby“.











Z anglického originálu The Catacombs
 
vydaného nakladatelstvím Ghillinnein Books v roce 2015
 
přeložil David Sajvera.


Odpovědná redaktorka Markéta Kovaříková


Jazyková redakce Michaela Šmejkalová


Korektura Igor Pejchal


Obálka Jakub Karman, Art007


E-book konverzi provedlo Grafické a DTP studio Fragment


Copyright © Jeremy Bates, 2015


Translation © David Sajvera, 2017


© NAKLADATELSTVÍ XYZ, 2017


E-book konverze © Grafické a DTP studio Fragment, 2017


ISBN tištěné verze 978-80-7505-766-2


ISBN e-knihy 978-80-7505-838-6 (1. zveřejnění, 2017)





Vydalo NAKLADATELSTVÍ XYZ


ve společnosti Albatros Media, a. s., se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,


číslo publikace: 31 081


Praha 2017


Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou


doporučenou spotřebitelskou cenu.





www.albatrosmedia.cz


www.xyz.cz


Kompletní nabídku titulů naleznete na


www.albatrosmedia.cz


Table of Contents


Prolog


PŘED 40 HODINAMI


KAPITOLA 1


KAPITOLA 2


KAPITOLA 3


KAPITOLA 4


KAPITOLA 5


KAPITOLA 6


KAPITOLA 7


KAPITOLA 8


KAPITOLA 9


KAPITOLA 10


KAPITOLA 11


KAPITOLA 12


KAPITOLA 13


KAPITOLA 14


KAPITOLA 15


KAPITOLA 16


KAPITOLA 17


KAPITOLA 18


KAPITOLA 19


KAPITOLA 20


KAPITOLA 21


KAPITOLA 22


KAPITOLA 23


KAPITOLA 24


KAPITOLA 25


KAPITOLA 26


KAPITOLA 27


KAPITOLA 28


KAPITOLA 29


KAPITOLA 30


KAPITOLA 31


KAPITOLA 32


KAPITOLA 33


KAPITOLA 34


KAPITOLA 35


KAPITOLA 36


KAPITOLA 37


KAPITOLA 38


KAPITOLA 39


KAPITOLA 40


KAPITOLA 41


KAPITOLA 42


KAPITOLA 43


KAPITOLA 44


KAPITOLA 45


KAPITOLA 46


KAPITOLA 47


KAPITOLA 48


KAPITOLA 49


KAPITOLA 50


KAPITOLA 51


KAPITOLA 52


KAPITOLA 53


KAPITOLA 54


KAPITOLA 55


KAPITOLA 56


KAPITOLA 57


KAPITOLA 58


KAPITOLA 59


KAPITOLA 60


KAPITOLA 61


KAPITOLA 62


KAPITOLA 63


KAPITOLA 64


KAPITOLA 65


KAPITOLA 66


KAPITOLA 67


KaPITOLA 68


KAPITOLA 69


KAPITOLA 70


KAPITOLA 71


KAPITOLA 72


KAPITOLA 73


KAPITOLA 74


KAPITOLA 75


KAPITOLA 76


KAPITOLA 77


KAPITOLA 78


KAPITOLA 79


KAPITOLA 80


KAPITOLA 81


KAPITOLA 82


KAPITOLA 83


KAPITOLA 84


KAPITOLA 85


KAPITOLA 86


KAPITOLA 87


KAPITOLA 88


EPILOG


POZNÁMKA AUTORA
 



images/00011.jpeg
Jeremy Bates





images/00010.jpeg





images/00013.jpeg
»
ALBATROS MEDIA as.





images/00012.jpeg





images/00014.jpeg
>
ALBATROS MEDIA as.





cover.jpeg
pranjoo iy .. pot
- iy sy b





images/00002.jpeg





images/00001.jpeg
KATAKOMBY





images/00003.jpeg
KATAK
OMBY

JEREMY BATES

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAA






images/00006.jpeg
A

xy-z

NAKLADATELSTVI





images/00008.jpeg





images/00007.jpeg
Xy-2





images/00009.jpeg
NEJDESIVEJS! MISTA SVETA





